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KA3IPI KASAKCTAHHbIH TINAOIK XXAFOANDI
A3bIKOBAA CUTYALIUA B COBPEMEHHOM KA3AXCTAHE
LANGUAGE SITUATION IN MODERN KAZAKHSTAN

O0X 811.512.122: 811.124'351

M.A.TypcbiHOBa

E.A.boxemog amuinoaevl Kapazanowr memnexemmik ynueepcumemi, Kazaxcman
(E-mail: t_marhaba@mail.ru)

Ka3zak ka3ybIH J1aTbIH IPauKachIHA ayBICTBIPY MaceJiesepi

Makanazna JaTelH rpauKachkl HETI3iHIET] jkaHa Qminmoure Kemipyre OaiJIaHBICTBI TYPKi TUIAEC XalbIKTap
ToXipuOeciHe KaTBICTBI MIKipiepre Tajjgay >acajblll, JIATBIH TpadHKachlHA HETI3IENreH JKaHa oinon
skobanapel  KapacTelpsuidbl. JlaThiH rpadHkackl HETi3iHAeri JkaHa Ka3ak oNIMOWiHIH FaibIMzaap,
TINTAHYIIBLIAP, )KYPHATHCTEP YKOHE KA KOFaM MYIICIEpPiHiH TalKblJIayFa YChIHBUTFAH xKo0anapbl Oepiir,
oninbK HycKaJapblHAAFbl KeiOip TaHOaNMap/bIH KOJJaHBUTY epeKIIeTiKTepi KapacThlpbuiabl. XKaHa aninbure
Kelly OapbichiHIa 0O0JaThIH Ka3aK (POHETHKACHIHBIH ©3iHE TOH 3aHABUIBIKTAPBIHAAFBl YTHIMJBI TYCTaphl
FaJbIMIAp MiKipJiepi apKeUIBI gamenaenred. Kasak Tini ophorpaduschIHbIH HETi3ri epexenepine 6ainaHbICThI
emJIelie KUBIHABIK TYFBI3aThIH MaceJienepre KaTbICThI YCHIHBICTap yKacall bl

Kinm co30ep: natein rpaduKackl, kaHa MIINOH, eMile epekeci, oIinon HycKanapsl, Ka3ak >Ka3ybIHBIH TapUXBl.

KP [Ilpesunenti Hypcynran Hazap6aes 2006 xputbl Kaszakcran xanmkel AccaMOJICSCBHIHBIH
XII ceccmsicpiaaa: «JIaThIH oMMmOMiH KapaWThIH Ke3 KeJmi. bysl MoceneHi Ke3iHae KeWiHTe KaJAbIpFaH €IiK.
Kanaii Gonrannma ma, JaThiH oNinOui OYTIiH JIe TEICKOMMYHUKAIMSIBIK caianapaa O0achIMIBIKKA We OOJBII
othlp. COHBIKTaH J1a OYPHIHFBI KCHECTIK eNJICPAiH KONIIUTITIHIH JaThIH JIIMOUiHe Kelllyi e Ke3IeHCoK eMec.
MamMaHaap OChl MOCEJICHI 3epTTEll, HAKThI YCHIHBICTAPHIH jKacaybl THic. bi3miH OamamapbIMbI3Ab aFbUIIIHIH
TUTIHAE OKBITYABIH 631 JIAThIH QMIMOMiMeH OaimaHbICThI. AJ, 0i3 Ka3ip OapibIK MEKTENTEpIe aFbUIIIBIH TLTIH
okpbITamMbl3. COHIBIKTAaH MYHJIa TYPFaH KOPKBIHBILITHI €HITEHE XKOK», — e Oactama ketepce, 2012 xputrsl 14
xentokcannarbl «Kazakcran — 2050» CTpareruschl: KaablITACKaH MEMIICKETTIH JKaHA casich OaFbIThD» aTTh
Kazakcran xankpiHa apHaran JKommaybeiana: «biz 2025 xeiigan 6acrarn ominOUiMI3Il JIATEIH KapIliHe, JTaThIH
oninOuine Kewripyre Kipicyimi3 kepek. byn — yit Gonbin menryre Tvic mpuHOMITI Macene. bip ke3xe Tapux
Oenmepinie 0i3 MyHIal KagamIbl >KacaraHObI3. bamamapeIMbI3IBIH OOJamiarbl YINIH OCHIHIAW IIEIIiM
KaObLIIayra THICII3 JKoHe OyJI aJieMMeH Oipsiece TycyiMisre, OajgaaapbIMbI3IbIH aFbUILIIBIH TiJi MCH HHTEPHET
TLTIH JKETIK UrepyiHe, eH 0acThIChl — Ka3aK TLIiH )KaHFBIPTYFa sKaraai TyFbeI3abl», — JeIl aTal KepCeTTi.

Hypcynran HazapGaestoin 2017 xbutbl 12 coyipaeri «bonamakka Oarmap: pyXaHU >KaHFBIPY» aTTh
OarmapiaMaiblk MakamacklHZa «XXI Facelpiarbl YITTBIK CaHa Typaibl» koHe «Tasy KeUimapaarbl
MIHIACTTEP» AapKbUIbl  Oojalllakka KaZaMm Oacymarbl  OipHEIle  caThUIapAbl KaMTUTBIH — PYyXaHH
KYHBUTBIKTApBIMBI3Fa OallaHbICTEI Macenenep EnOackiHbIH Ke3Kapackl peTinie capananraH. COHBIH Oipi —
JIATHIH QJIIMIOUIHE KOTILy.

«Kazak TijiH OIpTiHICH JIATHIH SJIINMOMIHE KOIIIPY KYMBICTapblH OacTaybIMbI3 Kepek. bi3 Oyi1 Mmacernere
HEFYPJBIM TOHEKTUTIK KaXKETTIriH TepeH TYCiHil, OalibINIeH Kapall KeJeMi3 koHe oFaH Kipicyre Toyencizmik
anraHHaH Oepi MYKMAT AadbiHAannblk. Kaszak TimiHIH oninOWi THIM TEPEHHEH TaMbIp TapTaThIHBIH
Oinecizaep», — el Kelil, Ka3ak >kKa3ybIHbIH TapuxblHa OaiIaHBICTHI Oipa3 Mocenenepre Tokranran Enbackr
JKaKbIH apajia KoJFa ajdbIHATHIH ic-IIapaiapabl KOpCceTim Oepi.

JKubipMachIHIIIBI )KBUTIAPEI apad JKa3yblH XKETIIAIPY HE e3re rpadrukara aiMacybl MOCEJIEeCi TEK KaJIFbI3
Kazakcranma emec, OYKUT TYpKi TUTIEC peciTybauKanap KejieMinae Ko3ranasl [1].
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Kasak >ka3yblH naTtbiH rpadukackiHa aybICTbIpy Macenenepi

a3y Tapuxsl OipHemie Ke3eHIepAi OacTaH ©TKepreH TYPKi XaNbIKTapbIHBIH ILIHIE, 1IKI Ke3aepacH
JaTBIH TpaHUKachlH TaiganaHaTelH TypKus MEMIIEKETIH KoclaraHaa, 1ypiKMEHCTaH, O3epOaiikaH,
O30ekcTad PeciyOnukanapbl KHPWILTHIIAAAH JIATRIH OIINOMIHE KOIIKeHIHE 0ipa3 yaKbITTBIH Y31 O0IIbL.

bizmen OypwlH naThiH TpaduKacelH KaObIImaraH TYpPKI TULAEC XalbIKTapAblH TaXipuOeci Je Kem
capayanmsi [2, 3].

TypkusaeH MUHHUCTpPIIEP KeHeci 1928 xbpuiapiH 28 MaychIMBIHAA «AJGMaBHUT JKOHIHICTI KOMHUCCHSDY
KYpbIl, o1 8 oHel2 minmeneri OTBHIPBICHIHAA JAaTHIH TpaduKacklHAa HETi3JENreH jKaHa TYPIK ominOuiH
KaObUI Al IbI.

1991 >xpuIBl O3epOaibkaHma TYpiK TUTIHIH HYCKACBIHAAFB ominOm KaObuimaHmel. I[IporecTiy
asKTaJFaHBIHBIH Oenrici perinae Pecnyonuka [Ipesunentiniy 2001 KpULabIH 9 TaMBI3BIHAAFBI «O3epOarikan
Til MeH a3epOaiikaH oMimOMiHIH KYHIH OTKi3y TypaibDy XKapibik KaObuiaaisl.

1993 kbuibl 2 KpIpKYHekTe O30ekctan PecniyOnukace! «JIaTeiH rpadukackl HeriziHaeri ©30€K JMnouiH
EHTI3y Typanel» 3aH KaOsuimampl. O30ekctan PecmyOmmkacel MoximiciHig 1995 xeuter 21 sxenrokcaHma
KaObuTAaraH «MeMJICKETTIK Til Typaibl ©30ekcTaH PecnyOiMKachiHBIH 3aHBIH KY3€re achlpy TOpTiOiHE
KaTeICThD) JKapnbiFel OolibpiHIIa ©30eKkcTaH PecryOnuKachIHBIH JTaThIH JKa3yblHa KOLIYiHIH COHFBI Ke3€Hi
601 2005 keu1ablH 1 KeIpKyHeri KaObLiaaHsii, coHal coH 2010 xblra Aeiin co3yasl OeKiTTi [2].

JlaTeiH ominOuiHe KoLIy XKaljbl alFallkel pecMH MiKip akageMuk O0ayanu Kaitnapasia 1993 sxeuinsig
24 Ka3aHBIHIAFbl «AHa Tim» Ta3eTiHAe KapusuianraH «JlaTelH ominmOuWiHiH OoJjamiarel 30p» aTThHI
MakanacelHaa Oactay amraH OonaTtelH. OCHl Ke3eHAep INmHae emiMi3miH OapibslK aiMaKTaphlHIa Kaszak
JKa3yBIH JIATBIH OJIINOWIHE ayBICTRIpya OAMIaHBICTHI OPTYPIIl Jopekeaeri KoHbepeHIMUIap, JOHTEICK YCTE,
ceMHHapiap OTKi3UIAl, JaTbIH QNiNONiHe KOIIyIiH THIMII *KaKTapbl alTBUIBII, QJIIMOM HYCKACHI KacaJbl.
OmnouAiy OipHeme HYCKAChl MAWBIHIANIBI, TANKbIFa YCHIHBUIABI, TINTI FAJIAMTOpP apKBUIBI 1A OJIIOH
HYCKaJIaphIMEH KOIIIIUTIK KaybIM TaHBIC OOJIBITT OTHIP.

JlateiH rpaduKacel HETi3IHAET1 QNMinOure KOIIyAiH FBUIBIMHU-TMHTBUCTHKAJBIK HETi3lepi capajaHBII,
QIIinou >k00aTapbIHBIH apPTHIKIIBLIIBIKTAPEl MEH KEMIILTIKTEP] XKaH-KaKThl TAHBICTHIPBUIILI [4, 5].

ATanraH HYCKaJapAbIH ITiHAC JIATBIH OJIMOWIH HETi3re aJFaHbIMEH, Ka3aKTHIH TOJ JBIOBICTAPBIHBIH
cUMaThlH Oepyne AMaKpUTHKANBIK Oenrinep, amoctpod TaHOackl Hemece aAurpad apKeUIbl TaHOajaynap
YCBIHBUIIBI.

2017 >xeuimeiH 11 keipkyiierigae IlapmaMeHT MOXUTICIHAE THIHAAyFa YCBIHBUIFAH JATBIH JKA3YBI
HETi31HIer1 Ka3akK oNinOWiHIH HYCKACBhIHIA 25 opim YCHIHBUIBIN, 2, 6, J, & 4, Jc, w, K opintepi amarpad
apKBUIBL, SIFHU 9PIll TIpKECTepi apKbUIbL, Oepiiii.

byn ominbOu HycKachIHAAaFbl KONIIUTIKTIH KaOBUIZall amMaraH MocelenepiHiy Oipi e OochIFaH
OaitmanpICTEI 00IABI, ce0ebi Oy qurpadTap apHaibl TaHOAHBI KAXKET €TIIETEHIMEH, Oip OpINTiH OpHBIHA €Ki
opiml a3y apKbUIbI MOTIH KeJleMi YIIFasabl, opinTepli KaObuigay KMbIHIBIKKA COFBIIN, CayaTChI3ABIK Maiga
0oaIbl IeTeH MiKipiep OOIbL.

JK, w opinTepiHiH Koc opinmeH OenriieHyi (zh, sh) OypbIHHAaH ©3iMi3re TaHBIC OOJIFaHBIMEH,
Nuarpadren OepiireH a, o, y, ABIOBICTAPBIHBIH TaHOAIAPhl de, oe, ue OO0JbIN, HETI3rl OpIiNKe KOCHIMIIA
JBIOBICTHIH MOHI Oap e opIiMeH KaTap TYpraHHAH KeHiH KOJAaHy1a KUBIHABIK TYFBI3aThIHbI co3cCi3 exi. Opbic
rpaduKachlHa HETI3C/IIeH KYMBIK, Kapalai-0ankap, Horail CUAKThI TUIACPAIH SIINOUICPIHAC TOJI IbIOBICTHI
TaHOAJTANTHIH opinTep » HeMece b Oenrici apKpUIbl OepinTeHIMeH (Kb — K, Hb — K, 0b — o T.0.), )KyaHHbIK,
KIHIIIKEIiK OeNTiIepiHiH JBIOBICTHIK CHITATHI KOK,

Oninbuniy 06acka HYCKalapblHAa TOJ AbIOBICTApBIMBI3IBI JUAKPUTHKA, allocTpod apKeLibl Oenriiey
Typanbl na YCeiHbIcTap Oonran. OHmai TaHOAIap KOMITBIOTEP MEPHETAKTACHIHAA KOK OpIMNTI KepeK eTe,
Oipax IOBIOBICTHIK EpEeKIIeTIKTEPAl HAKThI KOPCETYTe, COJl SpINTepAl alaMHbIH Te3 KaOblU1aayblHa MYMKIHIT
MoJ1. HoKaTThIH KenTiri kepyre Kepi acep eTelli AeUTiHAeH, Ten ApIObICTapAbl TaHOAIANTHIH SpinTepiMi3 Ke3
KeJreH co3/ie 0acTaH-asK Ke3/ecil xKaTnaraHbl Oenril.

JlaTeiH Ka3yel HETI3iHAEr Ka3ak omimOWiHIH HycKackl [lapmamMeHT MOXKUTICIHIAE TalKplIayra
YCHIHBUIFAaHHAH KEWiH JKaNIbl XaJbIK 63 MiKipiH OUIAipAi, KONk KayblM KOFaMJaFbl OOMbIN KaTKaH Oy
e3repicTi Oel-kai KaasIpMasl. by — Kynrapibik ic.

Bip ait yakerrran ketiin 2017 x)euiasiH 9 kasansiHga EnOackira MaThiH OMIMOMIHIH ©3TEPTUINEH XKaHa
XK00achl TAaHBICTHIPBUIIBI )KOHE TOMEHAET1IEH e3repicTep eHIi.

Bipinmigen, angpiHFel jx00amarel 8 aurpad amocTpodmeH e3repTisin, amoctpodmeH OepiireH
opinTepIiH CaHbl 9-Fa KETKEH JkKoHE «Oip MBIOBIC — Oip OpiIDy MPUHITUII CaKTaJIFaH.

Exinmigen, u ap@puxatsl oninOUICH albIHBIN TACTAIIFaH.

Yuinmiizgen, Yy opni Ww-men tanOanadca, eHai Yy’ Typinzae anoctpod apKeUibl OepiireH.
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M.A.TypcbiHOBa

Teprinminex, /i MeH Uit TaHOanmapsl /i cunateiHaa OenrineHce, Kas3ipri xo0aaa Ka3aKThIK TOJ JBIOBICH
xeke Ii apkplbl, an Mu men Hii 6ip vana I'i’ apKbUIbl anocTpodIieH TaHbaIaHFaH.

BeciHITizeH, alIbIHFbBI HyCKaaarsl 2ii opi Jj apKblIbsl GoJica, Kasip o apinmeH MK GenrineH .

Ocbutapael capaiail keie, Oy ooy HYCKachIHIAFbl TUTrpadThiH anocTpodreH e3repTiireHi, Lfy-HbIH
aNBIHBIN TACTANFAHBl, Ka3aK TimiHae Mu NaybICTBICHl XKOK eKeHiri eckepimim, Mu men Hi-ni Gip TaxOa
apKBUTBI Oepyi, JKaambl aFaHma, «Oip ABIOBIC — Oip Opilmy MPUHITUII CAKTAIFAHIBIFEI KOHIT KYIITapIbIK ic
OOJIBII OTHIP.

Herenmen, Yy-net Ww typinae tanOanacak, JKow, [LIw opinrtepinin Zhzh, Shsh typinne murpadmeH
Oenriienyi OypbIHHAH ©3IMI3re TaHbIC OOJFAHIBIKTAH, COJI CHIIAThIHIA KAJIBIPHII, arloCcTPpOo(ThI a3alTyra
MYMKIHTIK XKacayra Oomap emi Hemece JKoie—Jj HYCKacelH esreprme, [[/u-up1 Cc-MeH ne TaHOanmayra
Oomnazpl, cedbedi Oy opin KongaHeuiMail Typ. ¥y-n1p1 Ww Typinae TanOanayabl >keH Kepil OThIPFaHbIMBI3AbIH
Tarel Oip cebebi Vy-mpl ma, blui-ubl ma Yy, Y'y' menm TamOamayra KaThICTHL. hlor MeH Yy opinrtepi KyaH-
JKIHIITKE JKYIITH KYPAWTBIH IBIOBICTApIBIH TaHOACH OOJIMaraHABIKTaH, €Keyl Oipael TaHOamaHBIN, TEK
anocTpo() apKbUIbI aXKbIPATBUIBII TYPFAHIBIFbI KUBIHIBIK TYFBI3AThIH CHSKTBL. Al Aa-Oa (Aa-A'a’), Oo-Oe
(O0-0'0') npIOBICTAPBIHBIH KyaH-KIHIIIKE CHIHAPIAPBI peTiHAe anocTPO(THIH KOUBUTYBI TYCiHiKTi. CoHmai-
aK hlvi NBIOBICHIHBIH JKIHIIIKE CHIHAPBIH /i’ apKeUIbl, an Mu MeH Mii-mi Ti apKBUTBI Oenrisiece, JKajIbl
anFaHza, urepiamet Typran yu apinti (Xx, Cc, Ww) yTeiMapl naiinanana Oincek, Typsic Oonap eni.

2017 xbU1abIH 26 Ka3aHbl KYHI Ka3aK oNMiNMOWiH JaThH TpadUKachkiHA KOIIpPYyre KaThICTHI TAKBI OITil,
[Ipe3umenT KapiblK MBIFapIbl. OOl KUPWLIHIAAaH JIATEH TpadruKacklHa KOIIipy Typaisl JKapibikka
KOJI KOUIBI.

Kaszak »a3ybIHbIH jkaHa Oereci OacTanmubl.

OJion OEKITIITeHHEeH KeWiH eHIITi Mocelle — ajjia iCTeUTIH icTep, THIHABIPATHIH ic-mapaiap O60IMaxk.
ConblH eH OacThichl — emiie epexenepi. OChl yaKpITKa JCHIH KOJIIAHBUIBII JKYPTCH OpBIC TpaduKachl
HETi3iH/eTi Ka3aK oNinOMiIMEH CallbICTHIPFaHJla eMIIe epeXeNIePiHiH O3repeTiHi, a3asThIHbI Oenrimi, cededi
0achl apTHIK OPINTEpP AIBIHBIN TacTanabl. OChIFaH Opail aJIIBIHFBI SJIINOMMEH CABICTHIPFaH A OPill CAHBIHBIH
42-nen 32-re kemim, 10 opinke KbICKAPFAHIBIFRIHAH €MJIC €peXeNepiHe KATBICThI CYpakK KoIl TYBIHIAIl
KATKaHbI KOTIITIKKE asH.

ByraH KaTBICTHI alTapBIMBI3, £, 70, € opinTepiH Oynan Obutai i'a, i'y', i'o ABIOBIC TipKeCcTEpiIMEH, iy OpIIiH
KOC u/-MEH s's’, y-HBI ts' apKpUIBI ka3ambl3. Kazak TUTIHIH (OHETHKANBIK EPEKIICTKTEPiHe call €Ki t-TiH
OpHBIHA Oip FaHa JAyBICCHI3 U kKa3bUTaThIH Ooyimel. Cebeli Ka3ak TUTIHIE # JETeH MAyBICTHI IBIOBIC JKOK.
X MeH h-upiH Oip TaHOaMeH Oepinyi e Oachkl apTHIK OpiNTepleH apbUIyFa o amThl. Emie epexecinaeri
2000 >xpurmaH Oepi Kapail OOJIBIN JKaTKaH e3TepicTepmiH Oipi Je OChI IBIOBICTapFa KaTBICTHI OOJIATHIH.
OYpBIHFBI HYCKAIaFbl X-MeH >Ka3bIIl )KYPreH Kel co3/IepaiH eHIl K-MeH Ka3ybIMbI3 J1a COHBIH naneni. bynnait
CO3MICpiH KaTapblHa paKmem, pakam, 0acmapKan CUSKThUIapAbl aiiTyra Oonaabl.

JlaTeiH omimOWiHE KeoIly Ke3eH-Ke3eHMEH aTKapelartbliHbl Oenrimi. Emie  epekeci  Oekitimim,
opdorpadusIbIK CO3MIK IIBIKKAH COH OKY-9[iCTeMENiK Kypajigap, OKYJBbIKTap HaibIHAaiaabl, >KaHa
ominowmi, eMiie epekeNepiH YHPETETIH MaMaH Jaspiiay JKy3ere acelpbiiaabl. bamabakmiaman Oacrar, Ke3
KelreH OimiM cajacblHa KATBICTBI MEKEMEJepHe OKBITY >KYMBICTaphl XKyprizineriHi Oenrimi. Bygan Tbic
epeceKkTepre Hemece KYHJIENIKTI jKa3y-ChI3yMEH aiHaJBICTIAaTBIH Ke3 KelreH KOFaM MYyIIeciHe apHajFaH
YHpPETY )KYMBICTAPHI XYpy Kepek. O He KOChIMIIA YHipMe, He KEITKITIK MEKTEI TypiHae 60mysl MyMKiH. EH
0aCTHICHI, XAJIBIKTHIH QJIIITOMII YKOHE eMIIC epekKelIepiH MEHTrepyi OoIMak.

Kazipri KonmaHBUIBINT XKYPIeH Ka3ybIMBIMBI3IIBIH €MJIE €pekKeNepiHAe KUBIHIBIK TYFBI3BIN JKYPreH
Mocenenep Keaaecin kataapl. COHal THIFBIPBIKTAH MIBIFY YIIiH OYTiHT1 KYHI FATBIMIAPIbIH TATKbUIAYBIHIA
OOJIBII, TY3UIII )KaTKaH eMIle epeKeNepiHe KaThICThI a3bIH-ayNaK YChIHBIC OUIAIpy /i )KeH KepaiK:

1. Ke3 xenren tinain opdorpaduscel con TUIAIH ©31HIIK epeKuenirine cail Oenrim Oip NPUHIUIKE
Herizmenemi. Axamemuk P.Cei3aplk  Kazak opdorpaduschl CYWEHETIH NPHHIMOTEPIAI KOPCETIIL,
KOJIIAaHBIIATRIH OPBIHIAphIHA MBICAN KenTipei [6].

Biznig TiniMizgae GoHeMaTHKANBIK, (DOHETUKAIBIK MPUHITUITEPAIH OaChIMIBLUIBIKIICH KOJIAHBUIATHIHBI
oenrini. 2000 >KBUIBI €MIIE epeXKEeCiHe SHIeH o3TepiCTep i KaTapbIHAa uiekapa, KblpKyliek, KOKOHIC TYPIHIE
JKa3blll KEJITeH Co37epiMi3 op(O3MUSIIBIK 3aHAbUIBIK OOMBIHINA TaHOANAHBII, we2apd, KblpeyleK, KO2OHIC
Oonca, COHFbl MIBIKKAH Opdorpadusuiblk cesmikTe [7] aybl3eki Tl apKpUIbl UTE€PUITeH KipMe ce3nephiH
Katapbl keOelie TYCKSHAITIHE MawiuHe, MaliKi, OaHKI CASKTHI MBICATIAP KENTIpLITeH.

byHnaii cesmepmi ecTUTyIHINE »Xa3cak, AWTHUIYBIHIAFBIIANH «aFWbIK, AFHYp» Jen eMec, KyIakka
TYPIIiJIEH THUTI3IN «aKUbIK, AKHYp» JIeM Ka3blIybl OOMBIHINA OKUTHIHAAP a3aiiblll, YHICCTIK 3aHbIHA COMKeEC
celineynl yipeHeTiH mbirapMbi3. CoHal-aK Ke3iHae HopMa PeTiHe KajblNTackaH «AMaHrenmai, borares»
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Kasak >ka3yblH naTtbiH rpadukackiHa aybICTbIpy Macenenepi

HEMECe «Keraj, TaHFaly, Keropai» ceslepi /e alThUTyBIHINA Ka3bUIbIl TYpFaHbl Oapiiara MoiiM. OHBIH
YCTiHE Ka3ip opTypJli MEpEKeIiK KeITep MEH Moy OarmapiiaManapabl JKYPri3yliep KoJIapslHIarsl Karas3aa
XKa3bUIFaHJAl alfHa-KaTeci3 OKYAbl CayaTTBUIBIK JEM ecenTel, ophO3MUSIIBIK 3aHBUIBIKTHIH CaKTaTyblHA
Hazap ayaapMaii )kaTaTbIHIapbl KOITeI CaHaa b,

2. Emitenie KMBIHABIK TYFBI3ATHIH MOCEIENepIiH Oipi peTiHe 2 ABIOBICHIH ECTUTYIHIIIE & OpIIMEH HEMECE
2 IBIOBICHIHBIH, OpPHBIHA @ OPIHIiHIH JKa3bUTyBIH alTyFa OOJambl. [HKap, KymaowH, uiy6a CHUSKTBI CO3IEpPMEH
Oipaeli cumarTa aWTBUIATBIH 0inda, pacya CO3AEPIHAE NIe & ABIOBICHIHBIH €CTily, alThULy Adpeskeci Oipaeit
OOJIFaHABIKTaH, 00102, pacya TYPiHJE TaHOAIaHCa.

3. Emute epexeciHae KMBIHABIK TYBIFBI3BI Kelle JKaTKaH MoceNeNepIiH 0ipi # MEH y-Fa KaThICTBI OOJIBITT
OTEHIp.

[Ipodeccop ©O.XKyHicOek OKymnbIKTapAa AaybICTBUIApABIH KaTapblHAA XYPreH u, y TaHOaidapbiHa
TOKTAJIBIT, opdorpadusuIbIK TalaHbIM Kacail keie, MopheM TalIaHbIM, TACBIMAIl TAJAHBIM apKbUIBI Ka3aK
JKa3yBIHIAFI ©3€KTI Moceenep i kepcerenmi [8].

JKana ominmOure KeIIKEHHEH KEWiH OChI YyaKbITKAa JeHiH jka3yJa KUBIHIBIK TYFBI3BIN XYPIeH U, )
opinTepiHe KaThICTBI MACENICHIH OCTi allbUIbIN, OYPBIHFBI €peKeMi3/Ie «u 9pIi Ka3ak TUTiHAE KOcapibl bit, iti
IBIOBICTAPBIHBIH TAHOACKI PETIHAC KOJNMAHBUIANBI (Uic, UiH, UMeK, uHe); )y OPIi Yy, Yy IOBIOBIC TIpKECIHIH
TaHOACHl peTiHAe KONaHblIansl (cy, eyin)» [6; 26, 27], — nen apHaiibl epekere apkay eTcek, eHai Oackaia
KepiHic TadaThIH OOJIABI.

By typanbl ¢unonorus FeUTBIMIapeIHeH Kanaunatel Epoon Timemostig 14.09.2017 xyHri «Oneduet
TTOpTaJIbIHAY OepreH CYKOATHIHAA OMITOMIIH ap THIKIIBIIBIKTAPBIHBIH O1pi peTiHIE aTallbIN OTIIITi:

«Kana onminbOuae GOHETUKANBIK Ta, MOPGOJIOTHUSIIBIK Ta MPUHIIUNTEP OACIIBUTBLIKKA aNbIHABL Anaiiia
(OHETHKAJIBIK IPHHLHUIIKE OaChIMIBUIBIK OCpiIreHiH airta KeTkeH >koH. Ce0eOi Oi3miH MaKCaThIMbI3
Ka3aKTBIH TOJI JLIOBICTAPEIH aUTHUTYBIHA Kapait Oapbiaia 1o 6epy 0obim Tabbliaasl. Mblcamsl, Ka3ip 613 cy
JeTeH co3/i alTbuTybIHAa 3 IBIOBIC €CTiNeTiHIHEe KapaMacTaH, OHBI 2 opiNIeH TaHOajam KYpMi3, all JaThlH
ominbuinge Oy ce3 (OHETUKANBIK MPHUHIUIKE cail 3 TaHOara we Oonambl: cy~suwy», — Jeh Kele, u-re
KATBICTHI TOMEHJICT1Ie! TONBIKTHIPA/IbL:

«Kasipri ke3ze nay TyABIPHII )KYpreH AblObIcTapAbIH Oipi — u ABIObICHL. byn nudToHr ApIObIc. AFHu o1 -
blll XKOHE -l IETCH €Ki JBIOBICTHIH TiPKECIHEH JKacallFaH KipMme JAbIObIC. / NBIOBICHIH HETi3IHEH TeK KipMme
ce3liepre Jka3faH Iypeic. MoceneH, uuncmazspam, umnopatieep, uncmumym T.0. ce3Iepai JaTBIHHBIH
I meI0BICEIMEH OepreH i )KoH Kopilt oTRIpMBI3. Ce3MiH TyOipi CaKTaIbIm TYP. A Ka3ipri Ke3aeri Kazyaa «my
JBIOBICHIHA ASKTANAaThIH «MH» JICTEH CHUSKTHI CO3Te TOYCJIIK JKaIFayJblH YIIIHIIN JXaFbl JKaJIFaHFaH Ja
«MHU+BI» Oonampl. Byn Jkarmail Kasak TUTIHIH 3aHIBUIBIKTAphIHA cail KenMewnmi. Mu pnereH ce3 Obuiai
KaparaHaa €Ki TYpii MarbiHa OepeTiH cekiunmi. bip Kaparanma ol — alaMHBIH MHBI, ajl €KiHIII JKaFbIHAH OJT —
HOTaHBIH ataybl. bipael aTanraHbIMeH, 0N €Ki ce3 Oip-OipiHe omMoHUM Oomna anMmaiapl. OUTKeHi Mu nereH
CO3MIH JYPBIC Ka3bUTy BapHaHThl «MbIiy». COHIBIKTaH N1a OCHl CHUSKTHI Ce3Jepi Oip-OipiHEH axbIpaTy
MaKCaTBIH/IA, 9Pl 3aHIBUTBIKTApABI CaKTay HeTi3iHAe eKi ABIOBICKA €Ki TYpIIi TaHOa Oepilt OTBIPMBI3» [9].

SIrHM OYJT epeXe OCBhI yaKbITKAa MEHIHTI JKaHCaK MiKipre TOCKAYBLI KOWBIT, Ka3ak TUTIHAEC 9 HaybICTHI
JIBIOBIC OAPJBIFBIH HAKTHUTARTHIH OOJIIBL.

4. CoHBIMEH KaTap OpBIC TITIHEH CGHTEeH Kewbip cesmepre Ka3zaK Tl KOCHIMINIAJIApHl JKaJFaHFaHIA
JIOHEKep JBIOBIC KOCBIIATHIH CO3ep e Oap. By Typaibl: «HO, H3, HK, He, Mn, MO, Mm, KM, CK, 6m, ¢pm, nm
JBIOBICTAPBIHA ASfKTANAaTBIH OpPBIC TUTIHEH CHIEH Cco37epre Kas3akK Tl KOCHIMINANAPBI bl, i JOHEKEp
JBIOBICTApHI (OpINTepi) apKbUIBI XKalFaHaby [6; 34| KoHE «HO, Mn, KM, HK, MO, CK, ¢pm CUSKTHI ABIOBICTAD
TipKeciHe OITETiH ce3mepre KOChIMINAIap -bl, -i JOHEKEPl apKbUTHI JKamraHaney [7; 716], — nereH epexenep
Oap OonFaHBIMEH, TOHEKEP JBIOBICTHI KAKET CTETiH ABIOBICTAp Ti30CTiHIE Ooic MBIOBIC TIPKECIHE asKTaaFaH
ce3/iepre KaThICThI MOCENe aWThUIMaraHbIMEH, OpGOorpadUsIIBIK CO3IIKTEpAe MOHEKEP IBIOBIC apKBLUIBI
KOCBIMITIA YKAJIFAaHFAH KOJLIe0NC-KOMAe0dIciee, KAPMPUOIC-KAPOPUOAICICI, KOMMeONC-Kommeoncioe, uUmMuodic-
uUMUOCIci CUSIKTBI co3aepai KesnecTipeMis. Jlughm, branx, Munck CUSIKTBI co3Iepre KOCBIMIIAHBI IJHEKEP
IBIOBICCHI3 KAIFaAIl, UGmMiMer Komepindim IeMe, aupmnen komepindim necek, Munckice kemmi NEMeEH,
Munckke xemmi necek, CO3JIH aWThUTYbIHA KUBIHABIK TYFBI3aTHIHBI KOPIHEMI, all JKOFapbla alTKaH 0
JIBIOBIC TipKECiHE asKTaIFaH Co3Jepre AOHEKEp JBIOBICCHI3 KOCHIMINA YKAIIFay KHBIHJBIK TYFbI3a KOWMAaMIbI.
Meicanbl, Koaedxcioe OKUMBIH, Kommeodciee KipoiM, KapmpuOdCiHi i coHOemmiM JETCHHIH OpHBIHA
KoLedscoe OKUMBIH, Kommeodicze KipOiM, Kapmpuoxicoi scoHoemmim NETSH dIFeKaiia JKeHUT CHIKThI. by
na Oip i3re Tycipyre KaKeT epeskesiepai 0ipl eKeH i1 Oemrii.

5. Opdorpadusnarsl KMUBIHIBIK TYFbI3aTBIH MOCEJICHIH TaFbl Oipi -0, -ye IBIOBICTaphIHA asKTalFaH
ce3/iepre KOCHIMINIAHBIH KiHilIKe xanraHybl. Ceiiney TinmiHAe ne, Oacraces3ie Je OChbl KOCBIMINAaFa opai
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KaTeHIH KON KeTYyi (unonoe, mexnonoe, Mopghonoe, ncuxonoz CUSIKTHI Co37epre KaThICTHI Ke3eceni. by xepre
KUBIHABIK apajiac OyBIHIBI co37iepre KaThICThI Ooiica kepek. Coi cebernreH OYII TYPFhIIa A2 KOCBIMINIAHBI COHFBI
OybiHFa OalIaHBICTBI JKalFaraH Iypeic Oomap jaereH oimambpls. Cebebi «OphIC TUTIHEH €HIeH -K, -2
JBIOBICTAphIHA asKTaJIFaH Ce3Jepre Kas3ak Tilli KOCHIMINANAPhl OYbIH YHIECTITIHE Kapai, SFHH CO3IiH COHFBI
OYBIHBIHIAFBI TAYBICTHI ABIOBICTHIH OyCHIHE Kapail, kairaHaab [6; 32] Fol. -0e, -ye NBIOBICTaphIHA asKTaIFaH
cesJiepre KOCBHIMINIA OCBl TOPTINIEH XKaiFaHca, «Dunonoemep me, gunonoemap ma? Hesponamonocke me,
Hesponamonoeka ma? Ilcuxonoemiy be, ncuxonoemoly 6a?» AT KYMOHIAHOAUTHIH €ITIK.

6. Kazpumysinaa Gipkenkinik 0oaMail, KUBIHABIK TYFBI3BII JKYPIeH co31epaid Oipi — eKi AaybICTHI KaTap
KeJIreH OIpiKKeH co3/ep.

2001 xwurrsl co3mikTeri «Kazak TUTIHIH HETI3TI emile epekeNepinae»: «AJIBIHFB CHIHAPHI TayBICTHI
IBIOBICKA AsSKTAJbBIT, CKIHIIICI JaybICThIIAH OacTalaThlH KeHOip JKaluKbel eciMaepAeri KaTap KeNeTiH eKi
JAyBICTHIHBIH Oipi (QIFANIKBICKT) TYCIpuTin sxa3suiansl: Capesek, Capapka, Capazaw», — nemn oepince [9; 13],
2005 xwutrsl cosikTe: «Kipirin OipikkeH ce3aepiH Oip TOOBI alJbIHFBI KOMIIOHEHTTIH COHFBI JIayBICTHICHI
0OJIBITI, SKIHMIICI JayBICTHI IBIOBICTAH OacTanca, Karap KeiIreH €Ki NaybICTHIHBIH aFallKbIChl aiThUIMai
KeTeTiH ce3aep OYpBIHFBI ce3iikrepie ae Oap OonarbiH. OnapAblH KaTapblHA «Oocazammap, Canmdask,
anayvizovlky ce30epi Koculiovly, — Aen Tyciugipiared [10; 5].

2013 KbUTHI JKapbIK KOpreH cesmikte [7] ocklHmail cesaepAdiH OipkaTapblHOa €Ki AaybICTBIHBIH Oipeyi
Tycipince (canmasx, 6ocazammap, capaypy, armamap, Xayara), OipKatapblHaa €Ki JaybICThI 1a CaKTaJlFaH
(wblHblasK, arMaaau, alaasK aoam, aiaayvls 001y, Kapaepik, Kapaazaui, KaApadiMmd, capulaia Kas,
capuvlayvi3 bananam, cainviemex aien, Cainvlaybis).

Ocbl CHAKTBI CO3ACPAIH KaTapblH «OaKaomuvl, Kapaom, HCiyiwikeaypy, Kipeaxbvl, ayaueagaid, Kapazau,
capazaw, Kapaepix, kapaom, kapaeneny» [11] Topi3ai MpIcaqgapMeH TOIBIKTRIPYFa 1a 001a bl

An «Kazak omebm TuUTiHIH ce3miriHae» ochkl Kypanmac ceszaep «Capwviacaw, Capviapxa, capulopik,
capulytiex, capblypnek, capulesy, capblopiky Typinae oepinren [12; 711, 712, 724, 728].

Byn Meicangapaan kepin OTBIpFaHbIMBI3Ial, OCBI CHAKTBI CO3AEPIETi €Ki alllblK 1aybICTHIHBIH OipeyiHiH
TYCIPUTIN Ka3bUTybIHA COMKEC KENTeHIMEH, Oipi3aiaiK koK. MBICalbl, «Oocasammap, anaasky, «Canmask,
WeIHbIAAKY HEMECE «capaypy, capublaybl3» Ce3IepiHlle allbIK-KbIcaH HeMece €Ki amblK JaybICTHIHBIH
TYCIpUTIN Te, TyCIpiiMel KOJMaHBUIFaHBI KE3ICCETIHIIKTEH, 9Cipece eMile epeKeNepiH OKbITY/a KUBIHIIBIK
TYFBI3ATBIH MOceNeNIepai 0ipi OOJIBIT caHaIa b

7. OcweiHmal XWi KE3IECETiH KATEIIKTep — COHFBI OYBIHBIHIA 70, €, 2 KEJETiH OpPBIC TUTIHEH CHIeH
ce3Jiepre Kas3ak Tiji KOChIMIIATapbIHBIH JKanFanybl. Epexxe OOWBIHIIA KiHILIKE >KaJFaHybl THIC OOJIFaHBIMEH,
aKmeépaa, akmepiap, pedicuUccépea, pencucceépivly, waxmeépea, waxmépol peTinae Kare KONIAHbIC KU1 OpPBIH
ananpl, cebe0i COHFBI OYBIHBI JKyaH OOJIFAaH COH eMJie epeKeciHe cail axmépee, akmépiaep, pedxcuccéepee,
pedxcuccépuik, waxmeépee, wiaxmépi peTiHie eMec, )KyaH TYpiHae aliTaMbI3.

Byrinri xyHi onminbu OekiTinreHiMeH, Kplpyap mapya anga Typ. CoHblH 0ipi — emuie epexeci. Ockbl
yaKbITKa JCHIH KOJIJIaHBIN KeJITeH Ka3ak Tijli opdorpadusaceIHbIH HETI3r epexxenepinae 0achl apThIK SPINTiH
KOTITIrHEeH epeske Je Kom O0IbI KenreHi 6apinara assH. Coll OJIKBUIBIKTEIH OPHBIH TOJTHIPYABIH Opaibl KEJiI
Typ. Ten xa3ybIMBI3 OKyFa JAa, ®a3yFa Ja, urepyre e, KaObUimayra Aa >keHill Oonranbl abzan. Emimiznig
TYKITP-TYKIIpiHAEe OpPTYpi ic-Imapanap »OJFa KOWBUIBIT, YTiT-HACHXaT, TYCIHAIPY >XYMBICTApBI KYPIIT
YKATKAH/IBIFbI )KOHE OHBIH 9pi J€ KaJFachlH TaDaThIHBI CO3Ci3.

Jlatein oninduine Koty Maceneci Toyenci3mik anFaH *KpUinapAan oactan ce3 OOJBII KeJle KaThIp KHE,
EnGacer atan kepceTKeHCH, OKyIIbLUIAP aFBUIIILIH TUTIH OKY apKBUIBI JIATBIH apinTepiH MeHrepreH. JKana
ominoumi, eMie epexeNepiH YHpPETeTIH MaMaHAap, OKYJBIKTap JalbIHAANBII, Oip-eKi JKbUIIA OIICTEMENIK
KYMBICTap Kyprizineni. SIFrHu >kaHa ominOure kemry OipHelle Ke3eH apKbUIBI Ky3ere acaabl. EH OacThICH,
KaHa oNinOM Ten BIOBICTAPBIMBI3IAFBl €PEKIICIIKTEPIiH CHUIATHIH HAKThl KOPCETe allaThIHIal, Kasip
KOJITAHBUTBIN KYPreH Oachl apThIK OpinTepAeH KYThUIaThIHIAH, opdorpadusuiblK 3aHIBUIBIFBIMBI3IBIH
TaOuFaThIHA Ccail KeneTiHmel 0oiysl Kepek. bizgaeH OYphIH JIaThIH jKa3yblHA KOIIKCH TYPKI XaIBIKTaAPBIHBIH
Karemiri 0i3re cabak OOJBIN, COJN KATSNIKTEpAl KalTanamay YIIH j>KaHa KaOBUIMANTBIH ONMiMOHWiMi3/IiH
FBUIBIMIJIBIFBIHA Oaca Ha3ap ayJapraH JKeH.
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HpOﬁJ’IeMLI nmepesoaa Ka3aXxCKOM NMCbMEHHOCTH HA JJATUHCKYIO rpaq)mcy

B crarbe mpoaHaIM3MpOBaHBI MPOEKTHl HOBOTO Ka3aXCKOro angaBuTa Ha OCHOBE JIATUHCKOI rpaduky,
3¢ }eKTUBHBIE CTOPOHBI NMPAKTUKH M ONBITA NEpexoJa Ha HOBBIH aa(aBUT TIOPKCKUX HApPOJIOB HAa OCHOBE
JTaTHHCKO# rpaduku. IIpenoxkeHbl IPOeKThl HOBOTO Ka3aXCKOro ay(aBuTa, BEIHOCUMBIC Ha 00CYXAEHUE
YUY€HBIX, JUHIBUCTOB, )KYPHAJIUCTOB U MIMPOKON oOmiecTBeHHOCTH. OMUCaHbl OCOOEHHOCTH YHOTpPeOIeHUs
HEKOTOPHIX rpadem, 0003HaTAIOMMX crenu(uIecKre 3ByKH Ka3aXxCKOTo sI3bIKa. ABTOPOM IIPEIOKEHBI ITyTH
pelIeHus TPyIHOCTeH B Ka3aXCKOi opdorpadu B CBSI3H C IEPEXOIOM Ha JTATHHCKHH anaBHT.

Knioueswvie cnosa: natnnckas rpaduka, HOBBIH andaBuT, npasuia opdorpaduu, IpOeKTH andaBuTa, HCTOPUS
Ka3aXCKOU MUCbMEHHOCTH.

M.A.Tursunova

The problems of translating Kazakh script into Latin script

The projects of the new Kazakh alphabet based on Latin script, the effective aspects of practice and
experience of transition to the new alphabet of the Turkic peoples on the basis of Latin are analyzed in the
article. The drafts of the new Kazakh alphabet are proposed for discussion by scientists, linguists, journalists
and the general public. The features of the use of some graphemes, which denote specific sounds of the
Kazakh language, are described. The author suggests ways of solving difficulties in Kazakh orthography in
connection with the transition to the Latin alphabet.

Keywords: latin graphics, new alphabet, spelling rules, alphabet projects, history of kazaks script.
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Prospects for the development of multilingualism in Kazakhstan

The article deals with the problems of formation and development of a multilingual education, the mechanism
for the preparation of multilingual personnel. It is noted that there are difficulties of a psychological and lin-
guistic-pedagogical nature that are associated with the individual characteristics of the subjects of the educa-
tional process. The purpose of this program in universities is the implementation of a multilingual education
aimed at the preparation of highly qualified, competitive specialists of various specialties who have a lan-
guage competence based on parallel acquisition of Kazakh, Russian and English languages, mobile in the in-
ternational educational space and labor market capable of intercultural communication.

Keywords: multilingual education, triune of languages, knowledge of languages, English-speaking pedagogi-
cal staff, multicultural personality.

One of the most important aspects of the economic and social modernization that is taking place in Ka-
zakhstan's society is the policy in the field of language. The attention of the Leader of the Nation to this
component of the state policy is obvious and deserves the most careful study and analysis, since it is in our
republic that a unique project initiated by the Head of State is implemented - the triune unity of languages. In
the modern world, multilingual and multicultural, the problem of language conjugation is more urgent than
ever, and the search for effective and viable programs in the field of languages on the consolidation of socie-
ties. In this regard, the significance and relevance of the multilingual education, which is the result of the
introduction of the President's idea of the triune unity of languages, is beyond doubt. In his speeches and ad-
dresses, President Nursultan Nazarbayev repeatedly spoke about the importance and significance of the de-
velopment of multilingualism for a multinational Kazakh society. The President first announced the idea of
the trinity of languages in Kazakhstan back in 2004, afterwards repeatedly returning to it. Therefore, in Oc-
tober 2006 at the XII session of the Assembly of the People of Kazakhstan, the Head of State reiterated that
knowledge of at least three languages is important for the future of our children.

In addition, already in 2007 in the Message to the people of Kazakhstan «New Kazakhstan in the New
World» the Head of State proposed to start a phased implementation of the cultural project «The Trinity of
Languages». It is from this moment that the new language policy of independent Kazakhstan begins, which
today can serve as an example for other countries of the world in terms of the degree of popularity in the so-
ciety and the level of its effectiveness. Harmoniously entering the process of spiritual development of the
people, language policy is inseparable from the general policy of large-scale social modernization. The
President believes that for the success of modernization it is very important that every citizen is useful to his
Fatherland. All Kazakhstanis need modernization. Only with this understanding can wide public consensus
and success be achieved. For Kazakh people, the idea of a triune language is especially important, as formu-
lated by the Head of State as a response to the challenge of time, as a solution to the vital life needs of a soci-
ety actively integrating into the global world. Integration of Kazakhstan into the world community today de-
pends on the realization and realization of a truth: the world is open to those who can master new knowledge
through mastering the dominant languages. Thanks to the initiative of the President, our state has begun to
implement the concept of multilingualism in education, because it is polylingualism that will strengthen Ka-
zakhstan's competitiveness. The modern language situation in Kazakhstan makes it possible to speak of the
trinity of languages as an essential factor in strengthening public harmony. The diversity of cultures and lan-
guages, their equal coexistence, are the unconditional property of our country, and the ongoing language pol-
icy ensures observance of the linguistic rights of all ethnic groups, and provides a free choice of language for
communication, education, and creative needs. The positive development of trilingualism for the Kazakh
community is possible provided a single political, ideological, and cultural platform. Moreover, this platform
has already been set by the President in explaining the essence of the project «The Trinity of Languages» -
studying Kazakh as a state language, Russian as a language of interethnic communication and English as a
language of successful integration into the global economy.
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Today, in the age of technology and globalization, there is an activation of the process of searching for
effective conditions, mechanisms for educating the younger generation, capable of dialogue with other cul-
tures. An effective tool for preparing a new generation in an interconnected and interdependent world is
poly-linguistics.

Polylanguage education is the basis for the formation of a poly-linguistic personality, the level of its
formation largely determines the positive character of the person's self-realization in the modern conditions
of social relations, his competitiveness and social mobility.

In the modern world, in connection with the growing need to identify national unity, the formation of
multinational states, and the active movement of the population, a very important task of the state has been
the legal solution of language issues in society. First, the problems concern legislative support of the use of
languages in formal and informal communication, in teaching languages in the university, in the relations
between peoples.

In the annual Address of the President of the Republic of Kazakhstan - Leader of the Nation, Nursultan
Nazarbayev to the people of Kazakhstan «Strategy» Kazakhstan-2050»: the new political course of the state»
noted the need for multilingual education, active introduction of foreign languages into Kazakhstan reality,
since «Trilingualism should be encouraged at the state level. We must make a breakthrough in learning Eng-
lish. The possession of this «lingua franca» of the modern world will open for every citizen of our country
new limitless opportunities in life». In accordance with the tasks set by the President of the Republic of Ka-
zakhstan in the State Program for the Development of Education of the Republic of Kazakhstan for 2011-
2020, the State Program for the Functioning and Development of Languages for 2011-2020. and the cultural
program «Trinity of languages» by 2020 all Kazakh people should master Kazakh, 95 % — Russian and 25 %
— English.

The program of multilingual education provides for the creation of a new model of education that fos-
ters the formation of a generation that is competitive in the globalization context and who knows the lan-
guage culture. Knowledge of Kazakh, English and Russian languages will give youth a key to world markets,
science and new technologies create conditions for the formation of a world outlook for constructive cooper-
ation based on familiarizing with ethnic, Kazakh and world cultures. This year, the first steps are being taken
to introduce a new model of education in higher education: education standards are reformed; special de-
partments are opened, where teaching is conducted in three languages. It should be noted that the multilin-
gual education program implemented in Kazakhstan is unique and involves, in contrast to Western ana-
logues, parallel and simultaneous training in three languages.

The purpose of this program in universities is the implementation of a multilingual education aimed at
the preparation of highly qualified, competitive specialists of various specialties who have a language com-
petence based on parallel acquisition of Kazakh, Russian and English languages, mobile in the international
educational space and labor market capable of intercultural communication.

Currently, different countries have accumulated a certain experience of bilingual education. This is the
case in regions with a natural bilingual environment (Canada, Belgium, Switzerland, etc.), as well as in coun-
tries where there is an influx of immigrants, forced to get used to, grow into foreign culture (USA, Germany,
etc.). In these countries, various kinds of bilingual courses are functioning, in which languages are studied
not as much as a means of communication, but rather as a way to familiarize the culture of the country of the
studied language with familiarity with its history. There is an experience of creating bilingual schools in a
number of cities of the CIS, which is based on the idea of implementing the concept of continuous bilingual
education, beginning with a kindergarten and ending with a higher school [1].

The goal of education at the present stage is not just knowledge, but also the formation of key compe-
tencies that should equip young people for further life in society. The Council of Europe has allocated five
basic competencies, which are necessary today for any specialist. Among them is the ability to communicate
verbally and in writing, which naturally implies the possession of several languages.

As the main goal in the field of teaching foreign languages of citizens by the European Council, multi-
lingualism is put forward: the possession of at least two foreign languages by each resident of Europe, one of
them actively. It is possible to designate the hierarchy of foreign languages most studied in the Old World,
which determines the language policy for the new millennium: French - Russian - Spanish (Italian - Portu-
guese). A study in Germany showed that at least two foreign languages, especially English and French (in a
combination of 25: 1), are necessary for working in 80 percent of European countries, and at least 45 percent
- at least three languages (Spanish, Italian, Russian).
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In addition, those who need the most knowledge of languages are not so much exporters as importing
firms. When determining the language policy, all three hypostases are taken into account: history, present
and future. Allocation of only one of them, in the opinion of experts, violates the very essence of the lan-
guage, which retains a history that allows one to live in the present and open the way to the future. Therefore,
the literature and culture of the country of the language in question are integral parts of the content of teach-
ing foreign languages.

The European Union is one of the most convincing examples of the desire of the modern world to main-
tain polygamy. The achievement of this goal is conceived at the same time based on the preservation and
support of all the languages of national minorities in Europe. This program is funded and supported at the
level of governments and parliament.

Modernization of the education system, which is carried out in our country, is primarily connected with
updating the content, ensuring its active, developing, culturally appropriate character, with the demands of
the modern labor market for professionally mobile, communicatively competent and creative specialists [2].

In connection with updating the content of education, special attention is paid to creating conditions for
the development of the creative personal potential of the student and to expand the opportunities for in-depth
education, including language education. One of the important tasks of any educational institution is to fa-
miliarize the younger generation with universal, global values, build students' ability to communicate and
interact with representatives of neighboring cultures and in the world. Along with the Kazakh language,
which has the status of a state language, and Russian - the language of interethnic communication, an im-
portant tool in this matter is undoubtedly the foreign language.

It is necessary to take into account the role of a foreign language in the language education of students.
It can not be considered complete if young people have not studied at least one foreign language or did it
with a break and badly. It can be said quite definitely that students deprived of this right are not only educat-
ed, but also suffer psychological damage. Such young specialists are forming a kind of «complex of humani-
tarian and language inferiority».

In a multicultural ethno-geographical space, a significant part of the population is bilingual. Enriching
the student with the heritage of two cultures, bilingualism puts him in more favorable conditions compared to
the conditions in which the future specialist is located, starting to learn a foreign language with knowledge
only of his native. As is known, thanks to the phenomenon of transfer, the studied foreign language, native
and Russian enter into a complex interaction, stimulating or, on the contrary, inhibiting the process of mas-
tering a new language. Comparing the three languages,it is possible to identify in advance the difficulties, to
anticipate and take into account typical mistakes, to understand the nature and cause of the errors, and to es-
tablish the order of the sequential study of linguistic material.

The teaching of the state language, the Russian language as the language of interethnic communication,
as well as one of the foreign ones, as one of the strategic tasks defined by the Concept of the development of
education until 2015, guarantees the achievement of educational goals through involvement in a different
culture, history, geography, literature, art, science. At the same time, there is a deepening of knowledge
about one's native culture as a component of a single world culture, and a more conscious and profound mas-
tery of one's native language.

Scientific research and the practice of interrelated teaching of native and foreign languages testify to
mutual enrichment and the positive impact of languages on the comprehensive development of the individual
trainees. In this context, the transition to teaching a foreign language from the second class is scientifically
justified and justified. Early instruction in a foreign language, continuity and continuity in foreign language
education allow the use of language not only in its communicative, but also in cognitive function.

The concept of «teaching subject knowledge in a foreign language» suggests the use of languages as a
means of mastering students with certain knowledge of the subject. The effectiveness of teaching a number
of disciplines, especially profile in a particular specialization, in a foreign language, taking into account the
peculiarities of the national educational system, is proved by the experience of a number of universities in
the territory of the CIS.

It should be noted that in modern conditions, the person's lifestyle is unified in a certain way, the per-
son's connection with his roots is lost, the moral experience of previous generations is depreciating. There-
fore, the teacher faces the most important task - to use all the unique experience and knowledge of the cul-
tural tradition of peoples, universal values and world culture in creating a favorable educational environment
conducive to the formation of a socially active person. It is precisely for the formation of a competitive spe-
cialist that a polyphonic education is extremely necessary.
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Multilingualism and multilingual teaching of foreign languages is an absolute necessity, the imperative
of the times, as the whole world is polyethnic, poly-linguistic. And in the solution of the main problem of the
modern world - consent and mutual understanding between people, overcoming the difficulties of interethnic
communication, intercultural communication can contribute more and more to the preservation and support
of the situation of multilingualism in every state and in relations between states.

The implementation of the multilingual education requires the expansion of the educational space, the
exchange of experience, the increase of the linguistic capital of the people of Kazakhstan and the formation
of a multicultural personality, effectively functioning in the context of globalization and a pluralistic demo-
cratic society.

To ensure the achievement of an internationally standard level of proficiency in several foreign lan-
guages, we formulated the concept of multilingual education. It assumes the formation of a multilingual per-
sonality with a certain selection of content, the principles of instruction, the development of a special tech-
nology using multilingual phrasebooks, dictionaries and educational methodical literature, which would indi-
cate the similarities and differences in the basic, intermediate and new language of instruction. In the new
technology of teaching it is necessary to ensure the identity of the content of instruction in the second and
third languages, beginning with universal linguistic phenomena, to pass to the language specific for the new,
studied. A polyphonic personality is a model of «a person considered from the point of view of his readiness
to produce speech acts, to create and accept works» (utterances and texts) in three or more languages [3; 16].

Relying on the theory of Yu.N. Karaulov, we distinguish certain levels of the language personality. The
generalized preparedness model of a poly-lingual personality presented below for the threshold level of edu-
cation is correlated with the phonetic, lexical and grammatical minima specified above, which will be dis-
cussed below.

Ready model. Verbal-semantic level of a poly-lingual personality.

1. Readiness for pronunciation, perception and distinction of sounds, sound combinations of French and
Russian languages:

—readiness to distinguish the boundaries of words, to feel and to distinguish the specific stress of
French (on the last syllable) and Russian (mobile);

— readiness to distinguish intonational constructions of learned languages.

2. Ready for nominations using the sign system of three languages (the individual's ability to associate
with the objects and phenomena of sound systems of three languages):

—readiness for vocabulary reception in French and Russian;

— Willingness to choose words in three languages;

— readiness to use linguistic terminology in the studied languages.

The thesaurus level of a multilingual person.

3. Readiness for reception of grammatical structures of French and Russian languages:

—readiness for speaking in Vietnamese, French and Russian;

— mastering the norms of spelling;

— Willingness to write in three languages;

— readiness to understand and reproduce grammatical models in speech.

Motivational level of a multilingual personality.

4. Quality of reading and retelling:

— readiness to produce and perceive texts of everyday use, i.e. possession of «everyday language»;

— possession of the rate of spontaneous speech;

—readiness to support dialogue, distinguish replicas, ask questions;

— readiness to retell the text;

— willingness to tell the extent of the program and express your own judgment on the topic.

Levels of formation of a multilingual personality are to some extent conditional, since they can have a
wide variety of combinations.

The formation of a multicultural, multi-lingual personality with informational, communicative and in-
tellectual needs, abilities and competencies, which will enable it to function successfully in the context of
intercultural communication and professional-language activity as a subject of foreign-language cognition,
foreign-language communication and foreign-language creativity, as the fundamental goal of teaching for-
eign languages .

Multilingual competence is not just the possession of several foreign languages. The polyvalent compe-
tence is the mastery of the system of linguistic knowledge, the ability to identify similar and different lin-
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guistic organizations of different languages, understanding the mechanisms of functioning of the language

and algorithms of speech actions, possession of metacognitive strategies and developed cognitive ability.
Polytypical competence is not the sum of knowledge of specific languages, but it represents a single com-
plex, often asymmetric configuration of competences, on which the user relies. It improves understanding of
the methods and process of learning foreign languages and develops the ability to communicate and act in
new situations. The multilingual competence makes it possible and successful to independently learn the ba-
sics of unfamiliar languages, so the competence of polyglotism can be considered not only as the possession
of several foreign languages, but also as the ability to learn foreign languages, mastering the «sense of lan-
guagey, the desire and the ability to independently learn foreign languages .

Speaking of bilingualism and poly linguistics, we can not fail to mention the trend of expansion of the
English language. At present, the English language is widely developed in the republic. The zone of active
use of English is expanding. The peoples of the world are already sounding the alarm about the expansion of
the English language, expressed in the anglization of almost all the languages of the world.

The problems that arise in the process of implementing the triune language project can be conditionally
divided into organizational, methodological and socio-psychological. One of the main problems of the multi-
lingual education is the lack of a single theoretical, methodological concept, which in practice leads to a dif-
ference in approaches to the solution of the tasks set and the diversity of the numerous plans on the basis of
which the introduction of trilingual education in different universities of the country is being implemented.
In particular, there is an increase in the amount of academic work devoted to the study of English in the first
year, and at the same time the study of general educational disciplines (sociology) in English begins. Thus,
the preparation for the study in English of professional disciplines in the third year is carried out.

The study of languages is enshrined in the State Standards, where for the third year students there is a
study of the disciplines «Professional Kazakh / Russian language» and «Professionally Oriented Foreign
Language» in the amount of 2 credits. However, there is an obvious unevenness in the level of English lan-
guage proficiency among students, which can not but affect the quality of mastering the teaching material. In
this regard, some universities have gone through the formation of multilingual groups of the most trained
students.

The undoubted problem is the shortage of personnel who have sufficient level of English to read profes-
sional disciplines. The way out is seen in the expansion of programs of international and republican academ-
ic mobility, the upgrading of the faculty at special courses and trainings on polyglot learning.

At the same time, the problem arises of changing the structure of the independent work of students, the
shortage of textbooks and teaching aids, the teaching and methodological support (methodological instruc-
tions for conducting practical, laboratory exercises), including a lag in the creation of an electronic data-
base.It is necessary to ensure accessibility to the educational literature on the subject under study in English.
Monitoring of the process of multilingual education should be conducted systematically in order to identify
the causes of poor performance, it is necessary to identify the socio-psychological motivations that form the
relationship of students to study.

In the secondary school pilot projects of teaching certain subjects in three languages have been intro-
duced, in particular, geography and the history of Kazakhstan are studied in the Kazakh language. World
History - in Russian. In English, computer science, chemistry, biology, physics are studied. Polylactic educa-
tion is an important part of the «State Program for the Development of Languages in the Republic of Ka-
zakhstan for 2011-2020», which is implemented in several stages [4]. Polyvalent instruction in Kazakh, Rus-
sian and English languages in Kazakhstan is based on the formation of skills to interact with representatives
of different cultures in a multi-ethnic space. The task is not only to ensure the teaching of disciplines in a
foreign language on the basis of knowledge of the language and the discipline being studied, but also to take
into account the current trends in science and education that should be included in the curriculum. For sever-
al years in Kazakhstan, from the idea went to the practical implementation of the idea of multilingual educa-
tion in secondary and higher schools. At the same time, special importance is attached to proficiency in a
professionally oriented language.

The world experience of teaching in three languages shows that there are all the necessary opportunities
to achieve a high level of mastering the material and the absence of negative consequences provided that the
necessary conditions are created and a single methodological approach is developed.Further perspectives and
problems of multilingual education in Kazakhstan will become clearer with the passage of time. Undoubted-
ly, one thing: in society there is an understanding that a multilingual education is a requirement of the time,
that the society constantly increases the need for specialists who have a working level of knowledge of Rus-
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sian and English. In the modern world, only specialists who have access to foreign-language information,

freely communicating with foreign colleagues, who know the culture of the country of the studied language

and have a broad outlook, are ready to solve professional problems at a level that ensures competitiveness in
the international labor market. Thus, by introducing a multilingual education, Kazakhstan also seeks to

preemptively neutralize the threat of social instability that often arises from the young generation's unprepar-
edness to compete in a multicultural environment. Ultimately, a multilingual education is designed to pro-
mote the entry of Kazakhstan into a modern multicultural world.

Modern research shows that the spread of multilingualism in the world is a legal process, caused by
fundamental changes in the economy, politics, culture and education [5]. A purposeful, systematic under-
standing of the phenomenon of multilingual education began relatively recently, except for the search for
effective methods of teaching foreign languages. Indeed, the efforts of researchers have so far focused main-
ly on the problems of bilingual education (the study of the native language and foreign) as the most common
form of multilingual learning. The processes connected with the development of the third language and, es-
pecially, even more languages, have been the least studied and have only recently been investigated, in con-
nection with the plans of the European Commission to legitimize the trilingual education.

It should be noted that the introduction of multilingual education has caused a number of problems. The
need for knowledge of several languages in the modern world and the demand for multicultural identity in
society are obvious and in themselves are a motivation for learning. However, the professional orientation of
schoolchildren suggests their trilingual training in the basic subjects of the future specialty. Thus, future
chemists-technologists from the school bench must master three languages within a certain thematic mini-
mum in the discipline «Chemistry», future economists must master knowledge of economics, economic theo-
ry in three languages, etc. However, Kazakhstan, in comparison with European countries, because of its geo-
graphical location, does not have the conditions for the natural development of mass polygamy with
knowledge of an actively functioning world language. Therefore, in secondary education, it is necessary to
organize the teaching process in such a way that graduates have a sufficient level of multilingual competence
for the subsequent continuous increase of speech and communicative competence in three languages. This
requires a special design of the learning process for non-linguistic disciplines, which would facilitate, with-
out increasing the hours in the curriculum, the pursuit of both a standard for mastering the content of the ac-
ademic discipline and mastering the three languages within the chosen discipline.This problem has not been
solved yet in the educational institutions of Kazakhstan.

However, there are successful solutions to the above-mentioned problems of introducing a multilingual
education, as evidenced by the diagnosis of future graduates. Language development occurs in conditions of
qualitative strengthening of the process of both linguistic and cultural interaction. For example, knowledge
of languages acquaints with the cultural heritage of the peoples of the languages being studied, and a rethink-
ing of one's own individuality based on the community of human values takes place. The introduction of
such a model of education and upbringing in the Kazakh school allows us to form a comprehensively harmo-
niously developed personality, able to freely navigate in the international space, owning Kazakh, English and
Russian languages at a good level. Practice shows that the majority of entrants connect the choice of their
future profession with the knowledge of the English language, considers the knowledge of a foreign lan-
guage necessary for obtaining prestigious work and progressing through the career ladder in the future and
believes that owning several languages will help them to strengthen the social status and take a worthy posi-
tion in a modern multilingual society, in other words, be communicatively adapted in any environment. All
these factors testify to the joint functioning of Kazakh, Russian and English languages in a single communi-
cative and sociocultural space [6].

On the other hand, there are difficulties of a psychological and linguistic-pedagogical nature, related to
the individual characteristics of the student's personality, their ability to switch from one language to another,
the level of training and the amount of knowledge in the field of languages.

In the entire system of requirements for the conditions and resource support for the implementation of
programs in linguistic education, the main are the requirements for human resources. It is worth emphasizing
that the preparation of English-language teaching staff for secondary, technical and professional, higher edu-
cation became possible within the framework of the international scholarship of the President of the Republic
of Kazakhstan «Bolashak». At the present stage of the scholarship, the emphasis is on masters and doctoral
training programs, as well as the training of technical and medical specialists, which are the most popular for
our country. In addition, currently, scholarship students have the opportunity to study in 630 leading univer-
sities in 32 countries.
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Since one of the essential areas of modernization of the system of training innovative personnel is the
preparation of multilingual personnel for our state, Karaganda State Technical University has defined for
itself key tasks in the way of modernization of higher education, with subsequent integration into the world
economic and education space.

A polysacious personality will always be in demand in any society. This indicates its competitiveness in
modern society. Therefore, the formation of a multilingual personality is one of the most pressing problems
of the modern education system in Kazakhstan [7]. The formation and development of a multilingual and
multicultural personality is the upbringing of the personality of the new generation.

Undoubtedly, the use by teachers of innovative methods, methods of formation of interest in learning
(cognitive games, educational discussions, creation of problem situations, etc.), methods of forming debt and
responsibility in training (encouragement, approval, censure, etc.); introduction of new technologies (presen-
tations of educational material, electronic manuals, audio and video materials, etc.) into the educational pro-
cess by teachers and students, activate the process of language learning and contribute to the effectiveness of
mastering Kazakh, Russian and foreign languages.

The content of multicultural education is multifaceted and differs in a high degree of interdisciplinary,
which makes it possible to consider the problems of multicultural education as part of the academic disci-
plines of the humanities, the natural sciences, the artistic and aesthetic cycles, and special courses on the his-
tory and culture of individual peoples.

Thus, for the formation of a competitive specialist, a communicative positive person capable of active
and effective life in a multinational and multicultural environment with a developed understanding and a
sense of respect for other cultures, the ability to live in peace and harmony requires a multicultural and multi-
lingual education.

The years of development of sovereign Kazakhstan show that bilingualism and multilingualism in soci-
ety not only does not infringe on the rights and dignity of the Kazakh language, but also creates all the neces-
sary conditions for its development and progress. However, this depends on President Nazarbayev's thought-
out language policy, the state, and the ability of the national intelligentsia to preserve and develop the cul-
ture, history and language of the Kazakh people.

The concept of language policy of the Republic of Kazakhstan defines the Russian language as the main
source of information in various fields of science and technology, as a means of communication with near
and far abroad. The development of the state, Kazakh language, the preservation and development of the
Russian language, the implementation of the policy of multilingual education is a most important but diffi-
cult task. Solve this task can only be done together, by the effort of all members of society.
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K.A. CarnmaeBa, Y. K. XKanpgaesa, [[.®. 3akuposa, A.)K. baiicentoBa

Kazakcrangarpl KenTiIALIIKTIH 71aMy 00J1alIaFbI

Makanana xentinni OiniMm Oepyni eHrizy Ke3iHIe TYBIHIAHTHIH Macelelep, COHIali-aK KONTUINI MeHrepreH
KbI3METKEpJIepai omicTeMelik AalbIHABIFEl OObIHIIA OLTiM amy TeTiri KapacThIpbUIIAbL. ABTOpIap LIET
eNIepAiH ToXipuOesepine cylieHe OTBIPBIN, KONTiUIAl OitiM Oepy KyiieciHe KeIy/iH KUbIHIBIKTapbIH aTall
oTTi. Makanaja yIu Tijje neJarorukaiblK jKoHe FhUIBIMU KbI3METTI JKy3ere achlpyra KabinerTi KenTina ma-
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MaH#apapl JafbIHIAYABIH HYCKalapbl YCHIHBUIFAH. ABTOPJIApABIH MiKipiHIIe, Ka3aK, OPbIC JKSHE aFbUIIIBIH
TINAEpiHAE MOJCHUETAPANIBIK KOMTUIII KapbIM-KaThblHACKA KaOiIeTTi MaMaHOAapIblH TUNHIK KY3BIPETTLIIr
6i1iM Oepy MPOLECiHIH YTKBIPIBIFBIH, XaJIBIKAPATIBIK OLTiM KEeHiCTIriHEe KipiryiH KaMTaMachl3 eTei.

Kinm cesoep: xenringi 6intimM 6epy, TUIAEPAIH YIITYFBIPIBIFEL, TULAEPAlI MEHIepY, aFbUIIIBIH TUIAI OKBITYIIEL,
KOIIMOJICHUETTI TYJIFa.

K.A. Carnaena, Y. K. XKannaesa, J{.®. 3akupona, A.K. baiiceutoBa

HepCl'IeKTl/IBbI pa3sBuUTUSA MOJIUASLIYUS B Ka3axcrane

B crarbe paccMoTpeHbl MPoOIEMBI, BOSHUKAIOIINE MPU BHEAPEHUH MHOTOS3BIYHOIO 00pa30BaHUsl, a TakxKe
MEXaHHU3M MOTy4YeHUs] 3HaHUH 110 METOA0JIOTUUECKOH MOATOTOBKE MOIMA3BIYHOTO MEepPCOHana. ABTOpaMH OT-
MEUCHBI CJI0KHOCTH Mepexo/ia Ha MHOTOsI3bI9HOe oOpa3oBanue. [IpeioskeHs! BapuaHThl HOATOTOBKH ITOJIH-
SI3BIYHBIX CIEIHANCTOB, CHOCOOHBIX OCYIIECTBIITh MEJarOTHUECKyI0 U HAYYHYIO JICSITEILHOCTh Ha TpPeX
s3bIKaxX. [10 MHEHHIO aBTOPOB, S3BIKOBAsi KOMIETEHTHOCTh CIICIIMAINCTOB B Ka3aXCKOM, PYCCKOM M aHTJIMH-
CKOM SI3BIKaX, CIIOCOOHBIX K MEXKYJIbTYPHOMY IOJHSA3BITHOMY OOIIEHUIO, 00ECTIeulT MOOMIEHOCTE 00pa3o-
BaTEJILHOTO MPOIIECCa, HHTETPAIMIO B MEXIyHapOAHOE 00pa30BaTeIbHOE IPOCTPAHCTBO.

Kniouesvie cnosa. MOMUSI3BIYHOE O6pa3OBaHI/I€, TPUEAUHCTBO A3bIKOB, 3HAHUE SA3BIKOB, aHFHOFOBOprIJ.lPII\;I mne-
Jaror, IoJIMKyJbTypHast JUYHOCTD.
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The problem of linguistic persona in linguistics and its place in the scientific system

The article deals with the state of the theory of the linguistic personality in linguistics, which causes an
increased interest of modern scientists linguists. Such key questions of studying the linguistic personality
are raised, such as the choice of the original term and the generic component, the establishment of the level of
abstraction and structure definition. The relevant aspects of contemporary linguistics of the theory of the
language personality that originated in the anthropocentric direction can be covered, which can be considered
as collective and / or individual. And also the authors of the article prove that the prospects for the
development of the theory of the linguistic personality are related to the cognitive, lingual-cultural and
communicative directions of research.

Keywords: linguistic persona, theory of linguistic persona, scientific paradigm, linguistics, personality,
verbal-semantic level, cognitive (or the thesaurus) level, pragmatic level, language image of the universe.

In recent years, due to radical changes in the main trends and paradigms of scientific research, scientific
views have emerged in the views of the system of sciences.

The XX-XXI centuries the problem of «linguistic persona» is marked by the growing interest in the
system of sciences. Studying a communicating person is closely related to recent changes in the speech and
communication act. Language is not merely a means of communication, it is a manifestation of the historical
and cultural wealth of the people. Recent years in the field of linguistics research works on identification of
an individual’s linguistic image through their worldview are being conducted. Therefore, the term «linguistic
persona» should be fully elaborated on.

Formation of a personality is an aspiration to the ideal as a person who has perfected himself all-round.
The number of studies for research based on the characteristics of a linguistic persona and its features is
increasing. Contemporary Kazakh linguistics in the field of the theory transfer of scientific paradigms has
undergone a new course in its development. Through a psycholinguistic, cognitive approach to language,
linguists were able to discover the anthropocentricity of linguistic units.

The introduction of the «linguistic persona» category in the linguistic education has led to the creation
of anthropological linguistic knowledge that is closely related to the mind, thought and spiritual activity of
the person through the structural and functional aspect of the language, allowing in general the concept of
«personay to be filled with new content. The role of the systematic theory of linguistic persona in the works
of the scientist Yu.N.Karaulov [1, 2], in which the interest in the language consumers, creativity and lan-
guage of the linguistic science has become stronger and now is the core of new research.

One can notice that a tendency to explain language persona in several ways has formed recently:

1) identification of the basic systems of a personality formation as a linguistic persona (surname, place
of residence, literary and linguistic, national-cultural influence, etc.);

2) to demonstrate the individual qualities of the persona and personality, i.e. his / her own knowledge
in self-education, self-improvement, education, inheritance of his / her language experience, acquired skills,
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mastering skills, to apply the experience to change the reality. /¢ is understood that it is necessary to consider
the level analysis of their language as a complex, multidisciplinary study consisting of properties, which
includes description of associative-verbal, linguocognitive, pragmatic levels.

Concerning the importance of discovering the national identity of the individual according to the scien-
tist Zh.A.Mankeeva’s opinion: «the development of these levels in a particular linguistic persona is evident
in different ways. Their creative cognitive content consists of a world outlook, a system of cultural values.
That is why we understand the linguistic persona as a national linguistic persona. Because the nature of the
linguistic persona is directly related to the national cultural stage of a person» [3; 281-284].

The system of values that identifies the person around the world, other people surrounding them, the at-
titude to themselves i.e. the material and spiritual well-being and ideals of a person, the choice of certain so-
cial, cultural and moral values are defined by the discovery of the universe in their cognition. And the prag-
matic potential of cognition and purpose are reflected by their language.

According to Yu.N.Karaulov, who has a broad scientific sense in the concept of a linguist, «linguistic
persona is an idea that breaks the boundaries between subjects that involve all aspects of the language study,
which involves a person outside his or her language» [1; 15].

Linguistic persona analysis can be done at different levels: a linguo-cognitive level that defines the level
of language proficiency and determines their development, behavior and goals that control their behavior,
manage their textuality, and defines the hierarchy of values and the language model of the world. A linguistic
person is a person whose language (texts) is reflected in the language and whose main features are re-created
on the basis of language tools. The term «linguistic personay is an interdisciplinary term, which is a socially
significant integral, determined by the philosophical, sociological and psychological attitudes of the physical
and spiritual features that make up the human being's qualitative clarity.

«First and foremost, a person who uses a language is regarded as a «linguistic persona» in terms of their
ability to communicate. «A person is the subject of psycho-physiological peculiarities of an individual,
which allows them to create and accept personalized works.» A set of features of the verbal behavior of a
user-friendly person as a means of communication is also recognized as a «linguistic persona.

A linguistic persona is a type of full-fledged expression that includes mental, social, ethical, and other
components that are identified by language, discourse. A person cannot be studied extensively, and the lan-
guage developer, the user is unable to recognize the language, without paying attention to the person or the
language limit. It is impossible to get information about who they are until you can hear a word from them. It
is also impossible to view the language outside human beings, because the language without the person
speaking in that language is simply a system of symbols. Therefore, «the formation of a person as a linguistic
persona is realized only by language» [1; 98].

Referring to literary text of Yu.N.Karaulov we can design a linguistic level model and define three
structural levels:

1. Verbal-semantic level (or structural-system).

2. Cognitive level (or the thesaurus).

3. Pragmatic level (motivation) [2; 99, 100].

In recognition of their linguistic persona, Yu.N.Karaulov proposes to consider the individual intellectual
property of the linguist, and the linguistic competence and according to the first level the linguistic persona is
called «zero levely.

The linguistic knowledge of the speaker is in the mind according to Yu.N.Karaulov's theory, verbal-
semantic, linguistically-cognitive and motivational or action-communicative needs are expressed. According
to the researcher, «the language of a linguistic persona is a set of psychological, ethical, social components»
[2; 47]. A.S. Adilova, considering an intertextual review of the formation of each individual as a linguistic
person, gives her opinion.: «Everyone has a separate cognitive space as a linguistic persona, which in turn
consists of a set of collective (family, professional, religious, social) cognitive spaces, and relies on the
national-linguistic-cultural-informational base of the society in which they live. However, under the
influence of extalinguistic causes such as the existence of extralinguistic reasons, different periods of
existence, the propaganda of political-ideological positions in the society, the lack of sources of information,
the closure of the national literature and culture, the diversity of the language and the reader's cognitive base
are encountered. It will depend on the human process of socialization» [4; 39]. Continuous intertextual
nucleus of the linguistic person includes strong literary texts known as educational encyclopaedia of national
educational standards, the names and words of literature, history, society and culture personalities, very
important political and social events, cultural, historical and religious relics, and the time interval for the
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dynamic interactive layer of the linguistic person that change according to social circumstances and are
constantly changing, with the necessity to transform into a specific hierarchy. The interpersonal periphery of
a linguistic person refers to the most moving, most modest part of its cognitive level, and includes texts such
as songs, advertisements, and mass media. Intertextual periphery of the lingual persona quickly and
frequently changes due to transformations in the cultural taste of the society.

A linguistic persona is a form of background education, not a set of classical signs of a specific user. It
is also the world of cognition of the artist, which is based on the linguistic vision of the world. Based on the
factors mentioned above, a linguistic persona is a combination of social, psychological and ethical
components that are apparent through the use of speech [4; 39, 40].

Characteristic features of a linguistic persona: 1) speak mother tongue fluently, can speak correctly in
their native language (mother tongue is conditioned, they can speak not only native language but other
languages); 2) have adapted to social life, have a personal interest and a learning experience; 3) a person who
consumes literary language at creative level and can demonstrate original creativity in their work. «It is clear
that only a unique person with a unique quality of character that is unique to other individuals can be a
personality. That is, not a person who is different from the people but a person who meets the requirements
of a person. A person is not born as a personality, but they are formed as a personally. The same is true to
linguistic persona. The person should be recognized in the system of social relations, in relations with other
people, social institutions, and will be known as a historical person. Consequently, the essence of a person's
life is revealed at the level of «value of communicationy» [5; 12].

Researchers note that the formation of a linguistic persona is subject to the influence of three
extralinguistic factors: social, national and cultural, psychological factors. Any situation in which
individuals live is first of all a social condition subject to the norms and laws that the society regulates. On
the one hand, the linguistic persona must adhere to those circumstances. On the other hand, since they are
members of that society, they are consciously able to break the general norms to express their personal
position on what is happening [6; 10].

In general, a linguistic person is an individual who has been brought up in the national language,
national values environments, who is fully acquainted with national spirit and national language, an
individual who has accumulated all national reality. Along with Russian scientists in the field of linguistic
identity, the Kazakh linguistic scientists also work productively. Nowadays, the current issue of the fictional
language is to examine the linguistic identity of the writer, who is the creator of the linguistic image of the
universe, the peculiarity of the use of the word-makers and the image of the author. Among the recent studies
in Kazakh linguistics Sh.Niyatova studied the linguistic persona of Makhambet, Sh. Yelemessova - language
visualization of ancient national cognition, Zh.S. Satkenova researched deeply the cognitive significance of
the heroic language of the artistic work, a language problem, studying the linguistic persona of
B. Sokpakbaev from different sides and analyzes 25 types of conceptual structures in the author's works.
There are also works where F. Kozhakhmetova studied the linguistic persona of Turmagambet Iztleuov and
A. Zhuminova studied the linguistic persona of Olzhas Suleimenov in a flexible manner.

According to the new scientific paradigm, the main focus of the language study is on a linguistic perso-
na and in this regard new meanings of the language research, important concepts and approaches, and
metatheoretic basis are formed. In general considering the model of the language cognitive nature originated
from the works of scientists such as V. Humboldt, Teun Adrianus Van Dijk, E. Sapir, 1. Potbenja.

At the same time, Kazakh scientists who worked successfully were A. Kaydar, E.Zhanpeisov,
Zh.Mankeeva, M. Kopylenko, G. Smagulova and other researchers have valuable content not only for
ethnolinguistics, but also for cognitive research. Nowadays different functioning of the language, the study
of lingucultural and cognitive aspects and the objectivity of the linguistic activity through human
consciousness have been proven. The functioning and use of linguistic symbols and the their cognitive
interpretation through conceptual structures are important.

In accordance with the scientific theoretical principles of the present-day antropocentric course, only
the formulation of a person's outlook and identity, the use of linguistic usage with the national knowledge of
the ethnos can only be interpreted as a linguistic persona.

In the modern linguistic world, the world model of language recognition and the related national model
are being identified. Thus, today's language is not only a communicative instrument, but also a cultural and
documentary resource that preserves, builds, protects, delivers, and transmits the history of the country. In
accordance with this principle, the language study is anthropocentric (human study) approach that studies it
closely with the consumer. That is, the special meaning is given to the person's identity (an individual). In the
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meantime, such studies were the subject and the words of the people of the country, which expressed the
national identity and culture through the language, the spiritual creative heritage.

The problem of the mother tongue, which has the status of a state, is not limited to linguistics, but as a
driving force of socio-social activity, reflecting national identity. Therefore, the content of a linguistic perso-
na includes the following components, as scientists suggest:

1) value (axiological), world outlook system, the content of education;

2) the level of culture development as an effective means of interest to the language;

3) personal features (human, deep personality).

In recognition of his commitment, scientist Yu.N.Karaulov proposes to consider the individual intellec-
tual property of the person and in accordance with the first level of a linguistic persona the language norm is
called «zero level». This level reflects the degree of mastering verbal-semantic (semantic, invariant) simple
speech language, consisting of an exemplary model of the phrase and phrase in the language system. At the
verb-semantic level the words are considered as the basic units, and the relationship between them is ex-
pressed through different grammatical, paradigmatic, and syntactic links, stereotypes - standard phrases and
sentences [1; 164].

This level is implemented in the language system. The person is familiar with the general features of the
language. We explain it as language background education in modern linguistics. In order to understand the
meaning of any statement, the speaker and the listener should have the background knowledge of the past,
the spiritual world of the people. Background knowledge is the concept formed by the centuries-old
experience of the people. The background knowledge formed in the mind of the learner by learning the
language is directly related to cognitive activity, that is, their thinking system. That is why in the mind of the
linguist at this level cognitive activity creates new ideas and new concepts about the Kazakh language.
Understanding the structural, comparative, practical features of the linguistic units encountered by the
linguist in the conversation will be a measure that determines its zero level.

The second thesaurus level is the cognitive level, which consists of concept, idea, conceptual units in
each person's cognition, creativity. It contains the relevance and uniqueness of socially relevant knowledge
and understanding and the creation of a collective or personal cognitive space. This level reflects the
discourse that is based on the texts of the person's knowledge, imagination, knowledge, text-based, textual
and text-based integrity. The phenomenon of a linguistic persona visible through texts is a complex structure
of mental, social, ethical and emotional components. The identity of a linguistic persona is determined by
their discourse. That is, the chosen communicative strategies and pragmatic intentions of a linguistic persona
of the Kazakh language learner in communication are evident in their psychological, emotional state,
friendly, affiliate friendly, affiliated, interested or vice versa [2; 169].

The cognitive or the thesaurus level is the stage of the theoretical formulation of the person, which is
the result of language linguistic model of the world, its intercultural competence, succession of language and
cognition. The peculiarity of this level is evidenced by the grammatical and lexical knowledge of the person
describing the level of knowledge of the Kazakh language learner. As a unit of the linguo-cognitive level,
different concepts, ideas, concepts are discussed through the use of zero-level words, the relationship
between them is arranged in a well-defined hierarchical system, representing the structure of the world,
stereotypes - the various generalized concepts, wing words and regular standard connections between
concepts that are reflected by aphorisms.

The more important concepts that reflect the needs, interests and ideals of a linguistic persona are
reflected in their thesis. The thesaurus is, first, a frequency dictionary and secondly, a picture of a kind of
lunar face that is based on a dictionary. It is based on a conceptual structure that is directly related to the
fragmentary image of a linguistic character. Concept is a multicomponent, complex cognitive phenomenon, a
key part of the linguistic-cognitive level of a linguistic identity, a unit that identifies the movement of
collective consciousness, which represents the truth or artistic basis of the world. The concept of a world of
human consciousness is labeled by word with the help of concepts, released and verbalized. Its structure can
be represented as a central point, which is a field consisting of core, knowledge, conclusions, concepts,
meanings, imaginations, assumptions and associations that are centered around the core. The process of
human cognition in this direction depends on what direction he has in the world. The conceptual field is
characterized by the linguistic image of the universe within a particular concept. Defining the notion of
concept from the linguistic and cultural points as a mental phenomenon is a legitimate step in the formation
of anthropocentric paradigm of humanitarian, including linguistic knowledge [1; 172].
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In the conceptual field of the linguistic persona of the language learner, multilingual lexical data
performs cognitive, axiological functions. The thesaurus of a linguistic persona is based on the national
identity, language, history, tradition, literature, culture, etc. the basic concepts have a great impact. These
concepts in the language learner’s usage will have a new meaning with Kazakh cognition's color, the content
will enrich that is the context semantics will deepen. The conceptual field of Kazakhstani linguistic persona
is formed within the framework of national basic concepts, all concepts forming this conceptual field are
concentrated around the language learner’s «I» and recognized as the linguistic image of the world it has
made [7; 65]. «Language, culture and ethnos come in close contact and form the basis of personality, define
their role of physical, spiritual and social «I» combination. The linguistic person and the concept are the
basic categories of linguistic culture that form the prototype image of the natural person and the person who
expresses the mentality and consciousness of the «speaking person» [7; 65].

Third high level of pragmatism is the level of motivation that includes the purpose, motivation, interest
and instruction to form the language and the textuality of the linguistic persona. At this level, the motives
and goals that contribute to the development of the linguistic identity are realized in the pragmatic sense.
«Motivations, interests, values and meanings that lead to the improvement of language, speech, and the
textuality are reflected in the language model of the speaker [7; 47]». The most pragmatic and motivational
level of the linguistic persona is the fact that an adult's motivation to learn the Kazakh language is to become
a target of mastering the national spiritual and cultural values of the Kazakh people via the language.
Because the language learner expresses their motives for choosing the language tools that they find most
effective in achieving their ultimate goals, the personality of their linguistic identity is evident at this level.
The motivational level of the linguistic persona or the pragmatikon is their vital goals, interests and
motivations, principles and intentions. At this level the linguistic interaction of the learner affects the
perception of life.

Dividing the structure of a linguistic persona into levels is conditionally implemented; in real life the
interconnection and interdependence of these levels are observed. All these three levels come together, form a
system of linguistic means that reflect the cognitive world of the language learner and create a linguistic perso-
na. At every level of mastering language there is a space that reflects the individual's unique intellectual
peculiarities. Summarizing the aforementioned, the full formation of the linguistic person begins with the
linguistic-cognitive or the theoretical level. At this level, the linguistic picture of the world, the hierarchy of
values and significances can be revised. The motivational level goes beyond the limits of linguistics, however,
at that level the linguistic features of the person become clear. Due to the systemic impact of this aspect of the
linguistic persona, verbal-semantic and thesaurus aspects influence at the personal level. The theoretical
knowledge of the language learner helps to identify the communicative needs according to their nature. So, «at
the thesaurus level the person is regarded as «subject» and at an apostrophe-semantic level as «an individual or
a person» [7; 68].

The person’s inner world, the level of culture, knowledge, consciousness are reflected through the
language «Language is a mirror of the human spirit, and first of all it reflects a human being whose concept
of a mirror is a constitution of culture.» The notion of a linguistic persona demonstrates the connection be-
tween the individual's consciousness and attitude towards the world and the language. Every person
expresses themselves and their personality not through material acts, but through communication that can not
be exercised without language and speech. The person’s word reveals their inner world, serves as a source of
information that reflects their personality. The ability to give or not to give significant description of the
word depends on the level of the speaker’s inner world.

The linguistic persona as a difficult, complex system requires the studying from the aspect of linguistic
humanities (anthropolinguistics). Studying the language of the person who has made a great contribution to
the development of national literature and the spiritual heritage of the nation in accordance with the direction
of contemporary humanities (anthropolinguistics) is a matter of national identity and the outlook of the
people. It is possible to conclude on the basis of the artistic language analysis, which is based on the
educational and informational background of the person who founded the formation of the special word art,
their spiritual-social environment and society.

On the basis of the findings of the study of Kazakh language linguistics, it is necessary to study the
paradigms of traditional-structured paradigm and linguistic humanism as «old», «new», without interrupting
each other, on the contrary, complement each other.

Through the individual features of the language of linguistic persona not only the national language but
also the inner world of the individual becomes more and more open. From this point of view, the notion of a
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linguistic persona is the inner world of the individual, the sample of their language. Therefore, the works of
any writer are not only the history of the nation, the national identity, but also their personality as a personal
writer. When describing the writer's view of the world and their attitude to the environment, various words
and phrases appear in the description of the character.

As to the problem of the language identity it is not difficult to understand the significance of studying
the notion of the linguistic persona in linguistics. «The combination of linguistics, language and linguistic
persona has moved to a new direction of the study» the linguist Yu.N.Karaulov demonstrates [2; 24]. We can
see that this trend is also important for the Kazakh language education, not only because of its master's lab,
but also for the national language. Identification of a linguistic persona depends on the user's language and
public speech skills. Through individual features of a linguistic persona, not only the national language, but
the inner world of the person reveals itself all round. From this point of view, the notion of a linguistic
persona is the inner world of the individual, the model of them through the language.
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K. . Panumesa, E.E. Tyiite, 3.H. Yaxanosa, C.b. Kapmanosa

Tin Olsiminaeri TIAIK TyJIFa Macesieci »kdHe OHBIH FBIJIBIMU Kyleaeri OpHbI

Makanana ka3ipri Tin GuTiMiHAe afam3aT KaybIMBIHBIH FAachIpyiap OOMFBI TiJ1 apKbUIbI TyHHE OSHHECIH TaHyFa
YMTBUIFaH TanaOblHAH KeJIl, MIBIHABIK OOMMBICTHI TaHyAbIH Oencenai Gopmacel 00JbIN TaObUIATHIH T
TYTHIHYIIBI, JYHUETAaHBIM ©3€Ti OOJaTHIH TUIAIK TYJIFAHEI 3€pTTEy Macelleci JKaH-KaKThl ce3 Oomusl. Kasipri
TUT OUTIMIHZE AHTPOIIOICHTPHCTIK OarbIT asiChIHAA Taiia OOJFaH «TULNIK TYIIFa» KaTerOPHSCHIHBIH 3epTTeNyi
KApacTBIPBUIBII, OHBIH Ma3MyHBI AaHBIKTaNABL JIMHTBHCTHKAga »KeKe TYIFaHBIH TUIMIK OelHEeCiH OHBIH
IYHHETAaHBIMBI apKBUIBI AHBIKTAY OAFBITBIHIAFBI 3€PTTCY JKYMBICTApBl HIAPTTHI TYPAE TONTACTHIPHUIBIL,
«TINAIK TYJIFa» TEOPHSCHI AsCHIHAA FallaMHBIH TUIAIK OCHHECIHIH «YITTBIK» JKOHE <(OKEKe» CHIIaThl
KOpCeTiIiI, cOHail-aK TULAIK TYJIFaHbIH KaJbINTacyblHA 9CEpP eTeTiH (pakTopiap capaiaH/bl.

Kinm coe30ep: Tynra, TUINIK TyJFa, TUILIK TYJIFa TEOPUSCHI, FRUIBIMU MApagurMa, TiJl FBUIBIMBL, J)KEKe TYJIFa,
BepOaIbIK-CEMaHTHKAIIBIK JICHIeH, KOTHUTUBTIK (HEMece Te3aypyCThIK) JICHIeH, MparMaTuKajblK AEHrei,
FaJlaMHBIH TIIIK OelHeci.

K. . Panmumesa, E.E. Tyiire, 3.H. Yaxanosa, C.b. Kapmanosa

l'[poﬁ.ﬂeMa S1I3bIKOBOI JINYHOCTH B IMHTBUCTHKE U €€ MeCTO B HaquOﬁ CHUCTEME

B crathe paccMOTPEHO COCTOSIHHE TEOPUH S3bIKOBOM JMYHOCTH B JIMHIBUCTHUKE, KOTOPAs BBI3BIBAET MOBBI-
IIEHHBIIl HHTEPEC COBPEMEHHBIX YUEHBIX-IMHIBUCTOB. II0MHMMAIOTCS TaKKe KIFOUEBBIE BOIPOCH M3yUEHHS
S3BIKOBOH JTMYHOCTH, KaK BHIOOP MCXOIHOTO TEPMUHA U POJOBOTO KOMIIOHEHTA, YCTAaHOBIIEHHE YPOBHS abCT-
pakuuu, onpeaenacHue crpyKTypsl. [1omydaroT ocBelleHe aKTyaabHbIe aCIEKThl B COBPEMEHHON JTUHIBUCTH-
Ke, TEOPUH A3bIKOBOM JIMYHOCTH, BOSHUKIICH B paMKaX aHTPONOLIEHTPUUYECKOIO HAIPaBJICHUs, KOTOpas MO-
JKET PacCMaTpPHUBATHCS KaK KOJUIEKTHBHAS W/WIIM WHIWBUIyalbHas. ABTOpaMH CTaTbU JOKa3aHO, YTO Hep-
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CIIEKTUBBI PAa3BUTHUA YUYCHUA O SI3BIKOBOM JIMYHOCTH CBSI3aHBI C KOTHUTUBHBIM, JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKUM
1 KOMMYHUKATUBHBIM HAIIPABJICHUSAMU UCCIIEJOBAHUA.

Kniouesvie cnoéa: MUYHOCTH, SI3BIKOBAs JIMYHOCTb, TEOPHs SI3BIKOBOM JIMYHOCTH, HaydHas IMapaanrma,
S3bIKO3HAHUE, BepOAITbHO-CEMAaHTUUSCKUIl  ypOBeHb, KOTHHTHBHBI (WIM  Te3aypyc)  YpOBEHb,
NIparMaTHYeCKUi ypOBEHb, S3BIKOBAsI KAPTHUHA MHUpA.
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Juridical discourse: problems and prospects

In modern linguistic science the discourse is understood as the difficult phenomenon consisting of partici-
pants of communication, situation of communication and the text. In other words, the discourse is an abstract
invariant description of the structural-semantic signs realized in concrete texts. The nature of legal discourse
is considered in the article. The juridical text is not in this sense an exception as the polysemy and homonymy
of semantics are inherent in it that generates impossibility of accurate and correct interpretation of the text on
law and, in turn, causes difficulty of understanding of the juridical text by the ordinary native speaker. The
author considers various interpretations of the concept of discourse, draws attention to the features of the me-
dia discourse, studies the problems and prospects for the development of legal discourse. Investigating the
connections, problems and prospects of legal discourse, the author comes to the conclusion that the legal me-
dia discourse is one of the most widespread and at the same time little studied modern discourses.

Keywords: discourse, media discourse, legal discourse, text, text interpretation.

In modern linguistic science the discourse is understood as the difficult phenomenon consisting of par-
ticipants of communication, situation of communication and the text. In other words, the discourse is an ab-
stract invariant description of the structural-semantic signs realized in concrete texts [1; 28]. The ideal to
which it is necessary to aspire in the course of communication is the greatest possible compliance between a
discourse as the abstract system of rules and a discourse (or the text) as the concrete verbal embodiment of
these rules. In the framework of the theory of speech activity there are two aspects — creation, or generation
of a discourse (considering, planning, speaking, registration in writing) and understanding of a discourse dif-
fer (listening; perception of the written text, analysis, interpretation).

The discourse is understood as special use of language, in this context Russian, for expression of special
mentality and also special ideology. It causes the activization of some parameters of language and, eventual-
ly, demands special grammar and special rules of lexicon. It is also possible to call all this language material
as a discourse. Also the sum of statements of any character of the work of art who acts in this case as model
of the real language personality can be an example of a discourse. In our work the juridical discourse is con-
sidered where the realization is presented by all complex of texts on law of the Russian language. It is known
that law is «a set of the norms and rules governing the relations of people in society established and protected
by the government and also the science studying these norms» [1; 29]. The text represents, first of all, plural-
ity of meanings, superficial and deep, both author and reader's. The plurality of meanings and values is
caused by action of interpretive function, polysemy of elements from which the text is constructed. The ju-
ridical text is not in this sense an exception as the polysemy and homonymy of semantics are inherent in it
that generates impossibility of accurate and correct interpretation of the text on law and, in turn, causes diffi-
culty of understanding of the juridical text by the ordinary native speaker. In modern science the discourse is
understood as the difficult phenomenon consisting of participants of communication, a situation of commu-
nication and the text.

In other words, the discourse is an abstract invariant description of the structural-semantic signs realized
in concrete texts. Ideal to which it is necessary to aspire in the course of communication is the greatest possi-
ble compliance between the discourse as the abstract system of rules and the discourse (or the text) as the
concrete verbal embodiment of these rules. In the framework of the theory of speech activity two aspects —
creation, or generation of a discourse (considering, planning, speaking, registration in writing) and under-
standing of the discourse differ (listening; perception of the written text, analysis, interpretation).

Let's regard media discourse. The more texts the media creates — it is not important, unique or duplicat-
ed — the greater is scientists’ interest attracted by the phenomenon «media». It is possible to claim that the
beginning of the XXI st century is characterized by introduction of the term «media» to active scientific us-
age. And, in spite of the fact that some researchers doubt the expediency of use «media» on the equal basis
and instead of habitual «mass media» and «mass media communication», media linguistics was already ap-
proved as the independent direction of linguistics and successfully develops within various linguistic
schools.
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The newspaper which «speaks» and radio which «showsy is not news any more. Initially printing edi-
tions are imposed for paper, the Internet, mobile applications and tablets. The QR codes [1], located on pages
of newspapers, facades of houses, packages of products and walls of exhibitions mix the virtual world with real.
Rapid development of new technologies and the avalanche media stream makes scientists draw close attention
to the phenomenon of «media» and speak about meadiatization of modern society and modern culture.

The research of media discourse is represented quite relevant as «texts of mass information, or media
texts, are one of the most common forms of modern existing of language» [2; 7], and media unite real and
virtual space. The media discourse appears as an evident quintessence of «language in dynamicsy». Its role
consists in creation of alternative reality, in designing of own world, in projection of knowledge and mean-
ings on wide audience.

The media discourse is the «global mixer» of the present mixing together a set of opinions, the facts and
fictions, ideologems, the discourse formulas, mythemes, concepts and estimates. Thus, «in space of media
discourse contexts from various spheres of action coexist. But all these contexts not just coexist as fragments
of the outside world — in uniform space of media discourse the fragmentariness of external life will be trans-
formed to the complete media world in which various contexts are designed to enhance its reliability, its real-
ity» [3; 28].

Analyzing media discourse, E.A. Kozhemyakin notes that today in scientific discussions two points of
view on this phenomenon are formulated. The first considers media discourse as «the specific type of speech
thinking activity characteristic only for the information field of mass media» [4; 16]. The media discourse in
this theory becomes one of specific discourses, such as political, scientific, religious and so forth.

The second point of view defines media discourse as «the any kind of a discourse realized in the field of
mass communication, produced by media» [4; 16]. Thus, the institutional discourses realized and interpreted
by means of mass media become media discourses. Adhering to the second point of view, we will understand
media discourse as «the speech thinking activity which is thematically focused, socio-culturally caused in
mass media space» [4; 16].

In other words, the space of media discourse is formed at the expense of zones of crossing media with
other discourses — «here the phenomenon of mediatization of modern public life during information era is
shown. We understand mediatization as distribution of influence of media on the most important areas of
social life and the return process of involvement in the information sphere of various parties of public work,
that is creation of zones of crossing of media and social phenomenay [3; 38].

Thus, public communication is spontaneously or intentionally organized in the spaces defined pragmat-
ically and thematically focused — discourses, special, «the possible worlds». «The discourse exists first of all
and mainly in texts, but such ones where there is special grammar, special lexicon, special rules of word us-
age and syntax, special semantics, — eventually — the special world. Each discourse is one of «the possible
worlds» [5; 45].

Let's dare to claim that the juridical media discourse is one of the most widespread and at the same time
little studied modern discourses. Being engaged in development of juridical discourse, one group of re-
searchers, as a rule, pay the main attention to texts of laws and regulations, others — develop the direction of
judicial subdiscourse, drawing close attention to texts of judgments and the shorthand report of court ses-
sions. Whereas functioning of juridical discourse in media space remains unfairly removed to the periphery
of scientific discussion.

Modern researchers offer various structures of discourse. So, the concept of institutional discourse sug-
gested by E.L. by Sheygal covers both language system, and speech activity and the text. The discourse ac-
cording to this interpretation appears in the form of formula DISCOURSE = SUBLANGUAGE + TEXT +
+CONTEXT, and terms political discourse and political communication are used as equivalent by the author
of the monograph.

In dissertation work by E.G. Malysheva [6] devoted to sports discourse, institutional discourses are un-
derstood as difficult discourse spaces — the fields of system organized by the principle of the field of dis-
course varieties united first of all by community of the subject and conceptual dominant represented within a
discourse. Having noted that the «clean» kind of sports discourse does not exist in principle, nevertheless the
author speaks about the possibility of allocation of a nuclear and peripheral zone of the called discourse.

We based on the concept consisting in understanding of juridical media discourse as the specific sphere
of crossing of the law and media as a result of mediatization and interpretation of juridical discourse. Thus,
the discourse juridical media space will be made by the texts which appeared at the cross of juridical dis-
course and discourse of other types (scientific, publicistic, political, everyday and household, medical and
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even art). At the same time the texts related to juridical media discourse have to meete the requirements of
criteria of thematic and conceptual community and to be mediated by media.

Assuming the synthesizing character of juridical media discourse as a basis, we will understand that de-
gree of inclusiveness of actually juridical component and components of other discourses in these or those
texts will be non-uniform.

Projecting the understanding of discourse as a language in dynamics on the juridical discourse, one may
say, that the last represents law language in the course of its generation, interpretation and reproduction.
Naming the juridical discourse as «the activity regulated by certain historical and sociocultural codes (tradi-
tions) of meaning generating and reproducing activity», E.A. Kozhemyakin notes the purpose of juridical
discourse — «rationing and regulation of social reality». «Having the political, public-cultural and economic
reasons of realization of this purpose, the juridical discourse is based also on the system of social control
which is created by means of other institutes, for example, education or religions ones» [4; 17]. It is thought
that one of such institutes are also the media playing the role both in the course of a meaning generation and
in the system of social control.

In the texts existing in juridical discourse space reflection of manifestation of person activity are found
in the social sphere, connected with regulation of social human relations and with powers, freedoms and re-
sponsibilities of subjects of juridical discourse.

Juridical language lives and develops not only in speeches of professional lawyers, but also in speeches
of public agents, journalists and inhabitants. The text of the law does not exist in itself, it interacts with other
discourse complexes, functions in various social spheres. The process of speech thinking activity, concerning
juridical subject as well as set of the texts made as a result of this activity mediated by mass media, will
make area of juridical media discourse. Thus, the concept of juridical media discourse will include a set of
interpretations of juridical realities. At the same time it should be noted that interpretation is only one of so-
cial roles of media, so, the media discourse is not reduced only to interpretation.

Interpretation — the most important component of mediatization process of institutional discourse. At
the same time it is impossible to perceive mediatization as unidirectional interpretation of subtleties of juridi-
cal (or any other institutional) discourse to the language of mass audience. Mediatization of juridical dis-
course means a complex of processes which can conditionally be divided into several stages: interpretation
of the law text, then distribution of this interpretation on wide audience, formation of public opinion which
as the system of social control returns us to the stage of rationing and regulation of social reality again.

Thus, meaning generating activity of juridical discourse is impossible without interpretation which, in
turn, is one of the main components of the media discourse.
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KYKBIKTBIK JUCKYPC: MIceJiesiepi sKoHe MepCrneKTHBAIAPHI

Kasipri 3amMaHFBl JMHTBUCTHKAIBIK FHUIBIMIA JUCKYPC — KapbIM-KAaTBIHACKA KATBICYIIBUIAPAAH, KapbIM-
KaTBIHAC JKaf/JaibIHaH JKOHE MOTIHHIH ©3IHeH TYpaThIH Kypneni KyObuiblc. Backamra aditkanna, muckypc —
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HaKThl MOTIHIEp/E )KY3ere achIPbUIATHIH KYPBUIBIMIBIK XKOHE CEMAHTHUKAIIBIK EPeKIIEIIKTepIiH IepeKcis,
WUHBApUAaHTTBl CHNIATTaMachl. Makanaia KYKBIKTBIK AMCKYPCTBIH CHIAThl KapacThIPbULIBI. 3aH MOTiHI Oy
TYPFBIIaH epekiueneHoeiini, ce6ebi o1 3aH MATIHIHIH HAKTHI )KOHE ITYPbIC TYCIHAIPUTYiHIH MYMKIH eMecTirine
OKEIIIN COKTBIPAThIH CEMAaHTHKAHBIH OENTICi3/iri MEH YHCI3JIKKe Ue OONFaHIBIKTAH, JKOHE, ©3 Ke3eTiHIe,
TUIAIH KapamaibIM TypAe aHa TUIIH MEHIepreH ajaMfa 3aH MOTIHIH TYCiHY KUBIHIBIK TyIbIpagbl. ABTOp
JIMCKYPCTBIH TYXKBIPHIMIAMACBIH Op TYPJi TYCIHAIPAI, MEAUaMCKYPCTBIH epeKIICTiKTepiHe Ha3ap ayxap.pl,
KYKBIKTBIK JUCKYPCTBIH JaMy mpoOJiemManapbl MEH KeJewerin 3epTTefi. KYKBIKTBIK JHCKYPCTBIH
OailmaHbICTapbIH, NpoOJIEMalapblH  JKOHE  INEPCHEKTHBAJIAPBIH  3epTTEY  OapbIChlHIA  KYKBIKTBIK
MEANAMCKYPChl €H KEeH TapalFaHiapiblH Oipi, COHBIMEH KaTap a3 3epTTEeNreH JUCKYpCTaplblH KaTapbiHaa
SKCH/Ir XKailsIbl KOPBITHIHIBIFA K.

Kinm ce3dep. nucKypc, MeIUaaucKypc, KYKbIKTBIK JUCKYPC, MOTIH, MOTIHAI TYCIHIIpY, aHa TiIAI Kapamnaiibim
TYpPZE MEHIepreH ajiaM.

A.T. PaxmeroBa

IOpuanuecknii JucKypc: npoodJieMbl U NEPCHEKTUBbI

B coBpeMeHHO!I JIMHTBUCTUYECKOM HAayKe MAMCKYpC TOHMMAeTCsl Kak CIIOJKHOE SIBJIEHHME, COCTOsILEe
U3 yJaCTHUKOB KOMMYHHKALIUM, CUTyallud OOLIEHHS U CaMOro TeKcTa. JIpyrumMu cioBamMH, JUCKYpC — 3TO ab-
CTPaKTHOE MHBAPHAHTHOE OINHCAHHE CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKMX MPH3HAKOB, PEAM3yeMbIX B KOHKPETHBIX
TeKcTax. B cratbe paccMOTpeHa NpHUpoja I0pUANYECKOro Juckypcea. KOpuauueckuil TEKCT He SIBISIETCS B 9TOM
CMBICJIEC MCKIIOYEHHEM, IIOCKOJIBKY €My MPUCYIIY MHOTO3HAYHOCTh M OMOHUMUS CEMaHTUKH, YTO IIOPOXKIAET
HEBO3MOXKHOCTb YETKOM U MPABUIBHOM MHTEPIpETAlMU TEKCTa 3aKOHA U, B CBOIO OYEpE/lb, BBI3BIBACT TPYA-
HOCTb IIOHUMAHUS IOPUJUYECKOTO TEKCTa PSANOBBIM HOCUTENIEM S3bIKA. ABTOPOM JaHBbl pa3IUYHbIC TPAKTOBKU
TOHATHS «IAUCKYPCY», 00pallleH0 BHUMAHUE HAa 0COOEHHOCTH MEAMAINCKypCca, UCCIE0BaHbl MPOOIEMbI U Tep-
CNIEKTHBBI Pa3BUTHS FOPUAMYECKOTO AMCKypca. Mccimemys cBs3d, MpoONeMsl H MEPCIIEKTHBBI IOPHIUIECKOTO
JIMCKypca, aBTOP MPUXOAUT K BBIBOAY O TOM, YTO IOPUANUECKHN MEANAAUCKYPC — OJUH U3 CAMBIX paclpocTpa-
HEHHBIX U B TO K€ BPEMs MaJIo U3yUEHHBIX COBPEMEHHBIX JUCKYPCOB.

Knouesvie cnosa: JUCKYPC, MEAUAAUCKYPC, IOpI/I,III/I‘{eCKI/Iﬁ JUCKYPC, TEKCT, UHTEPIIPETALlUA TCKCTA, p;[IIOBOﬁ
HOCHUTCIIb A3bIKA.
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Konuenr «cTpax» B pycCKoOi ¥ 4yBalICKOH A3IKOBO KAPTHUHE MHUPa

B crarbe uccnenoBano GyHKIHOHHPOBAHUE KOHIENTA «CTPAaX» B PYCCKON M UyBAIICKOHN S3BIKOBOH KapTHUHE
MHpa, MpPEACTAaBIEHHOE HA NpUMEpe H3ydeHHs TEKCTa pOMaHa KJIacCHKa 4YyBAIICKONW JIMTEpaTyphl
M. Unnbexa «UepHsbIil x1eb», a Takke PyCCKHX MapeMuil U (pa3eosoru3MoB. ABTOpaMH JaH 0030p JMH-
TBHCTHYECKHX M IICUXOJOTUUECKUX PaboT IO ITOH TeMe M MpeJICTaBlIeHA KIACCU(UKAINS S3BIKOBBIX €AUHHAL]
10 NPHU3HAKY HAIUYMA/OTCYTCTBUS 3MOTUBHOCTH. CONOCTABUTEIbHBIH aHAIM3 PYCCKOW M YyBAIICKOW KOH-
nenrocgepsl MO3BOJIMII CAETaTh BEIBOJ O OOJIBIICH MPEICTABICHHOCTH B PYCCKOM SI3BIKE CHHOHUMOB, aKTya-
JM3UPYIOIINX CEMaHTHYECKUE NPU3HAKU SMOLMHU CTpaxa, YTO TOBOPUT O OoJiee JETaIbHOM YICHEHUH PycC-
CKOTO BHESI3BIKOBOTO KOHTUHYYMa. PaccMOTpeHH! Takke HeBepOaIbHbIE HHANKATOPHI YMONNI, UMEIOIIHe CO-
OTBETCTBUS B CONOCTaBIIIEMBIX SA3bIKAX.

Kniouesvie cnosa: s3pIk0Basi KapTHHA MUPA, KOHIIENT, KOHIENTOC(Epa, BHEA3BIKOBOH KOHTHHYYM, CEMa, aK-
TyaJM3anus CeMsl, ()pa3eoNorHyecKie eJUHHIbI, TapeMUOJIOTHISCKIH (DOHA s3bIKa, YyBalICKas JIUTEpaTy-
pa, poman Murynas Vns6eka «UepHsblii X11€0%», IMOTHBHOCTb.

KonmenT «cTpax» Kak OJUH U3 OCHOBHBIX SMOIIMOHAIILHBIX KOHIICTITOB HE pa3 MPHBIEKAI BHUMaHHUE
OTEYECTBCHHBIX W 3apyOeXHBIX JMHI'BHUCTOB. BMecTe ¢ TeM He MPOBOJAWIICS COMOCTABUTENHHBIN aHaH3
KYJIbTYPHBIX COCTaBJSIFOIIUX PYCCKOW M YYBAIICKOW JIEKCHKH, PEMPE3CHTHPYIONIMX KOHIICTIT «CTPaxy,
HE pacCMaTPUBAIOCH (YHKITHOHUPOBAHUE KOHIICNITA «CTPAaX» B PYCCKOM M UyBAIIICKON JTUHTBOKYJIBTYpax.

CMBICTIOBBIC COCTABJISIONIME KOHIICNTA «CTPaX» HE OJJMHAKOBBI B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIbTypax. [lepero/i-
HBbIE TEKCTHI MOTYT MEHSTh €r0 MOHATUHHOE COJICPKaHUE, IOATOMY MBI oOparmiaeMcsi K TeKCTYy-OpUTHHAITY
U ero TMepeBOJHOMY BapuaHTy. [IpocieuTh coepanne KOHIIENTa «CTpax» B YyBAIICKOU JIMHTBOKYJIBTYpE
MBI COWJIH BO3MOXKHBIM TP 0OpalIeHUH K MPOU3BEACHUIO YyBalickoro nucatens Murynas Nnsoeka «Uep-
HEIH X71€0» [1].

Kaxmoe coBo mMeeT CBONCTBO HAKAILTUBATH U COXPAHATH HH(POPMAIIUIO 00 OKPYXKAroIIeM MHpE. ITO
3HAaHWE BBIPAKACT HAMPABICHHOCTH OOIICCTBEHHOTO MO3HAHUS HA Pa3HbIE CTOPOHBI MPEIMETa, B Pa3HBIX
YCIIOBUSIX €T0 CYIIECTBOBAHMS U B3aMMOJICUCTBUS C IPYTMMH MpeaAMeTaMu. Bce 3TH o3HaHHEBIE YeTTOBEKOM
MPU3HAKU BXOJIST B 3HAUCHHE CJIOBA B BUJIC CEM.

B peun akTyanuzupyroTcs He Bce KOMIIOHEHTBI 3HAYEHUS, a JIUIIb Te, KOTOPble HEOOXOAMMBI B KOH-
KPETHOW CHUTyal[l OOINEHHS. AKTyallM3alus CEMbl — 3TO OOYCIIOBIICHHOE BBIJICICHHE CEMBI B CTPYKType
JIEKCUYECKOTO 3HAYCHMSI, TPUBOJIAIICE K BOCIPHUITHUIO aKTa PEYM KaK KOMMYHHKATHBHO 3Hauumoro. Hase-
JICHUE CEMBI — 3T0 KOMMYHUKAaTUBHOE BHECCHHE CEMBI B 3HaUCHHE CIIOBa. HaBOIATCS Takue CeMbl, KOTOPBIC
OTCYTCTBYIOT B CEMHOM 3HAUCHUH CIIOBA.

AKTyanu3anusi 1 HaBeJICHUE CEMbl BO MHOTOM OOYCIIOBIICHBI KOHTEKCTOM, B KOTOPOM CIJIOBO OKa3bIBa-
etcst. KOHTEKCT BIUSIET Ha pean3aluio JIKCUIECKON eIMHUIIBL. Pa3inyHble peueBble KOHTEKCThI PEaTH3yIOT
pa3HbIe BO3MOXHOCTH CEMAaHTHUKH CJIOBA, aKTYAIM3UPYys WIM MOAUDUIMPYS CTPYKTypy €ro 3HAYCHHS.
B pesynbTare akTyanusaliy U HABEACHHS CEMBbI, MPOUCXOJSIIUX MO BIUSHAEM KOHTCKCTA, B 3HAYCHHE
CJIOBA MOTYT HaBOJUTHCS Pa3IMYHBIC CEMBI.

Ha marepuane npoussenenus Murynas Unbpbeka «UepHbIid X1€0» MBI HAMEPEHBI BBISIBUTH CMBICTIOBBIC
COCTABIISIIOIINE KOHIIETITA «CTPax».

[cuxonmoru yTBEpKIAIOT, YTO CHPAX COTPOBOXKIACTCS KaK OTPUIATEIBHBIMU (HEHABUCTD, ACPecCus,
60./1b), TaK U TIOJOXKUTEIBHBIMU (110008b, UHmMepec, yousieHue) SMOLIUIMU.

[Ipumeps! Hamieii BEIOOPKH MOATBEPAMIIN JIHIIL HEKOTOPBIE CBS3H 3MOIMH CIpAXa (CMpax-peeHocmy),
3asiBIICHHBIC TICUXOJIOTAMH, BMECTO 3TOTO B PYCCKOM IEPEBOHOM BapHaHTE OOHAPYKEHBI MMPUMEPBI, OTpa-
KAaroIe CBSI3U cMpaxa ¢ NPYTUMHU IMOIHSIMHU U YYBCTBAMU: PACMEPSHHOCMbBIO, YEANCEHUEM, HEHABUCMBIO,
MOCKOUL, 6eCnOMOWHOCMbIO, CMbIOOM, omepaweruem, yousnenuem. CBI3b CMpaxa CO CMblOOM, Y8AdHCEHUEM
00HapyXHBAaETCS B 00CUX JTMHTBOKYJIBTypax.

CBsi3pb cTpaxa C OTBpalllcHHEM MBI MOXXEM BHACThH YK€ B CJIOBapHBIX ACHUHHUIMAX CIIOB
yorcac/cexépieHy B Ka4eCTBE CEMAHTHUYECKOTO MPHU3HAKA: YMO-mo OMmAiKueaujee, 8blaviearouee omepa-
ujerue, XaeAnmMarn Mmexce APAKAH, CUBEMEKEH, UEPEHMEDPEKEH.
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KoHuenT «cTpax» B PyCCKOW N YyBaLLCKOW. ..

OueHb 4acTo cmpax CBSI3BIBACTCA ¢ uUyMaeHuem, yousienuem. CBs3b 0003HAYCHHBIX SMOIUOHATBHBIX
KOMITOHCHTOB OOYCJIOBJICHA HAJMYMEM TaKMX CEMAHTHYECKUX INPH3HAKOB B JIGKCEME «YAMBICHHUE», KaK
«CTPAHHOCTBY, «HEOOBITHOCTHY, «HEMOHATHOCTEY [2]. Cmpax KaKk dMOIUS MOSBIISETCS Y TePOEB MPHU TOSIB-
JICHUH HE TOJBKO OMACHOCTH, HO M Yero-1100 HEOOBICHUMOTO U cTpanHoro: [llepkketi cacapmdx kagdpdica
maué, Kyche may-may xynca unué — Illepketl yousnenno 630pocHyn u 3amopea.

B cBs3M ¢ 3TUM MBI BBIJICTSIEM TaKWE JIEKCHUECKUE CAMHUIIBI, OOBEKTUBUPYIOIINE CMpax, KaK YJICHBI
CHHOHMMHUYECKOTO Psiia CIIOBAa-KOHLENTA, HAIPUMED. O0sAmbCs, OO0s3Hb, Ny2ambcs, UCHY2, CMpax, cmpa-
wumucs / xdpa, Xapas, WuK, WUKIeH, WUKieHKene, WUKIex, WUKICH, WUKIam, wukienmep, eANHULB MeTa-
(OpHUECKOTO OCMBICIICHUS IaHHOTO KOHIIENTA, HAPUMEP: cexpe Ummu /60JHA yicaca, MUKpob cmpaxa,
YCTOWYMBBIC CPaBHEHUS (MyaKAY Uépu, mycan segmepce yynma — obedxiscams Kax 3asay), ppaseogoru3Mel, OIH-
CHIBAIOIIUE TEPESKUBAHUE CTpaxa WM IOBEACHUE B CHTYallMd €T0 TEPEKUBAHUSA (XAPAHAPAH Aul-4uK
naAmpanamo, xype aHmapams, CX8AmMuI0 JCUGOM OM CMPAXa, NOOJICAMb X80CHt), TIEKCUKO-CEMaHTUICCKHE
CpelCTBa, KOTOPBIC PEIMPE3CHTHPYIOT OMOIUOHAIBHBIA KOHIENT cmpax dYepe3 HWMEHa CMexX-
HBIX/TIOTPAHUYHBIX KOMIIOHEHTOB (Xpabpocms, mpycocmsb), a TAKKE Yepe3 ONUCAHUE MTOBEIACHHS YSIOBEKA B
CUTYyaIlUH [IEPSIKUBAHUS CTpaxa.

B pesynbTare conocTaBneHns CEMaHTHYECKUX TPU3HAKOB, COCTABIISIFOIIUX KOHIICTIT CHIPAX/CeXEpaeHty,
MOXKHO OOHAPYXUTh CICAYIONINE PA3JINYMs B CEMAaHTHYSCKOM IPEICTABICHUN CTpaxa JJis HOCUTENCH pyc-
CKOTO W YYBAIIICKOTO SI3BIKOB: CYIIECTBCHHBIM MPU3HAKOM JUISI HOCHTEJCH PYCCKOTO SI3bIKA SIBIISIETCS TIPU-
3HAK «IYIICEBHOE CMSTEHHE», JJISi HOCUTEJICH UyBaIlICKOTO S3bIKa — «PAaCTEPSIHHOCTh U JIYNICBHOE CMSTE-
Hue». I npejcraBuTenell 00enX KyJbTyp BaXKHBIM B MEPEKUBAHUH UYBCTBA C UMEHEM CHPAX/cexépieny
0Ka3aJI0Ch OKUIaHWE KOHKPETHOHM OMacHOCTH. B 000MX s3bIKax B 3HAYCHHU KAXKIOTO CIOBa OOHAPYKCHBI
CEeMaHTHUYECKHE TPU3HAKK «IMOIIMOHAIBLHOE COCTOSIHUE/IyBCTBO», «PEaKIMsi Ha OMACHOCTHY», «HETaTHB-
HOE/OTPHIIATEILHOE», KOTOPBIE SBJISIOTCS OOLIMMU JIJISl PYCCKOTO U IyBAIICKOTO SA3BIKOB. B pesynbTare mpo-
BEJICHHOTO KOMIIOHEHTHOTO aHalli3a HOMHHAHTOB KOHIIENTA «CTPaX/CexEpieHy» Ha MaTephalie JEKCHKO-
rpadUYecKuX ONMHUCAHUN OOHApYKEHBI KOJUYCCTBCHHBIC M KaueCTBEHHBIC HECOOTBETCTBHS. KommuecTBeH-
HBIC Pa3NIMYMs 3AKIIOYAIOTCS B TOM, YTO CHHOHUMHYECKHHA PsJ, TMPEICTABISIONUN IMOIIMOHATBHBIA KOH-
LENT «CTpax» B PYCCKOM SI3bIKE, COIACPXKUT TaKHE CJIOBa, KaK OOS3HL, JCYMb, UCHY2, KOWMAD, NAHUKA,
cmpax, yoicac. B dyBalIcKOM S13bIKe€ CHHOHUMHYECKHN DAL CIIOBA cexépiien) CONCPKUT CIIOBA WUK, XAPAs,
cexépneny, Xapyuinax, curnkep (0os3Hb, ucnye, NaHuKd, Cmpax, yicac).

KauecTBeHHBIE pacXOXICHUS 3aKJIIOYAIOTCS, B OCHOBHOM, B TOM, YTO B 3HAYCHHU CHHOHHMOB C/Mpa-
Xa/cexépneny aKTyaqU3UPYIOTCS CEMAaHTHUYECKHE IMPHU3HAKU UHMEHCUBHOCHb, HPUUUHHOCTD, NPOOOINCU-
MENbHOCHb NEPEICUBANUSL.

CeMaHTHYeCKUH TIPU3HAK H0abUOe KONUYECHE0, BRICTYNAIONINN B KAYeCTBE TPHYUHBI BOSHUKHOBCHHS
cmpaxa, AIMEHYEMOT0 JiCymb B PYCCKOM sI3bIKE, HE PEATH3YETCS HA B OJTHOM M3 3HAYCHHI YyBaIlICKUX HOMH-
HAHTOB KOHIIENTA.

MakcuMaabHOE COBIAJICHAE CEMAaHTUIECKHUX MMPU3HAKOB PYCCKUX M YYBAIICKHX HOMUHAHTOB KOHIICTITA
«cTpax/cexépiieHy» HaOJromaeTcs B 5 mapax JIEKCeM: 00s3Hb — UCHye — CMpax —yicac — RAHUKA —
cexepieny.

B 3HaueHHsX JIekceM cmpax/cexépneny akTyalu3upYIOTCs CEeMaHTHYECKHE MTPU3HAKA «HEOKUIaHHOCTh
BO3HUKHOBEHHS», «HETPOJODKUTEILHOCTEY), «PEaKIUsl Ha PEaJbHYIO MEPEKUTYIO OMACHOCTHY», «HEHH-
TEHCUBHOE YYBCTBOY», «BHEIITHEE TMPOSBIICHUE», «TPYIHOKOHTpoIupyemoey»: [llepxrei wapm cuxce unve,
apa, 4anax ma, méiekpe Kaua nyaué nynac-xa? Ban ¢asdnmax xdi eblpmHd ¢épennie CUKPE, ny¢ aueH4U
VKGUHE MEpeciepe — YHMAX UKKeH, HUKAM ma UiMeH, MeEKeHmeH, kécounyu me nyp — Lllepxeil eckouun:
6 camom oene, con u d9mo? OH Momuac MemHYICsa K NOCMenu, NPosepusl OeHb2lU 6 U320]108be — HA Mecme,
HUKMO He MPOHYI, 8 KAPMAHe Modice eCMb.

B conocraBnsieMbIX sI3BIKax JEKCEMBI Voicac, CMpax, NaHuka MOTYT 0003Ha4aTh OOBEKT BHYIICHHSI
cmpaxa: Ona nacmoswuil yocac, cmpaxomuwe, a we uenosex, Tuckep ¢oin — Cmpawnbiii wenosex, I1éuuen
yyx Ky¢a-Ky¢an muckep kypcawn, Cenumen Kana map, ap ¢olHceH me cexpu xanamv — Eciu cmoakHeuncs ¢
maxKum 832715100M Haeoune, He monvko y Cenume, y MyscuKos oyula 8 nsamxu ytioem.

Ha ocHoBe ananm3a 3HaYeHUI cCEMaHTUYECKUX COCTABIISIONINX KOHIENTA cmpax/cexépneny ObL1o oOHa-
PYXKEHO, YTO CaMbIM YaCTOTHBIM B COITOCTABIISIEMBIX S3bIKAX SBIISTIOTCS CEMAaHTHUYSCKUE MPU3HAKH «OTBpa-
IICHUEY», KHETPUTIISIHBIA BUI», YTO OTPAXKACTCS B SA3bIKAX COOTBETCTBYIOIIMMHU CIUHHIIAMU: CHPAXOGUO-
HbLLL, CMPAXOI00HbLI / XApYuLyiad, muckep.

[Ipu OCMBICIEHUN 3MOIMOHAIBHOTO KOHIICTITA «CTPAX» PYCCKUM S3BIKOBBIM CO3HAHHEM aKTyallU3UPY-
eTCA ceMa J1e2K0 Nodoarowuiics cmpaxy: pookui, 60s31ussii. CylecTBEeHHBIMHE ISl YyBAILICKOTO S3bIKOBOTO
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CO3HAHHS BBICTYIAET MPU3HAK SMOIMOHAILHOTO KOHIENTA CexépieHy, KaKk «IIoK», 3a()MKCHPOBAHHBIA B
3HAYCHUAX (HPa3eOIOTHIECKIX 000POTOB cexpe xanapm, cexpe Xannu, supeiie maveé, wapm cux.

B pesynbrare MpoBENEHHOTO aHAIM3a COYETAEMOCTH HOMHHAHTOB KOHIIENTA «CTpax» Ha Marepualie
PYCCKOSI3BIYHON ¥ UYyBAIICKOH XyI0XKECTBEHHOW JHMTEPAaTyphl BBISBICHBI HAH0OJIEEC YacTO IKCILTUIUPYIO-
IHecss CEeMaHTHUYECKHe IPHU3HAKA HCCIEAyeMOro KOHIIENTa, CPEeld KOTOPBIX PEJIEBAHTHBIMU JUIS CO-
MOCTABJIIEMBIX SI3BIKOB SIBIISTIOTCS: 1) TPOJODKUTEIFHOCTD TIEPEKUBAHUS CTPAXa, aKTYATU3UPYIOIIASCS JTH-
00 ero KpaTKOBPEMEHHOCTBIO (6HE3anHblil UCnye, wiapm cuk), TM00 MPOJODKUTEIBHEIM XapaKTepoOM (8eu-
HbII cmpax, cexpe xannu), 2) HEOXKUIAHHOCTh, BHE3AITHOCTh BOSHUKHOBEHUS CTpaxa: 60ums 6 ucnye, cacdi
secmep.

B pycckoM si3bIKe cmpax BOCIPUHAMACTCS KaK JESTENb: CMpax Ces3bleaem PYyKU, Npodcucaem Ha-
CK603b, OITUCBHIBACTCS Yepe3 aKTyalln3aluio (PU3NOJOTHUSCKUX TPOSBICHUAN SMOLUH: ...n0OIe0Hemb, nouep-
Hemb, NOCUHemb OM CIMpaxa, Xpunems om yoicaca. B 4yBallICKOM SI3bIKE: XAPAHAPAaH Yénxe ¢aspaHMacme —
Om cmpaxa s13bIK 3aN1emaemcs, YeHme cacd myxmacms — 20J10C OCUN, CaH-CYPAM 6EPUNEHCEe — adC B3MOK,
cugéHce Kaupé — noxonooden, uypaica kaupé — nobiednen. B pycckoll KynbType cmpax paccMaTpUBacTCs
KaK 4YTO-TO, 3amoHsomee cyobekt: Cmpax Hanoinun e2o 0o Kpaes. B pycCcKOM sI3BIKE €Ile BBIIENSIOTCS
TaKWe acmeKThl cmpaxd, Kak ero pacIuibIBYaTOCTh, MATOJOTHIECKUI XapakTep, YTO aKTyallU3upyeT KOMITO-
HEHT UCKPEHHOCMb . HenoOOeabHbIl, (POPMEHHBIL CIMPAX.

Jlyis Gonee MONHOTO TPEACTABICHHUS KOHIENTA «CTPax» MBI OOPAaTWINCh K JIGKCHYECKHM CPEICTBaM
BTOPUYHON HOMHUHAIIMHU. B HX OCHOBE JIKHUT KaKOe-THOO CPaBHEHHE PA3IMIHBIX (PPArMEHTOB JACUCTBHUTENb-
HOCTH. BEIsIBIIEHVE accoIMaluii, MOJOKEHHBIX B OCHOBY «IIEPEUMEHOBAHHUS», ITO3BOJISIET PACKPHITH HOBBIE
IpaHu UCCIEAYEeMOTr0 KOMIIOHEHTA.

Tak, uccnenoBanusi Mmetagop, 00BEKTHBUPYIOIINX CTPaX, MO3BOJIMIH BBISBUTh HEKOTOPHIC TOCTOSTHHBIE
MOJIENIN, KOTOPBIC SIBIISIOTCS 3HAYMMBIMH JIJIsl YYBAIICKOTO S3bIKA, MPENCTABIss Hanboliee 3HAUYUMBIC IS
YeIIOBeKa MPU3HAKK Cmpaxd.

Oco0eHHO 3HAYNMEBIC XapaKTePUCTUKH CMpaxd MPOSBISIOTCS B CISAYIONINX MOJICIIAX:

CTPAX — JXXKAP — OI'OHb: Illlepxxeu xdiine 6epu wivléna canid nex cuxkce maueé, cémen XyuuHyeH
myxpé — Illlepketi, 6ckouus Kax ownapexHvlil, gvluten uz-3a cmona, Hnvsc ceiendaw ¢asapca unue. Tymu
yempem XxdaueH. Axanv uyxHe vimaa udeaus Kypadnakan Hnvsicdw Ky¢ eym ma Xém cupnémme mulmdanye —
Y Unvsica nepexeamuno ovixanue, 2yowt 3a0poicanu. OObluHO CHOKOUHbIU, Celvdc OH c@epKraem 2ia3amu.
Kemmen caca lllepxrxee wapmax cuxmepue. Kychue Kypaumu 8ym-¢yidam neémem ¢an-¢ypamue xeémce sue
MeleH — 841l Nep Ccamax Xywmacdp MmuixenuHe KApm mypmpé me, CYi XEppuHue mAapaKaw meémpeie
MENKeHe Xanb-Xalb manmaca ianydamac nex, rawune eupxénmepue — Heoorcuoannwiii 36yx 3acmasun ILllep-
Kest 830poeyms. On OwWymun Jicap 6 meje — MOa4aA 0epHYl N0B00bS U NOSHAL J0WAOb, YYMb He COUB MeNbK-
HY8ULYIO 8 mMyMaHe meHb Ha 0bouuHe 0opoau, Bdn dna uk aiune yamapmaca, meépné mau naxkanapé. Kycé
8YM-XEM CanHd nex ¢uge ny¢aapé — 3axcag 6 pykax, on cman paccmampugams 9mo. 1 1aza eco memanu epo-
Mbl U MOTHUU.

CTPAX — OUEIIEHEHUE: Cas saxampa dna memae cacd unmeénnén myuenye, 8dn nyche ¢ekaiepe me
cacapmaxk Aulm mypaeHce mawé: uKé Kauwikdp YH yMHe ¢umce YapduwHd ma ndxca mapaggé — B smo epems
eMy ROCABIULAIICS KAKOU-MO WM, OH HOOHSLIL 20/108) U PE3KO GbINPAMUICS: 084 B0IKA CIMOSM U CMOMPSM HA
He20.

CTPAX — YAUBJIEHUE: Tumpykau cexpu xanpe: mépme mem-u, pUCAHCeHe XYNca YCPaKaw ¢ypm
nynué-u eapa ky? Tépme-u? Tépme menu xyarapa nyname-u? — Tumpyk ucnyeancs: npo miopvmy 2080pum,
2mo umo, dom 0 3axuouennvix? Tropvma? Paz miopvma, sHawum, smo 20poo?; Yum-xa — mem acunec nex
mepmJienue 6d, camaxécere caupan ny¢mapca. - Jcé, newt... Yamrac Huxnaiié nyimapan—u ¢ax? — Iozo-
Ou-Ka, — Kax Obl 4mMo-mo 6CHOMHUS, CKA3AL OH, MedlleHHO nodbupas crosa. — Tel, smo... He [luxnai u3z
Yamkacos?; D¢ maspanmanam, maspanmanam? — gune-gune vitimpé 8dn — Tel umo @epuyiacs, eepuyacsa? —
HECKONIbKO Pa3 Nepecnpoci OH.

B pamkax monenn OJIMLIETBOPEHUSA CTPAXA BbineneH BO3MOXKHBIA BapuaHT, TI€ CTpaxX BOILIO-
IaeTcsl B o0pas3e aTaKyromero, akTHBHOTO CyOBeKTa: « Vidn uépune cexepneny evipuacpé» — B cepoye y He-
20 nocenuncs cmpax; « Cax wyxdw Tumpyka xdpama nygnapéy — dma mvlcib Hawana nyeams Tumpyxa.

B 06oux s3p1Kax 00pa3 cTpaxa 6a3upyeTcs Ha IpeAcTaBIeHHUAX, cBsa3aHHbIX ¢ XOJIOJOM, uto o0bsc-
HseTCs (PM3MUYECKON peakiuell Ha NMepeKUBAHUE CTpaxa: OTTOK KPOBH OT KOHEYHOCTEH, 3aMeIJICHHUE MTOTOKA
KpPOBHU NIPUBOIUT K 3 dekTy 3amepianust: [llepkeli ucnyeanno omckoyui, cepoye noxono0eio on CmpauHou
Odoeaoku, Lllepkei cpazy docadancs, Kyoa oHa 6ena, u 3ampsccs, 0yOmo e2o0 OKamuau XOJN00HOU 8000,
«Boxpye, cnasa 6oey, OeznooHo, HO cepoye 6ce 6pemsi ekaem, ajic 03HOO no meny npobezaem; YHdaH
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¢camnamac KEcke NypHucem Cueuépne anmpaud 4yXHexu nex uyempese YKpe¢, Ky¢e Hu¢ma ndxca 4apana
neamecep evliamo, Lllepkkelien ¢an-¢ypame wanca KymHeé uyyxHexu nexk Yyempence uide, ym-mupé ¢ycence
caparmapue.

Pacxoxnenus B MeTa)OpuIeCKOM OCMBICIICHUN KOHIIENITA CHMpax PYCCKUM U YyBaIlICKUM OOBIJICHHBIM
CO3HaHHMEM TIPOSBISIOTCS B TOM, YTO PYCCKOW HAaWBHOM JIOTHKE CBONCTBEHHO BOCIPHHHMATh CTpax Kak He-
YHCTYIO CHITY, TIepe]l KOTOPOH OH OKa3bIBAETCS CITA0BIM CYIECTBOM: 310U OeMOH CIMpaxd.

Jlasiee MBI McCiIeIOBaN (PPa3CONIOTUYECKUN U MTaPeMUOJIOTUICCKUI (POH COMOCTABIISIEMBIX SI3BIKOB C
IIEJTBI0 BEISBIICHUS CEMaHTHUECKUX MPU3HAKOB, 00bCKTUBUPYIONINX KOHIICTIT cmpax. B pe3ynbraTe aHammza
OBLIO BBISBJICHO, YTO KOHIIENT C/Mpax U B OCHOBHOM OOBEKTUBUPYETCS OIUCATEIBHBIMU BHIPRKEHUSIMU: 1O-
benems Kax noiomHo, Oeiee cHeza, Xym NeK wiypca Kauma, wypd Opman wypapax; BBIPROKCHUSIMHU
C MCIIOJIb30BaHUEM HOMUHAHTOB CMPAXa/Cexépienys: obmepems om cmpaxa, uice Kasacid Xapamo.

[Mockonbky 00pa3HOe OCHOBaHWE (PA3eOIOTU3MOB MPU3HAETCS KBHHTICCEHIIMEH KyIbTYPHOW KOHHO-
TaIMH, CBI3aHHOW C MUPOBUICHUEM HapoJa, XpaHUTEJIeM HAIMOHAILHOU CIieIM(UKH, OTpaKEHHEM HAKOII-
nenHoro onbita (B.H. Temus), To ¢gpazeonorunueckue cpeacTBa 0ObEKTUBAIMN KOMIIOHEHTA MPEACTABISIOT
0OJIBIIION UHTEPEC /ISl ITUMOJIOTOB, 3YYAOIIUX (PPa30CEMaHTHICCKOE ITOJIC SIMOIUI B Pa3HBIX KyJIbTypax.

U3 obmiero uncia oToOpaHHBIX eAUHUI] OOHAPYKEHBI BCETO JBE Maphbl MOJTHBIX JIEKCUYECKUX DKBHBA-
JICHTOB, TJl¢ UMEET MECTO COBIajcHHE (HOPMalbHBIX U CEMaHTUYCCKUX NMpHU3HAKOB. Hampumep: 6osmovcs
COOCMBEHHOU MEHU — XAUEH EMENKUHYEH XAPAMb, CO CIMPAXOM U MPEnemom — 4émpece Xapama.

B ocHOBY MeTadopruecKoro nmepeocMbICIeHUsT Ppa3eoJOrHIecKuX SAMHUI] TP TIEPEKUBAHUN CTpaxa
MOJIOKEHBI PA3IMIHBIC THITHI ACCOIUAIMIA C JKUBOTHBIMHU:

- KayecTBa, CBOWCTBA, OBAAKH (Yandul Ky¢, MOKpAsk Kypuya (Yenogex, umerouuil Hcaukuil 6uo, nooas-
JIEHHDBLU, PACCMPOEHHDIU YeM-TUb0);

- TIOBEJICHUE (XJ)pe aHmapamo, noOHCaAmb X80CH).

B o0oux s3p1kax 300MOp(H3MaMU OMHUCHIBASTCS TPYCIUBOE TOBEJCHHUE YeloBeka. I B pycCKOM, U B
YyBaILICKOM SI3bIKaX CHMBOJIOM Mpycocmu CUUTACTCS 3as1: poOOK KakK 3aay, becamv Kax 3aay, MyIKay nex
Xapas¢d, MyaKad 4épu.

[Tockonbky aMoLUs cmpaxa SBASETCS OTPUIATEIBHON, TO €€ OTpakeHHE BO (hpa3eojoru3Max dare
BCErO MPOUCXOJUT MOCPEICTBOM YCTOHYMBEIX 000POTOB C OTPHUIIATEIHHON OLIEHKOH. Y CTOWYHMBBIC COUYETA-
HUSL 3aKUBAMb HAMKAMU, NOOJICAMb X60CHM OTHCHIBAIOT HEIOCTOWHOE IMOBEJeHHE YeloBeka. [1ockoibKy
ObIMb MPYCAUBHIM UeL08eKOM, KaK TIPABHUIIO, CMbIOHO, TO TIPOSBICHUE MPYCOCMU MOXKET BBIPAXKATHCS B
(pazeonoruzMax ¢ UpOHUYHON CTHIIUCTHUECKON OKPACKOU, TAKUX KaK MOKPAs Kypuyd.

[pu dpazeonoruzanuu cmpaxa 4epe3 KOMIOHEHT «MYKECTBO, XpabpocThy», B 3HAYCHUU «CIIOCOOHOCTD
MoOOPOTh, MPEONONIETh CBOW CTpax W COBEPIIUTH 3a[yMaHHOE», YHOTPEOISIOTCS BBIPAKEHUS C TOJOXKH-
TEIHHON OIEHKOM, TTOCKOJIEKY MYXECTBEHHOE TOBEIICHUE, «IIPUPYUCHUEY CMpaxa OJ00psieTCs U MPUBETCT-
BYETCS: XAHK MA MYMACMb — eMy XOmb Obl XHbI, KY¢ad MAY ma mymapé/mymacmy, Ky¢a May ma mymacap —
daoice 21a30M He MOPEHYIL.

KonmdectBo (ppazeonorn3MoB, B OCHOBE KOTOPBIX JiexkKaT (HPa3coNOTHIECKUE CHMIITOMBI TPOSIBICHUS
OJTHOMMEHHOM SMOIIMH, MPUOIU3UTEIBHO COBIAAaeT. B 00oMX cOmocTaBiIseMbIX S3BIKaX (Ppa3eoIOTU3Mbl
JOCTaTOYHO PAaBHOMEPHO OXBAaTHIBAIOT B KadecTBe 00pa3a (GopMUpOBaHUs 3HAUCHUS (Ppa3eoIOrH3MOB Opra-
HBI YEJIOBEUECKOTO TEJa: He cMemb 00XHYMb, cepoye 000peanocs, oyula yuila 6 nsamxu, oyua 6oaum, cepo-
ye nadaem, KaMeHb HA cepoye, cepoye Kposvio 00IUBaemcs, cepoye naoaem, cepoye/oyuia He Ha mecme,
cKkpebem Ha cepoye, ¢ MANCENBIM CepOYeM, ¢ YNAGUIUM cepoyeM, HO2U NOOKAUUBAIOMCS, BOJOCHI 6CANU
O0b1O0OM, SI3bIK 3d NOPO2OM OCMABUMNDb, SA3bIK 3ANIeMAEmcsl, A3bIK OMHSICSA, A3bIK NPUTUR K 20PMAHU, A3bIK
Npo2IOMuULb; Yépe AAUmax map, 4YyH ypa ménue cumpeé, 4yH ypa mynawue auca Kasmy, YyH blpamams, yépe
Kapmax cuxem, uépe ¢ypaica myxamo, ¢y¢-ny¢ eupenle made, yénxe ¢empe, uéixe ¢olXaaHamo, 4éixepeH
focpe, uenxerne ¢camea apamy.

B 00oux s13pIKax ecTh (pa3eosoTH3MBbI, CBA3aHHBIE C TAKUM HPOSIBICHHEM cmpaxa, Kak ToOJeTHeHHE,
MpUYEM LBET JIMIAa CPABHUBACTCS C LIBETOM CMEPTH: Guie nex wypd — nobiednems Kax cmepms, U AOTOTHS-
eTcst 0oJiee HEUTPATHLHBIMHA CPABHCHISIMU: Wiypd I0pman wypapax — beiee cHeaa; TPYAHOCTH PEUETIOPOKIL-
HUSL: YEXe ¢YXamma — A3bIKa TUMUMbCS, YexXe ChIXIaHYe, Yelxe makdanamy — s3blK 3an1emaemcs.

CrenupuyHbIM JUII CONOCTABISIEMBIX KYJIBTYP SBISCTCS OOBCKTHUBHU3AIUS CHIpAXA 4Yepe3 OIKCAHUC
BBIDOKEHUSI TJIa3. 21a3a Ha 100 noxesnu / je3ym, 2naza pacmapawums, Ky¢He-nyg¢He 4apca Napaxwud.
B cutyanuu cHIBHOTO ucny2a MOTYT BO3HUKHYTH ITPOOJIEMBI CO 3pDEHUEM: HeG36UIemb C8enty, HehO ¢ 08UUH-
Ky Kkasxcemcs. Pycckomy s3bIKy Ooyiee CBOHCTBEHHO ONMHCAHWE HETIOCPEACTBEHHOTO TEPEKUBAHUsS CTpaxa,
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€ro CUMITTOMAaTHUKH ¥ MOBEJICHUS B CUTYallUU ONACHOCTH, SBJISIFOIICHCS MPUYUHOW BO3HUKHOBCHHS YMOITUU
(noberemv Kax NOIOMHO, A3bIK K 2OPMANU NPUTUN, HONCKU KAK TYYUHKU XPYCTHYIU).

OO0mIen3BeCcTHO, YTO B TMApPEeMHSIX, HAPSIy C OOIICUEIIOBEUECKHM, BBIPAXKACTCS W CHCIU(PUIHOE IS
JAHHOW JTMHTBOKYJIBTYPHOU OOIIHOCTH, TO, YTO MPUHSATO HA3BbIBATH «IYIIOW HAPOJay, IO3TOMY Ha CIICIYIO-
IIEM 3TaIe UCCIIEIOBAHUS MBI 0OPaTUMCS K MApEMHUOIOTHIECKOMY aCTIEKTY KOHIIETITa CImpax.

B kavectBe kpuTepHs KiaccU(PHKAIUU MapeMuii ObLUTH BbIJICIICHHl HEKWE WHBApUAHTHBIC 3HAYCHUS
(unmen), 0OBEIUHSIONINE HEKOTOPOE MHOMXKECTBO IMOCIOBUYHBIX €IUHUI] U3 PYCCKOTO M YYBAIIICKOTO SI3BIKOB.
B pesynbrare aHanu3a ObLIM OOHAPYKEHBI TAPEMUYECKHE TIPEJCTABICHUS O cmpaxe, UIMCIOIIUE Pa3InyHbIC
MpeMETHO-00pa3HbIe HAMTOTHEHUS. BEIsSBIICHBI ClIeYIONIUE MTPEJICTaBICHUs 0 crmpaxe: «[IepekuB oTHAX B
CUTYAIIUIO cmpaxd, YeJOBEK HaYMHAET OOATHCS BCEro, JaKe CaMOro He3HAYUuTeNbHOroy»: (Ilyeanas eopona
Kycma boumcs;, Mynxkau xau emenkunyen xapamo — 3asay ceoeti menu d6oumcst). Cmpax 0OCMBICIIUBAETCS Ye-
pe3 cMepTh: B PYCCKOM CO3HAaHHHM CMEPTh SBISETCS HEM30€KHOCTHIO, KOTOpasi pacCMaTpUBAETCs Kak Tepe-
X071 Ha JIpyTro#l YpOBEHb CYIIECTBOBAHMUSI, CTPAaX CMEPTH — OTO €CTECTBEHHOE YYBCTBO uesioBeka (JKugoil ue-
nosex cmepmu 6oumcs). IlogoOHOE BOCIIPUATHE CMEPTH PYCCKUM CO3HAHHUEM OOBACHSETCS TPaTUullMOHHO
PYCCKHM OTHOIICHHEM K JKM3HH: KO BCEMY HAJI0 OTHOCHTBHCS IMO-JO0POMY, Jake K CMEPTH, MPUHUMAS €€.
B gyBamickoit KyiapType CMepPTh BOCIIPHHUMAETCS KaK HEM30ECKHOCTh: Dmem uke emeép nypaumacms — He
08a dice exa dcumv. B pyCCKOM SI3BIKE cmipax pacCMaTPUBACTCS B OCHOBHOM KaK HEUTPAJBHBIN PETYIIATOD
MOCTYIIKOB Jtoaen: Ha gcsaky 6edy cmpaxa He nanacewivcs, He cmoum mpamums c6010 HCU3Hb HA CINPAX.

Pycckass kynmbTypa MPOHHYHO OTHOCHTCS K TPOSIBICHHIO 3ar0O37aBIICH W HEYMECTHOH XpaOpocTu:
Xpabp nocre pamu, kax 3ane3 na noiamu; OCYXJaeT OOMaHYUBYIO BHEIHIO XpadpocTh: Cepdye coxonve,
a cmenocmyv 60poHba; Monoodey cpedu osey, a npomus MoI00ya u cam osyd.

O06e KyJIbTYphl TOOMIPSIOT U TPU3BIBAIOT K aKTUBHOMY MPOTHBOCTOSIHHIO CTPaxy C TOMOIIBbIO JIeHCT-
BHiA: /[enio macmepa boumcs; I 1aza 6oames, a pyku deaaiom, Ky¢ xapamo me, an masamo.

AHann3 CHHTaKCHYECKUX CTPYKTYpP MapeMuii MoKa3a, 4To [0 CPAaBHEHHIO C YYBaIlICKUM SI3BIKOM pyC-
CKUH S3BIK, OTpaXkasi KOHIETT «CTPax», KATETOPUYHEE BBIPAXKACT MPEANUCAHUE, Ha3UJaHUE 110 TIOBOJY TOTO,
YTO HAJIO JIeIaTh B OMACHOW CUTYAIlMU WM KaK MPEO0JIeBaTh CMpax, JOCTUTAETCSI OTO C MOMOIIBI0 UMITepa-
THUBHBIX KOHCTPYKITHIA.

[Tockonbky B OCHOBE UCCIIEAYEMOTO KOHIIENTa HAXOIUTCSI YHUBEPCATBHOE TIOHATUE IMOIUH, UMEIOIIEE
MUMHYECKOE, KECTOBOE, (POHAIMOHHO-TIPOCOIUIECKOE BOIUIONICHUE, TO UCCIIEIOBAHUE CIICIM(UKH S3bIKO-
BOW perpe3eHTaly HeBepOAbHBIX MapKEPOB cmpaxa SBISIETCS BKJIAJIOM B COMOCTaBUTEIBHOE UCCIIEI0BA-
HHUE KOHIICTITA B PYCCKOM M UyBAIICKOW JIMHTBOKYJIbTYpax.

HeepOanpHbie KOMIIOHEHTHI MPOSBICHUS cmpaxa (MAMUKA, KECThI, TIPOCOINKA) 00Jadat0T STHOKYIIb-
TYPHOH YHHBEPCAIbHOCTBIO, IIOCKOJIbKY CBA3aHbI ¢ (DU3HOJIOTHMUECKON M (DU3MUECKOM CTOPOHOM HCCIeaye-
Moro ()eHOMEeHa.

HeBepOanbHble WHAMKATOPHI AMOIUM MUMEIOT JABOWCTBEHHYIO MPHUPOAY TUTAHA BBIPAXKEHUS: C OJIHOM
CTOPOHBI, OHH CYIIECTBYIOT KaK HEIOCPEICTBEHHO BOCIIPHHUMACMBIC TIPOSIBIICHUS CHpAXa, a C IPYyroi — Kak
uX BepOanbpHOE TpejcTaBieHue. [Ipy onuMcaHu CUTYaIH IEPSKUBAHUS CMpaxa ONUCHIBACTCS BHYTPEHHEE
COCTOSIHHE TICPCOHAXKA WJIM BHEUTHHE HeBepOalbHBIC MPOSBICHUS cmpaxa (MUMHKA, KECThI, BHEIITHUE TICH-
XOCOMaTHYECKHE CHUMIITOMBI): Kpyeom udem 20n08a, nymaromesi MblCau, 8 21a3ax MyMaH, 8 20pie KOM.
Ybesicamv 6v1, cnpamamuca. Cowcan pyxamu 2008y, 3aCmoHnan, 3adsueai ocmpuoim sazvikom, Ee (Cenume)
nobneonesuwue 2yobl Hacmo 830pasusay, Npasast weka 0epeanach, 8blouguiuecs u3-noo NiamKd nepeny-
mamnHvle NPsAOU MEMHO-PYCbIX 60J0C NPUIUNIU K GIAICHOMY A0V, 21d3a CMOmMpeny myckio. 3pauxu Ovliu
cunvro pacuiupenvt — Cenumen mymu yémpem, num ¢amapmu Xapax eHuen Kapm-Kapm mypmKaianca uiem,
mymdpé auiénuer apnauica myxHd ¢y¢é naudpkalanca mapams, KV¢e VHAH, bl@AHCA CUMHE YYXHeXU Nex,
¢ypma y¢d, XAai 8dn meMeH ¢yXamud neK 4di-4ai NAxXKaiams, mem wvipams, mem canams, Cenume paso-
SHYZIA CNUHY, NOOHSIA 207108y — U Cpa3zy dice nonamunacs. Ilpsamo Ha nee bexcanu dsa goaxa. Bom mebe u
menamal Jlesywxa 6 yscace npuxpblia auyo pykamu, omuasuno saxkpuuana, Jluyo Cenume nepexocunocy,
2yovl 3a0podcanu, oHa cHosa saniaxana; lLllepkkei Humén kanama anmpaca maué. Kycé méxcémmen
kapaund. Cypudkhe Xasapm-xasdapm ¢ampeé, ¢anax ma nvlpé menenye memen anaumacap, KaniaHudagemen
Kannawnyé, xaiv edn xkymaw ¢aspdnca napue — Y Illlepxes asvik omusnca. Inasza 3a6010k10 om cmpaxa.
Cenomuys ciony, nouy8cmeo8an Kom 8 20pie, cell, NOBEPHYBULUCH KPY2OM.

B Xyn0eCTBEeHHBIX TPOU3BEACHUAX OTPAXKACTCS OOBIICHHOE MPECTABICHNUE O BOZMOXKHOCTSIX HEBEp-
0aTbHOTO TPEJICTABIICHUS C/Mpaxd, B HAX WCIONB3YIOTCS TaKWe CTHIMCTHYECKHE NMPHEMBI, Kak Metadopa:
cmpax npoosicueaem HACK803b, SIUTETHL: JUNKULL, MOCKIUGI YIHCAC, MOJOYHO-207Y00U Om cmpaxa, cpaBHE-
HUE: fop nex NIypa, XyT IeK); CIUHUIIB JIEKCUKO-(PPa3eoIoTHYeCKOro MOl UCCISAYEMOr0 KOMITOHEHTa
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(cepoye obpwisaemcs, kposb cmvinem 6 Jicuiax, 10H CUBEHET, UE€pe CUKCE TyXaTh, UyH ypa TyNaHHE GUTET),
JIEKCEMBI, B COJICPIKAHUN KOTOPHIX PEANM30BAHBI CEMBI: «JIPOXKATHY (Opodcams, MpiCcmucs, coOpocamspcs,
auxopaoka, uémpeme, Kucpeume, cus uup, lllepxretien cacapmax asimu mymu uempence uiué — Y Illepxes
80pye 3a0podicana Hudxcksasn 2yoa, lllepxkell ykgune kanapam nex mypé. Yempese yKHé nypuucem umiecueH
map awa, wymia-uwymna naumax mepmienue edi. Canna eug menkéeé me Xépex nyca ¢umepce cemeil GuHe
nememne mene nek capca xyue» — lllepxeil coenan 6uo, umo oocmaem Oenveu. Jpodcawyue naibyvl He Cy-
Wanucy, oH 00120 ux nepecyumsvisan. Omcyumas mpu pyois coOpoK KOneex, pasiodCuil Ux Ha Cmoie); «OT-
CYTCTBUE LIBETa» (Os1e0Hbll, O1edHemb, noberemy, WYPAaHKa, Wypaicd Kauma, Wynkaiauma); «yBeITuIeHue
pasMepa Tia3» (8uinyuums, GLIMAPAWUIND, PACIAPAWUMb, KVG-NY¢ Yapca NApaxma, KY¢-ny¢ Xypaiamv)
u JIp.

OO0ImuMU 1JTs COMOCTABISIEMBIX TUHTBOKYJIETYP C TOUKU 3PEHUS PeaTU3aIuil B XyI0KECTBCHHOH JIuTe-
parype  OKa3bIBalOTCS  CIIEAYIOIIME  CEMAHTHYeCKHE  TNPHU3HAKH  OMOIMOHAIBHOTO  KOHIIENTa
«CTpax/cEXEPIICHY»: «IPOKAHUE», KUCTIAPHHAY, U3MEHEHHUE IIBETA JINIA», B OCHOBE KOTOPHIX HAXOJSATCS O/l
HOMMEHHBIC (PM3UOJIOTHYECKHE CUMITOMEL: Caiime méneamern acKaeidn myxpeé, CAHe-nuye cacapmax uyp-
ca kaiipé yuan — Catime @blCKOUUNA U3 KOMHAMbL, TUYO ee BHe3aNHO NoOIeOHENO.

Cpemy MUMHUYECKUX MPOSBICHUN dMOITHN cmpaxa OYeHb 9acTO B UyBaIICKOH XyHI0XKECTBEHHOM JIATE-
paType aKTyallu3UpyeTCsl «S3BIK TJa3», MapKep, KOTOPBIH COCTAaBIISET OCHOBY CEMAaHTUYECKOTO IMpHU3HAKA
«yBeTUUEHHE pa3Mmepa riasz»: Kanv0wk ucnysanno seimapawun 2nasa, sacmoia, 1nasa y Llepkes neecme-
CMBEHHO OKPY2IUNUCH, CIMALU MYMHbIMU, JUYO HOKPLLIOCL MmemHbiMu nsmuamu, Tyxmap napnd ¢épmen
wapmax cuxce mdaué, nameap ¢hlHHA Ky¢pan eumepce ndxpé — J[oOKmop BCKOYUL, G32ISAHYIL CEEPIAUIUM
632100M Ha cmenvyaka, Kansmiokna Anume, ky¢ uapca, andax namuenne ympég — Kanvoiok u Anume, svima-
pawus 2naza, nonamunucy k osepu; Am xarag! — xy¢ uapca naxpé lllepxkeii — He mooicem ovims! — gvima-
pawun enasa lllepketl.

Takum 00pa3oM, B COMNOCTABISEMBIX SI3bIKAX B 3HAYCHUSAX JIGKCEM, HOMHHUPYIONIMX KOHIICTIT
cmpax/cexépaeny, akTyallu3upyTCS MHOTO OJMHAKOBBIX CEMaHTUYCCKHX MPU3HAKOB, HO B PYCCKOH JIMH-
T'BOKYJIbTYpPEe CHHOHUMHYECKHIA PsiI MpelicTaBlieH mupe. KonrmuecTBeHHOE peo0iiaianue eIMHAI, HOMUHH-
PYIOIIUX B PYCCKOW JTMHTBOKYJIETYPE, MOKET CBUJCTESILCTBOBATE O O0Jiee JETaTbHOM YICHEHUH BHES3BIKO-
BOTO KOHTHHYYMa, TJI¢ OTACIbHBIC TICUXOJIOTHICCKIE XapaKTEPUCTUKU SMOIMH Cmpaxa TOMY4aroT B sS3bIKES
CHEeIUATLHOE VM.
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M.I'. Bazanoga, 3.H. Sxymkuna

OJIEMHIH TUIIIK KOPiHICiHIEe OPBIC KIHE YyBalll TUTiHIEr K KOPKBIHBIID TYCIHITI

Maxkanazna wyBam opebuetiniH knaccuri M.MnsbekTiH «Kapa HaH» pOMaHBIHBIH MOTIHIH, COHIA-aK OPBIC
MapeMusuIapblH MEH (Ppa3coOTHsUTBIK OIpIIIKTEPiH 3ePTTEYy MBICANBI PETIHIE ANBIHBIN, OPBIC KOHE JyBall
TUIIEPIHACTT «KOPKBIHBIIDY TYCIHITIHIH KOJIAHBICH 3EPTTEIreH. ABTOpIAp OCHl TaKbIPHII OOWBIHIIA
JIMHTBUCTHKAIBIK JKOHE SMOLHMSHBIH 00Tybl/00IMaybl Heri3iHAe TiAiK Oipaikrepadi xKikreyai yebiaFad. Opbic
JKOHE 4yBalll KOHLENTI CalAChIHBIH CAaJbICTHIPMAIbl Tajgaybl KOPKBIHBIII CE3iMiHIH CEeMaHTHKAJIBIK
GenrinepiH pacTailThlH CHHOHMMZAEPIIH OpBIC TUMIHAEri ayKbIMJABI TYCIHIri Typajbl KOPBITBIHIBI Kacayra
MYMKIiHIIK Oepemi »oHe Oy OpbIC TUICHIPTBI KOHTHHYYMBIHBIH HEFYPJIBIM erKeH-Terkeilni OerinyiH
6innipeni. Connaii-ak MaKajaaa CaabICTBIPBIIATHIH TLTAEpE COMKecTikTepi 6ap IMOTUBTEPAIH aybI3IIa eMec
KOPCETKIITEpi JIe KapacTHIPBUIIBL.

Kinm ce30dep: onemHIiH TUIIK KepiHici, TYXKBIPHIM, KOHIIENT Calachl, TUICHIPTHI KOHTHHYYMBI, MarbIHa,
MarblHaHBIH ©3€KTUICHYI, (Dpa3eo’orusuIbIK OipiikTep »KOHE TUINIH HapeMHOJOTHSUIBIK KOPBI, dyBall
onebueri, M.Mnpbexriy «Kapa HaH» poMaHBbI, SJMOTHBTCHY.
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M.G. Vazanova, Z.N. Yakushkina

Concept «fear» in the Russian and Chuvash language picture of the world

This paper discusses the functioning of the concept of «fear» in the Russian and Chuvash languages. It is pre-
sented on the basis of a study of the novel «Black bread», written by the classic Chuvash literature novelist
M. Ilbek, as well as the Russian paremias and phraseological units. The authors give an overview of linguistic
and psychological works on this topic and present a classification of linguistic units on the basis of the pres-
ence the emotivity in these units. Comparative analysis of the Russian and Chuvash concept sphere made it
possible to conclude that the synonyms, which actualize the semantic signs of the emotion of fear, are more
representative in the Russian language, that they give a more detailed division of the Russian extralinguistic
continuum. The article also considers the non-verbal indicators of emotions that have correspondences in the
languages being compared.

Keywords: language picture of the world, concept, concept sphere, the extralinguistic continuum, component,
actualization of the component, phraseological and paremiological units, Chuvash literature, Migulai Ilbek's
novel «Black bread», emotivity.
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Family traditions are — the basis of Japanese spirituality

This article provides the importance of family traditions in the life of the Japanese. It includes an analysis of
the historical foundations and particularities of family traditions. It is revealed and explained the importance
of the concept of «family»on the basis of the Japanese proverbs. Much attention is given to the role of the fa-
ther and mother in the upbringing of the child, and to the importance of worship of the spirits of ancestors.
The author draws reader’s attention to the role of the traditions and rituals, also holidays in the upbringing of
children. The article gives examples of traditions related to the birth of a child and the Japanese model of up-
bringing. It is spoken about characteristics of the Japanese as a member of community and the basic princi-
ples of child education.

Keywords: japanese culture, family traditions, traditional family, cult of ancestors, children’s holidays, japa-
nese upbringing, kamidana, butsudan, worship.

The family is the fundamental unit of any civilized society and has a decisive influence on the socializa-
tion of human being. It is in the family that a person absorbs the values of respective culture. The family, as a
mirror, reflects the social psychology of the nation. Each nation has its own atmosphere of family relations
inherent only to it. The family in Japan, as in many other countries, is the main unit of a modern society.

Japanese principles of family traditions trace their origin to the Edo era and are associated with the care
of expanding the family and housekeeping. Therefore, families assumed a large number and tradition of co-
existence of different generations under one roof or in the neighborhood.

A variation of the traditional family is patriarchal, which includes parents, children and grandparents.
The hierarchy in which women obey men and younger people obeyolder people is preserved till nowadays.
The only exception to the hierarchy is children under five.

Provider of the family income is thehusband, the role of the wife is reduced to housekeeping and the al-
location of funds. The tradition of raising children has been unchanged for centuries. The imperial position
ofthechild is provided by parents up to 5-6 years, including the special favour of relatives and others. No-
body punishes, raises his voice and prohibits to do anything to the child, education is based on demonstrating
examples of behavior. Therefore, the tradition in which the mother devotes her time entirely to the childhas
been preserved.

The modern Japanese family represents a strong institution with the maximum preservation of cultural
traditions and patriarchy. Continuity of generations is not only the transfer of traditions from generation to
generation, but also the preservation of the hierarchy of men and women, older and younger family members
irrespective of the varieties and diversity of relations forms.

A lot of information about family and family traditions we can find in Japanese folklore, such as prov-
erbs, legends and fairytales.

Nothing defines a culture as distinctly as its language, and the element of language that best encapsu-
lates a society's values and beliefs is its proverbs. W. Mieder has proposed the following definition of prov-
erb, «A proverb is a short, generally known sentence of the folk which contains wisdom, truth, morals, and
traditional views in a metaphorical, fixed, and memorizable form and which is handed down from generation
to generation» [1, 2].

Some of the Japanese proverbs about family say:

1. #IZ H 72 L(Oyani me nashi). Enlish equivalent is — Parent does not have the eyes. The meaning of

this proverb is that parents can not see the bad sides of their child, they always stand for child.

2. BOER &m0 X% T2 < (Oya no iken to hiyazake wa atode kiku). It means that when our
parents give us advice or share with their opinion we do not listen to them, but later we will admit
that they were right.

3. HEEITHFE DA E(akusai wa hyaku nen no fusaku). English equivalent is «An ill marriage is a
spring of ill fortune». It means if you get married to bad woman, she will be bad wife and you will be
unhappy. Bad wife have an influence on children and future descendant.
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4. X X W B H(uji yori sodachi). English equivalent is «Nurture is above nature». «Nature» means the
influence of an individual’s genetic make-up on their development and upbringing. «Nurture» means
the impact of the individual’s family, education and upbringing.

5. RDOFEIFTIL~P% > 5 (ki no mi wa moto e otsuru). Meaning is that children observe daily and in
their behavior often follow the example of their parents.

6. IMiE7K LY &IV (chi wa mizu yori mo koi). English equivalent is «Blood is thicker than water»,
which is said to emphasize that you believe that familyconnections are always more important than
other types of relationship.

7. IE5R. % £V R X (yome miru yori haha miyo). English meaning is «Like mother, like daughter».
This is a proverb which means that daughters resemble their mothers [3].

Above-mentioned proverbs appeared on the basis of ways of living, customs and traditions.

A child born in a Japanese family begins his life in a special way. The first boy, for example, enjoys the
special favour of others from his birthday. He begins to feel his importance very soon, and this feeling con-
tributes to the formation of egocentrism and the desire for leadership in his character. The younger brothers
are encouraged to develop obedience and docilityin their personality. Regarding the girls, they become aware
of their subordination and submit to the need to serve and endure.

In modern Japan, patriarchy as an integral element of culture literally breaks into today's life from the
depths of centuries, including through the linguistic features of the Japanese language. In the Japanese lan-
guage there is not even the word «brother» or «sister». Instead, we find «elder brother» and «younger
brother», «elder sister» and «younger sister». The idea of superior and subordinate never leave the mind of a
Japanese, regardless of whether he means only his brothers and sisters [2].

A strong sense of solidarity in the family that is common in Japan is another important consequence of
the family system. In life, this feeling is expressed in the strict respect for all principles about the filial piety.
Japanese vision of the family includes all the ancestors of the distant past and all descendants of the distant
future. Therefore, the concept of a man’s duty includes certain obligations, both for his descendants and for
his ancestors.

The feeling of special respect for the deceased in Japan has survived hundreds of generations and still
preserved, despite a number of social upheavals. Japanese culture not only successfully resisted «opposition-
al» views on the cult of ancestors, but even in some way strengthened it in the minds of the nation.

In Japan, the cult of ancestors originates from the distant past. In Japanese reality there are three varie-
ties of this cult: worship of the Imperial Palace; worship of the patron of the family; worship of family ances-
tors. In Japanese houses, there were set the Kamidana (f#4fl], in the Shinto «miniature household altars»)
and Butsudan ({A¥&, Buddhist «home altar» or «altar of Buddha») [4].

Kamidana is a wooden board-stand, in the middle of which a taima (victim)was placed, represented by
rice, sake and a branch of sakaki (#iif), a Shinto sacred tree. The households perform a ritual of worship in
front of this altar every morning, clapping their hands and bowing low. In the evening candles in front of the
kamidana are light up.

The altar of butsudan is also a polished board, on which models of monuments with the names of the
dead are set. Flowers, branches of shikimi (%), anise-tree, tea, rice and other plant food in the form of an
offering are placed on the altar. In houses where Shinto is predominantly practiced, there is also a board de-
signed for honoring the ancestors of the family. The symbols with the names of the ancestors and the dates of
their birth and death are writtenon it. Sacrifices consist of rice, tea, fish and sakaki.

The family, in the understanding of the Japanese, rests firmly on the patrimonial foundations. Family
members support the flow of the family in its endless movement. Usually the Japanese family in the recent
past had a scroll with the list of their family, clan and this relic passed down from generation to generation.
The concept of the family in Japan emphasizes the continuity of the family line, whose decayis perceived as
a terrible disaster. Ancestors for the Japanese are an integral part of the present.

In Japan, it is believed that the well-being of the family depends on how faithfully each generation per-
forms the ritual of the worship of ancestors. Filial piety acts here as a cementing agent. According to the
Confucius’ ideas there are three thousand misconducts, the severity of which falls into five categories, but
there is no more serious offence or even a crime than the disrespect of parents or filial impiety.

In a patriarchal family, marriage is independent of emotional attraction. In Japan, there are still three
kinds of obedience: the daughter obeys the parents, the wife to the husband, the widow to the eldest son.
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Japan is a country where the cult of children reigns. The children are the most privileged class here.
Cute, smartly dressed kids can be found everywhere, parents take them to temples, to huge department stores
and baseball matches, teaching them to all casual and ethereal pleasures and difficulties.

In general, very close contact between mother and child in the first years of his life is the basic rule re-
garding the baby. When a Japanese woman decides to have a baby, she is psychologically ready to devote
herself to this new toddler, giving her body, her care and attention to his full disposal. She will not be able to
do in different way, because she was prepared to be a mother since she was a child.

The image of the mother in Japan, above all, is connected in the minds of the Japanese with the mean-
ing that is contained in the word «amae» (H X). It is difficult to find an analogue in other languages for the
word «amaey. It means a feeling of dependence on the mother, experienced by children as something desira-
ble. The verb «amaeru» used here means «to use something», «to be spoiled», «to seek protection». These
words express the attitude of the Japanese towards the mother. They positively consider the aspiration of
children to parental care, the same response in their minds is received and the reciprocal action of parents in
relation to children [4].

However, the excessive degree of amaeis considered disapprovingly. This is because guardianship bor-
dering on blind devotion has a negative impact on the nature of children. As a person endowed with the au-
thority to provide the necessary balance in education, the mother for the Japanese is not only a symbol of
tenderness and affection, but also a bearer of the social controlfunction: the mother has influence, she is wor-
shipped, she is feared.

In Japan, there are three main principles in the education of children. Firstly, adults must devote much
time to children. Secondly, parents must do everything to prevent the babies from crying: a crying child is the
biggest trouble for the Japanese. Thirdly, under no circumstances to scold children in the presence of strangers.

The educational doctrine in the Land of the Rising Sun is applied to children with such softness and
love. No grumbling, no rigor, almost complete absence of corporal punishment; pressure on children is in
such a mild form that it seems that the children educate themselves. Such an attitude toward children in Ja-
pan has not changed: parents behave today with children the same way as before.

Parents do not prohibit the kids to do something, do not raise their voice, do not punish up to five or six
years. Parents bring up their child showing their own model of behavior, that is, a model of the mother’s be-
havior. The mother is always near, and the father communicates with the child only on the weekends. From
the very birth of the baby, the mother, even doing housework, take the child everywhere with herself - on her
chest or behind her back. She talks to him and sings the baby songs and constantly repeats those words,
which he will have to say first. As a result, children in Japan are beginning to speak faster than walking.

The child sleeps in the parents’ bed, next to the mother, who breastfeeds him. Japanese women, giving
birth to children, leave their work and are fully committed to raising children. If it is necessary, a Japanese
woman can work, but this will mean part-time work, and the priority will still be the management of the
household and caring for the child.

Generally, up to three years, women sit with their children at home, and if they give it to a kindergarten,
then only for a few hours. In such gardens nurses engage in comprehensive development of toddlers, they
teach etiquette and elementary rules of behavior. Mother can also attend classes, participating in all sorts of
games, then transferring the experience to family upbringing.

Young children in Japan almost do not cry because parents just do not give it to do, foreseeing and ful-
filling all the desires of the kids. This happens until five or six years, because at this age the child enters the
school under the strict system of norms and rules. Japanese people are born and bred as collectivists and the
common interests are for them in the first place, therefore, they have advanced so far in technological devel-
opment than Europe. If a woman in Japan primarily cares about the family, then every Japanese male lives in
the interests of the company in which he works.

Japanese woman tends to regulate the child's behavior by effect on the feelings and the possible conse-
quences of the act; she avoids confrontation with the will and desire of the child and more often expresses
her displeasure indirectly. She is trying to expand emotional contact with the child, considering it as the main
means of control.

The Japanese mother avoids the assertion of her authority, as this leads to the exclusion of the child
from the mother. The most important thing for her is to demonstrate the correct model of behavior in
societyand not a verbal communication with a child. The Japanese woman focuses on problems of emotional
maturity, pliability, harmonious relationship with other people. For this purpose,parents send the children to
preschool institutions.
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The kindergarten and nursery are places where children spend most of their time and these places have
an effect on the formation of their character. For the nursery and kindergarten (working from 8 am to 6 pm),
it is necessary to prove that both parents work more than four hours a day.

In Japan, a number of holidays are held for children, which allow them to form a sense of belonging to
the traditions of their country. Traditional Shinto and Buddhist rites accompany the little Japanese from the
moment of birth and all his life. Of all the ceremonies associated with the birth of a child, the most common
is a ritual performed on the seventh day after his birth. This is a holiday on the occasion of the naming. This
rite is called shichiya — «the seventh night» or nadzuke no iwai — «a celebration on the occasion of choice of
name» [2; 74].

In the naming, attention is drawn to the meaning and harmony of the hieroglyphics to which it is rec-
orded. The name for the newbornbaby can be chosen by parents, grandparents, or other close relatives. The
chosen name is written on paper which would be placed either on the headboard of the crib, or given to rela-
tives along with two mochi («f», rice cakes of red and white colors). In some parts of the country this day
the newborn leaves the house for the first time.

One hundred days after the birth parents carry their child to the temple for the first time. When a child
turns a year, various objects (for example, scores, a sickle, a writing brush, etc.) are laid out for him and by
what he takes first, they talk about his future. On the same day, parents prepare rice with red beans or rice
cakes and give to relatives and neighbors.

For the first two years, the baby is considered as a part of the body of the mother, because she carries the
baby tied behind her back for days, puts him to sleep next to her at night and breastfeeds baby at any time. The
baby always hears only warnings as «it is dangerous», «it is dirty», «it is bad» from mother, grandmother and
sisters. In the end, these three words enter into his consciousness as something unambiguous.

Traditionally many children's holidays are celebrated in Japan. For example,hinamatsuri (OM2450) —
the festival of girls, and kodomo-no  hi — (F-f:? H) «the festival of boys» and the ceremony of children at
the age of three, five and seven years (shichi-go-san). On this day girls (aged 3 and 7) are put on a kimono
(often for the first time), parents decorate their hair and color their cheeks.

3-5 years old boys dress amontsuki (£(1]), it is a short top kimono with a family crest, and hakama (¥5)
is a part of the Japanese official suit in the form of wide trousers. Children together with their parents go to
the temple, where a festive divine service is performed, in order to propitiate the gods, to grant them the right
to the continued existence of the child.

The numbers three, five and seven have a deep meaning for Japanese. According to the Chinese belief,
odd numbers bring happiness. The Japanese attach special importance to the age of seven, it is at this age that
they first emphasize the difference between girls and boys.

Raisinga Japanese child begins with a method that could be called a risk of exclusion. «If you behave
improperly, everyone will laugh at you, everyone will turn their back on you». This is a typical example of
parental teachings. The fear of being ridiculed, humiliated, excommunicated from family or community from
the early years falls into the soul of the Japanese. Since the image of his life almost leaves no room for some
personal business hidden from others, the threat of alienation is acting seriously.

There are no special recipes for physical education of Japanese children. They pay a lot of attention to
it. Priority is given to a large amount of physical activity, such as a variety of outdoor games, sports games
like skipping ropes, catch-ups, relay races are popular. Apparently, the most surprising thing is that both ed-
ucators and teachers participate in these games on a par with children.

In every educational institution in Japan, there is a whole team of medical workers, consisting of a doc-
tor, a nurse, a dentist, a pharmacist, a health curator. The Japanese method of hardening, which consists in
the fact that the child should be as close to the natural conditions of survival as possible, on the whole justi-
fies itself. Along with increasing the natural resistance of the child's body, one of the main and very attrac-
tive elements of upbringing is the inurement of the child to bodily cleanliness. The cult of purity is manifest-
ed not only in clean hands, but also in a clean body, clean clothes, clean hair and teeth.

Therefore, the upbringing of young children in Japan skillfully forms the concept of a human coexist-
ence in thechild, it educates a physically and mentally healthy person who can work in a team, clearly ful-
filling the requirements.

From these data, it can be concluded that one can not consider the Japanese practice of educational
training as something unchanged. The Japanese study the traditions, norms, educational methods of other
countries with great interest and undoubted benefit for themselves. Adopting them, they learn from other
people's mistakes, trying to minimize their own.
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Japanese family carries with it all the best traditions, such as respect and honoring of elders, genuine
love for children, filling with joy of living together and more.

Despite all the complicated patriarchal norms and way of life, the Japanese are a cheerful and life-
loving people for whom all established rules and traditions are a norm that easily and naturally fits into eve-
ryday life. The Japanese family is a strong and happy social unit and each of its members joyfully fulfills
their duties that were clearly defined by their ancestors and cares for each other.

Everyone in Japan is a part of acommunity. In the first place there is the family, where the child learns
devotion, fidelity, a clear assimilation of differences between the elders and the younger. As he grows up,
family skills extend to other communities like school, club, business. Conformism is cultivated in the group.
An adolescent who violated these norms is ostracized by society. Group conformism is present even in the
game of young children.

In Japanese children's organizations it is a special way of influencing known as a tatakinaoshi (correc-
tion by punishment), when violators are excluded from the group or sometimes group members boycott
them. The person moving from group to group, from one company to another, evokes distrust in Japan.

In school, everyone belongs to a group where all are of the same age with the same position, with com-
mon interests. Mothers of these children communicate with each other. Upon graduation from school though
keeping fidelity to former schoolmates and friends the Japanese drew attention to fellow workers. He shares
his sorrows and joys with them. The opinion of the community members is decisive for the Japanese. Even
in actions that are formed individually, such as karate, the influence of the community is always enormous.
In fact, any act in Japan is a manifestation of group behavior.

The intensity of mastering the psychology of group behavior increases when the child enters into peer
groups at the place of residence. Such groups of comrades are formed in each village. A boy can enter this
group if he reaches the right age.

The groups of boys previously were calledkodomogumi (F-fii#H), they had a strict hierarchy: for ex-
ample, the older one was called the head «kogashira» (/]>8H). The distribution of rights and duties in groups
was based on the principle if the younger the group member is, the less his significance is. Now such formal
organization of children's groups has practically disappeared, however the team game activity of children has
remained.

More «serious» events are organized by youth groups, which were previously created in each populated
area and called wakamonogumi (# % #H). In the Meiji era, they were transformed into associations of young
people with a variety of names. Today these associations are known for the functions that they carry out.

Joining a group meant that the young man had reached adulthood, and from that moment the neighbor-
hood residents began to think of him as an adult. Sometimes groups had houses for meetings called yado
(i), where only members of the group were allowed. Nowadays yadocan be foundin the Izu Peninsula and
in some fishing villages in the southern part of the island of Kyushu. Two types of houses are known, firstly,
those that were visited during the year, and those that were used for some occasions. Sometimes such houses
were built specially, sometimes they were rented from wealthy residents.

In the daytime, the young men took part in the labour activity of the family, and in the evening they
went to their yado, where they were engaged in weaving straw mats or repairing the nets. Sometimes they
spent time playing games or talking. Yado contributed to the development of youth self-sufficiency and gave
them a sense of personal freedom. Currently, youth groups are helping the public in the fight against fires
and other natural disasters. However, most of the time they are engaged in the arranging and carrying holiday
events.

Thus, the Mikoshi rituals associated with the transfer of the palanquin of the Shinto deity are carried out
by members of such groups. In many parts of Japan, they take on the arrangement of various sport events and
games. By the way, there are such games where the players cause significant physical pain to fellow. There
was previously a belief that only through the experience of pain a person can achieve perfection, if a person
dies during the pain test, his soul can not find rest.

In the old days, youth organizations like wakamonogumi benefited financial support from the public
and authorities. After the war, this system was eliminated, and nowadays you can find groups that exist only
at their own expense.

There are alsogirls’ groups.They were previously calledmusumegumi (4%H), musumenakama (42{#[i])
or onnagowakashu (%745 %%), they could be found on the west coast of Japan. Girls entered them when
they reached the age of 15-16, in some regionsat the age of 12 years. Like the young men they had houses for
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meetings, where they could display an active attitude and personal autonomy. After marriage, the visit to the-
se houses was stopped.

The various associations of young women existing in Japan resemble the musumegumi in some way,
although they differ in the nature of their activities. Whereas previously these groups helped girlsto
forgeteveryday worries, today's associations functionto gain a worthy place in the life of the nation. Japanese
girls are involved in the trade union movement, take part in the work of various educational committees, par-
ticipate in the activities of sports organizations. All these group movements began to be widely publicized on
radio and television.

In general, the group behavior of Japanese youth is specific. It promotes the cultivation of the main fea-
tures of the Japanese national character in girls and boys, develops national identity and patriotic feelings
among them.

Happy families of the world are very similar to each other. Education throughout the world is the same.
It differs only in methods that leave an imprint on the character, there is the national character of every peo-
ple which also depends on the forms of upbringing.
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B. XK. A6xanmnapoBa, b. Kenxe0aii

OT10achLIBIK AICTYPJIep — KallOH PYXaHUSATHIHBIH Heri3i

Makxkanaza 0TOAaCBUIBIK IOCTYPJICP/IH KAOH XaJIBIK OMIpiHAE aJlaThIH MaHbI3bl KapacThIpbLIabl. OTOACKUIBIK
JOCTYPIEPIiH TApUXM HeTi3zepi xkoHe epekiernikTepi tanaanapl. «OT0ach» KOHIENTICIHIH MaHbI3AbLIBIFbI
JKaroH MakaJaapbl apKbUIbl KepiHic TanTel. OTOACHUIBIK ASCTYPIIEpAe SKeHIH poiii MeH Oana TopOueciHmeri
aHaHBIH aJlaThIH OpHEI, aTa-0aba pyXbIHA JEreH KypMeT epekile Kesre Tycemi. Kambimrackan mactypriepaig
Gama TopOmeciHeri MaHBI3ABI PONi aWKeIHAANABL. banaHBIH IyHHere KemyiMeH OaiiIaHBICTHI ©TETIH caiT-
JIOCTYPJIEpP, MEpEKeIIepre Talaay *Kacalblil, 6ajna TOpOHeIeydiH KAMOHIBIK YIITiCi MEH HETi3rl YCTaHbIMIAPhl
aiTeuIABL. JKaIIOHIBIKTEIH QIEyMETTIK TOI MYIIEC] PEeTiHAe aTKapaThiH KbI3METi MEH KaCHeTTepl CUITATTaJIIbL.

Kinm ces3dep.: »amoH MomeHMETi, OTOACBUIBIK IoCTYpiep, ASCTYpii ordackl, Gabamap pyXblHA TaObIHY,
Oaylanap Mepekenepi, JKaloHIbIK TopOue, kamuiana, Oyiyaad, Kaaip TyTy.

b.2K. AGxanmaposa, b. Kenxebait

CemeiliHble TPAAUIIUU — OCHOBA SIMOHCKOM TyXOBHOCTH

B craTtpe Ha Marepuae SIMOHCKOTO (HOJIBKIOPa, ITOCIOBHI] U IIOTOBOPOK PAacCMOTPEHA BaXKHOCTH CEMEHHBIX
Tpaaumuii B KW3HM sroHIEB. [IpencraBieH aHanmM3 HCTOPHYECKHX OCHOB M OCOOCHHOCTEH CeMEeHHBIX
Tpazuuuil. BeisBieHa u 00yciIoBiIeHa BAXHOCTh KOHIEHIIUM CEMbU Ha OCHOBE MOCIIOBHMI] AIIOHCKOTO HApOJa.
Oco60 oTMedeHa pojb OTLA U MaTepH B BocUTaHUU pebenka. [lokasana ponb Tpaguuuii 1 oOpsAIoB, a TakKe
HPa3HUKOB B BOCIMTAHWMM JieTeld. B crarbe HpHBEeNEeHBI NpUMEpPHl TPAJMIMiA, CBA3AHHBIX C POXKICHHEM
peOeHKa, SIMOHCKOW MOJENM BOCHMTAHMS M OCHOBHBIX IPUHIMIOB BOCHUTaHUA. J[aHa XapaKTepHCTHKA
STIOHIIA KaK WIEHA CONUAIbHON IPYIIIIEL.

Kniouesvie cnosa: smoHcKast KyJibTYypa, CEeMCITHbBIC Tpaauluu, TpaJUuUOHHAasA CEMbA, KYyJIbT IPEAKOB, JETCKUC
pa3aHUKH, AITOHCKOC BOCIIUTAHUEC, KaMHJlaHa, 6yuy;[aH, IIOYHUTaHUC.
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KaTeropnn «IPOCTPAHCTBO» U «KBpPEMSI» B Ml/I(l)OHOFI/l‘leCKOﬁ MO/J€JI1 MHUpa

B craTtke paccMOTpeHbI KaTETrOPUU «IIPOCTPAHCTBO» U «BPEMs» KaK OCHOBHBIE ()OPMBI CYILIECTBOBAHHS Ma-
TEpHH, KOTOPBIE SBISAIOTCS YHUBEPCATBbHBIMU H, OTPAXKasCh B KAKIOM KOHKPETHOM 3THHYECKOM CO3HAHUH,
oIpeeIsIoT crenuduaecknii XxapakTep BocpusThs. MaTepuan cTaTbi OCHOBAaH Ha aHAJIN3€ OCHOBHBIX JTa-
OB HBOJIIOIIMU HPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOMICHHH. M3yuena mudomornyeckas Moaenbs Mupa Hpo-
CTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOI'0 KOHTHHYYMa, OTPa)KalOIIEro MBICIUTENIbHBIE IIPOLIECCHl APEBHEr0 YEIOBEKa, €ro
apXaW4Hble IPEJICTABICHNUS, a TAKKE UX IBOJIIOLUIO B X0/1€ HICTOPHUECKOTIO Pa3BUTHU.

Kniouesvie cnosa: MUpOBO33peHUECKUE MPEACTABICHUS, apXandHble BepoBaHus, Muposoe JlpeBo, MUKIHY-
HOCTb, JINHEIHOCTB, «CBOE», «4yKOE» IPOCTPAHCTBO, aHTPOIIOMOP(HHU3M.

Kareropuu «I1pocTpaHCTBO» U «BpEeMs» BCerJa ObUIH MPEAMETOM MPHUCTAITBHOTO BHUMAHUS HCCIICIOBA-
Tesel: (UI0cOPOB U MCUXOJIOTOB, JIOTUKOB M TEOJIOTOB, JITEPATYPOBEIOB M JIMHTBUCTOB. DTOT HHTEPEC
00yCIIOBIIEH TE€M, YTO, BO-TIEPBHIX, IPOCTPAHCTBEHHBIC M BPEMEHHBIC OTHOIICHUS MPEACTABIISIOT CO00 TIpo-
0JIeMy MHPOBO33PEHYECKYIO, THOCEOJIOTHUECKYIO M, BO-BTOPHIX, POCTPAHCTBO M BpeMs KaK YHHUBEPCAIbHBIC
MIOHSITUIMHBIC KAaTETOPUM SBISIOTCS JIOTMYSCKU HCXOJIHBIMU TMApaMeTpaMy, KOHCTPYUPYIOIIMMU B KaKIAOU
KYJIBType CBOIO OCOOYIO MOJICTTh MUPA.

Bpewms 1 mpocTpaHCTBO — 3TO TapaMeTphbl OKPYKAIOIIET0 MUPA, KOTOPHIE MBI BOCIPHHIMAEM C TTO3H-
MU CETONHSIIHErO JHS, HAIIeT0 WCTOPHUYECKOTO ombiTa. MHTEepec K HUM OOYCIOBIIEH, MPEXIE BCETO,
WX IPEBHUM TPOUCXOXKJCHUEM, OTPAKAIONINM MBICIUTEILHBIE MPOIECCH IPEBHETO YEIIOBEKA, MX JBOJIO-
LIMIO0 B XOJI¢ HCTOPUYECKOIr0 pa3BUTHsA. BMecTe ¢ TeM, XOTs MPOCTPAHCTBO UM BPeMs KaK OCHOBHBIC (POPMBI
CYIIECTBOBaHUSI MAaTEPUH SBIISIOTCS YHUBEPCAIBHBIMU, NX OTPAKEHUE B KAXKJIOM KOHKPETHOM 3THUYECKOM
CO3HAHHWU HOCHUT CICIU(PUUICCKHUI XapaKTep, O YeM CBHJCTEILCTBYET UX BepOaibHast 00 hEKTHBAIHS.

Hemapom A.f. I'ypeBud mumreT: «OObEKTUBHO CYIIECTBYIOINIUE ITPOCTPAHCTBO M BPEMs CyOBEKTHBHO
TIePEKUBAIOTCS U OCO3HAIOTCS JIFOABMU; IIPUUEM B Pa3HBIX OOIMIECTBAX ... 3TH KaTETOPUU BOCIPHHUMAIOTCS
U MPUMEHSIOTCS HeoauHakoBoy» [1; 159].

Jl1s cOBpeMEHHOTO HOCHUTEIIS S3bIKa XapaKTepHO OCO3HAHHUE MPOCTPAHCTBA M BPEMEHU CKBO3b MPU3MY
(bHM3UKO-TeOMETpUUSCKUX 3HaHWH. Takoe MOHMMaHHWE 3aKIANBIBACTCS C POXKACHHS, Onaromaps KylbType,
Hay4HbIM 3HaHUAM. Ho, HECMOTpS Ha OOBEKTUBHOE 3HAHUWE, TIOCTEICHHO pPa3BUBAIOIIEECS B CO3HAHUU,
CYIIECTBYIOT H apXauyHbIC MPEJICTABICHUS. B KyIbType COXpaHWINCh MUPOBO33PEHUYECKIE MPEICTABICHHUS,
apXamvIHbIC BEpOBaHUS, TIEpeaaBaeMble HE TOJBKO C IMTOMOIIBIO TPAAUIINi, HO U HA YPOBHE TCHETHIECKOM
naMatu. [lamMsaTe XpaHUT 3HaAHUS 0 MU(OJOTHUYESCKOM MPOCTPAHCTBE U BPEMEHHU, B KOTOPOM M3HAYAILHO
OBLI MOTPYKECH YEIOBEK, M €r0 HaWBHBIE, HEMIOCPEACTBCHHBIE TPECTABICHUS O HUX HaBCETJa OCTAHYTCS
B co3HaHWU. MIMeHHO Takume (popMBl 3HAHHUS conepiKaT B cebe TIyOOKHe MHTYHUTHUBHBIC HOTAIKUA M IIPO-
3pCHMUSL.

B apxanyeckoM CO3HAaHWU JJIsl IPOCTPAHCTBA XapaKTEpHA KYJIbTypHAs 3HAYMMOCTh MECTa, B KOTOPOM
MOJXKET OKa3aThcs 4enoBeK. L[eHTp mpocTpaHCTBa — 3TO BCETJa MECTO 0CO00H CcakpanbHOU IeHHOCTH. [Ipo-
CTPAaHCTBO PHUTYaJbHO 0003HAYACTCSI HEKUMH OCOOBIMM 3HAKaMH, KAMHEM, XpaMoM, kpectoM. Hemocpenct-
BEHHYIO CBSI3b IIPOCTPAHCTBA C OMPECICHHBIM CaKPAITBHBEIM MECTOM MBI OOHApyXKHBaeM B MU(DOJIOTHH, TIC
HeHTpoM BeIcTynaeT Muposoe [[peBo. [[nst mpumepa oOpaTtumcs K MU(OIOTHH CIIaBsIH O COTBOPSHUH MHUPA:

«Ilocne Toro, kak bor corBopmI 3eMiTto, OH TIOCAIUI MTOCPEIN HEE OPEXOBOE IEPEBO, MM, KaK YKa3bl-
BaeTCsl B HEKOTOPHIX MCTOYHMKaX, — MupoBoe JlpeBo. 1o MBICTH IpEeBHUX CIIaBSIH, OHO ITOXOXKE Ha OTPOM-
HBI packuaucThii 1y0. OmHaKo Ha 3TOM Jqy0e 3peloT CeMEHa BCeX JCPEBhEB M TPaB. JTO ACPEBO OBLIO
OYCHH BaXKHBIM DJIEMECHTOM JIPEBHECIABIHCKOW MU(OJIOTHH — OHO CBSI3BIBAJIO BCE TPH YPOBHS MHpa, MPO-
CTHUPAJIOCh CBOMMH BETBSIMH Ha YETHIPE CTOPOHBI cBeTa. [103TOMY MUpPOBOE ACpEBO OMpEnesIeT IICHTP MUpa.
Ho oHO He ToNBKO TpeAcTaBIsieT cO00i BEpTHKAIBHYIO OCh BCENIEHHOM, HO U 3a/1aeT rOpU30OHTAILHBIC KO-
OpAWHATHI TPOCTpPaHCTBA. J[peBHUE ClIaBsSHE CTaBWJIM CBOM CBATHIIWINA C YYETOM CTOPOH cBera. BocTok
1 3amaj, CBS3aHHBIE C BOCXOJOM M 3aXO00M COJIHIIA ¥ CMEHOM JTHS M HOYH, UMETH 0coboe 3HaueHne. BocTok
cuutancs xkuauiieM bora, a 3anag — catanbe [2; 302].
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WHTEpecHO OTMETHUTH, YTO CUMBOJ JlpeBa OYeHb MOMYNSPEH A MU(OIOTUYECKOTO MHPOBO33PCHUSI.
CumBos Muposoro JlpeBa mprucyTCTByeT BO MHOTHX KyJIbTypax. JlaHHBIN 00pa3 oOHapy>KWBaeM U Yy IPEB-
HUX TIOpKOB. «Tpu Mupa — HEOECHBIN, 36MHOW M TO3EMHBIA COCIUHSAET MEXKIy co0oil bairepek. Tpem
MHpaM COOTBETCTBYIOT €0 KpOHa, CTBOJ M KOpHU. baiitepek — ock MupoB. Ero kopau Haxoasrcs B Huxk-
HEM MHpe, a BepirHa gocturaetr Bepxuero u ynupaercs B [lomsipayto 3Be3ny. CBAIeHHOE JepeBO Ha3bIBa-
JIOCh «TYP-Typ» M OBIJIO CHMBOJIOM ITyTH W3 MHUpA JIIoAeH B Mup 600roB. balitepek — 3To He mpocTo Benmnkoe
nepeBo. Ha Hem, kak JIMCThS, pacTyT 3apObIIIH JeTel U ckoTa. Korna npuxoaut Bpems, Ty AeTel B BUJIC
3Be3A neTAT B CpeaHuil Mup — Mup mrogein» [3; 207].

[IpencraBieHHbIe MU(BI TOATBEPKAAIOT YHUBEPCATBHOCTD JJAHHBIX THOCEOJOTHICCKHX KAaTErOpUi yxke
Ha ypoBHE MH(DOMOITHYECKUX 00pa3oB. HemocpeIcTBEHHO 3TO HAXOMUT OTPaKEHHE M B IMOBCETHEBHOM pe-
AIBHOCTH.

B npeBHeM cO3HaHWM BaXXKHBIM OCTAae€TCAd pa3rpaHUYEHUE MPOCTPAHCTBA HA «TOPHU3OHTAIHHOE)
U «BepTHKaNbHOE». [[pakTHueckn BO BCeX MUPOBBIX MHU(OJOTHUECKUX CUCTEMaX MPOCTPAHCTBO EIHUTCS Ha
noa3eMHoe, 3eMHoe 1 HebecHoe. [loazeMHOe — 3TO MECTO, TlIe JKMBYT yMEpIINEe AYIIU U 37ble JyXH, OHU
CBSI3aHBI C Xa0COM M CMEPTHIO; 3eMHOE — OOUTAIOT CMEPTHBIC JIIOAU U KHUBOTHBIE; HebecHoe — 310 00HTEND
OeccMepTHBIX U BIACTHBHIX 060TOB. [IpocTpaHcTBO OA3eMHOTO MUpPa B LIEJIOM BPaKAeOHO M UYXKAO AJIS 4eJI0-
BEKa, 3eMHOE — OOBIJICHHO W MPUBBIYHO, a HaJ3eMHOE — Bcerna uyJecHo U OnaroaatHo. Ho Bce ke Bax-
HEHIINM CBOHCTBOM MH(OJIOTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA BBICTYMAET TO, YTO OHO HE OTAEICHO OT BPEMCHH,
o0pasys ¢ HUM 0c000€e SAMHCTBO, 0003HAYaeMOE KaK «XpOHOTOI» [3].

IIpocTtpanctBO W Bpems 00pa3yl0oT B JTOM Ciy4dae Hepas3pblBHOE eAMHCTBO. Kak oTmeuaer
B.H. Tomopos, «B MHU(OMOITHUECKOM XPOHOTOIE BPEeMS CTYLIAETCS U CTAaHOBUTCS (OPMOM MPOCTPaHCTBA,
€ro HOBBIM («4ETBEPTHIM») M3MepeHueM. [IpocTpaHCTBO ke, HAalpOTUB, «3apa’kaeTcsh BHYTPEHHE MHTEH-
CHUBHBIMU CBOMCTBAMH BPEMEHU («TEMITOPATTH3AITUS TTPOCTPAHCTRA), BTATUBACTCS B €T0 IBIKCHHE...» [3].

ITo muenuto m3BecTHOrO Koruutodora E.C. KyOpskoBoii, B CO3HaHWU apXalUdHOTO YEIOBEKa MPOCTPaH-
CTBO — «3TO O0OOIIECHHOE MpEACTaBICHHE O LEIOCTHOM 00pa30BaHMM MEXIy HEOOM M 3emyel (LerocT-
HOCTB), KOTOpOE€ HaOIIt01aeMo, BUANMO U 0CsI3aeMO (MMEET YyBCTBEHHYIO OCHOBY), YaCThIO KOTOPOTO ceOst
OLIYIIAET CaM YEeJIOBEK M BHYTPHU KOTOPOTO OH OTHOCHUTENHHO CBOOOAHO MEPEMEIACTCs WIIN K€ TIepeMelIaeT
MOJYMHEHHbIE €My OOBEKTHI; STO PACCTUIIAIONIAACS BO BCE CTOPOHBI MPOTSKEHHOCTh, CKBO3b KOTOPYIO
CKOJIB3HT €ro B3TJIsA (TIPO-CTPaH-CTBO) M KOTOpasi AOCTYITHA eMy NP MaHOPaMHOM OXBaTe B BUJE 3PEHUS
mpu ee 0003pEHUH H Pa3TIsIAbIBaHUM». [103TOMY TI000H BOCIIPHHHMAEMBIA OOBEKT MMEET ONperesieHHOe
MECTO B MPOCTPAHCTBE, a 3TO MECTO €CTh, B CBOIO OUEpPElb, «4acTh MPOCTPAHCTBA, 3aHMMaeMasi 0OBEKTOM
Y OTpaHWYHBAaeMasi UM», 1 MOXKET IMPECTaBIATh OO0 MIOCKOCTh, TOBEPXHOCTh, TOYKY, OTIEYATOK, BMe-
crunme u T.1. [4; 78].

Baxkneiimeli 0COOEHHOCTPIO B OCO3HAHWW apXaWyHBIX JIIOJEH MPOCTPaHCTBA U BPEMEHU SBIISCTCS
OCO3HAaHHE UX B Ka4€CTBE MOTYIICCTBEHHBIX TAMHCTBEHHBIX CHWJI, YIPABISIFOIIUX BCEMH BEIIAMHU, KHU3HBIO
monel u gaxke boros. [loaToMy OHM SMOIIMOHAIBHO HACHIIICHBI. Bpems, Kak U MPOCTPaHCTBO, MOXKET OBITh
TOOPBIM U 3JIbIM, OJaronmpusSTHBIM U onacHBIM. CyIIecTBYeT cakpaibHOE BpeMs, BpeMs Ipa3IHECTBa, KePT-
BONPUHOIIECHUS, ¥ TOYHO TaK JKe CYIIECTBYET CaKpaIbHOE MPOCTPAHCTBO, ONPE/ICIICHHBIC CBAIIICHHBIC MECTa
WJIH LIEJIbl€ MHUPBI, TOJYUHSIONINECS OCOOBIM CHIIAM.

OTnpaBHBIMH TOYKAaMH TIPU BOCTIPHUSATHH BPEMEHH BO MHOTHX KYJIbTypax CIYXHT CMEHa CBETIION
Y TEMHOH 4acTell CYTOK, a TaKXKe MEPHOAMYHOCTh MPUPOIHBIX SBJICHUH: JIEHh U HOYb, YTPO, MOJJCHb, TI0J-
HOYb, BeUep, BeCHa, JieTo. Oc000 OTMEUCHHBIMU TOYKAMH SIBIISIOTCS TOJ/ICHb, TIOJTHOYb, PACCBET U 3aKaT Kak
KPUTHYECKHE MOMEHTBI CYyTOYHOTO IIHUKJIA.

[ukmudeckoe BOCTIPHUATHE BPEMEHHU SIBISCTCS HAUOOJIee PaHHUM, O YEeM CBHUJCTEIBCTBYIOT JPCBHUE
IUBWIM3AIMHA. BCIOMHUM KOJIECO Kak CUMBOJI IPSBHEHHIUHCKOTO MTOHUMAaHUSI BpEMEHH: KOJIECO KOCMUYe-
CKOTO TIOPSIIKA M3BEYHO IBMIKETCS, 3TO TIOCTOSHHO BO30OHOBISIONIMIICS KPYTOBOPOT POXKIEHHUS M CMEPTH.
Bpemsi — 310 HEnmpepBsIBHO MOBTOPSIOLTNECS IUKIIBI: JEHb — HOYb, 3MMa — JIETO, KH3Hb — CMEPTh.

CBOHCTBO IMKJIMYHOCTHU (TIOBTOPSIEMOCTH) BPEMEHH OCHOBBIBAJIOCH HA TIOBCEAHEBHOM OBITE U MPAKTH-
K€ XO3HUCTBEHHON JEesATENbHOCTH (CyTOYHBIE, MECSYHBIE, CE30HHBIE, TOJIOBBIE), TIOCTETIEHHO TITyOOKO 3aKpe-
IUISIETCA B CO3HAHWU 4eJIoBeKa M (PUKCHPYETCs B Pa3IMYHOTO Poja KaJeHAAPHBIX U CE30HHBIX PUTYATbHBIX
Mpa3HUKaX, OCHOBAHHKIX Ha BOCIIPOU3BEACHUH COOBITUH MU(PUYECKOTO MPOILIOTO.

[IpoctpancTBo 1 BpeMmsi B MU(DOTOTHYECKONH MOJESIN MUPA 3aKII0YalOT B ce0e CIeIyloNue XapakTepu-
CTHKH:

— BpeMsI IUKITNYECKOE, OTPAaHIYEHO MPUPOTHBIMU ITUKITAMU;

— MEXTy TPOILILIM, HACTOSIIUM U OyIyIIuM HeT 4eTkor auddepeHimanuu;
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— BpeMs ITyOOKO MPOCTPaHCTBEHHO M HE OTAEIECHO OT IPUPOJIBI;

— BpeMs €IIHO, TaK KaK HET MPOTHBONOCTABIICHNSI BPEMEHH JINYHBIX COOBITUH M UCTOPUIECKON YKH3HU;

— IIPOCTPAHCTBO MMEET HEKHI IIEHTP, BRICTYHAIONTHH B 0Opa3e mudonorudeckoro /Ipesa;

— cymecTByloT KocMmoc, B LIEeHTpe KOTOPOTO MPOCTPAHCTBO, M MapajlieNIbHO CYIIECTBYET HENpOCTpaH-
CTBO — HEKHH Xaoc;

— MPOCIEKMBACTCS] YHUBEPCAIbHAS KOHCTAHTHAS aHTUHOMHSI — CBOE/4yK0€ POCTPAHCTBO;

— MPOCTPAHCTBO ONPEALIAETCS Yepe3 MUP YeJIOBEKa U OKPYKAIOIINE €TO BEIH.

Kareropuu «BpeMs» U «IIPOCTPAaHCTBOY» SIBISIIOTCS PE3yJIbTATOM CyMMBI AWHAMHUYECKHUX HpeacTaBlie-
HUH, CIOXUBIIMXCS B ONpEJCICHHBIE KyIbTYpHO-UCTOpUYeckue 31moxu. CMeHa KaxJoH 0OIecTBEeHHO-
HMCTOPUYECKOH ATOXH XapaKTepHU3yeTCsl 3HAYNTEIFHBIMU N3MEHEHUSIMH COIMATIbHO-KYIBTYPHOTO, SKOHOMH-
YEeCKOT0, PEIUTHO3HOTO XapaKTepa, YTo BJIEUET 3a COOOH M M3MEHEHUS B SI3bIKE, KOTOPBIM YyTKO pearupyeT
Ha 3T U3MEHEHWS.

Cremyromieit Bexoit B 3BOJIONNN IPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOIICHUM OblTa AuQhepeHITHaIns
JMHEHHOTO ¥ HUKINYHOTO BPEMEHH.

Huknuyeckoe BpeMst MPOTHBOIOCTABIISIETCSl O0Jiee HOBOMY, CBSI3aHHOMY ¢ OMOiIelickuM o0pazoM mMupa
— nuHeitHOMy BpeMeHH. OHO BO3HHKAET M03)Ke apXanvdHOTO MPEACTaBICHUI. B XpHCTHAHCTBE MUP HUKOUM
00pa3oM He MpenCcTaBIseTCs HU BHEBPEMEHHBIM, HU JABIKYIIUMCS MO «KOJIBILY BPEMEHU», KaK B MEPBOOBIT-
HBIX U S3BIYECKUX KyJIbTypax. Mup COTBOpPEH M UMeEET Havajo u OyneT uMeTh KoHell. Lluknuueckoe Bpems
HE 3HAeT MOHATHH «Hadalo MHpa», «KOHEI MHpa», BCe, KaKk B MHUpE, TIOBTOpsETCs Mo Kpyry. Hamportus,
6ubIeiickoe «IMHEHHOE BPEMS» BBOJNUT 00s3aTEIbHBIE TOUKH «HAYaIa» U «KOHIIAa» MUPA.

HuknnyHoe BocIpHUsITHE BbIpakaeTcsi HOMUHALIMEH Mepuoja rofa: 3uMa, BECHa, JIETO, OCEHb, a TaKKe
MIpe/ICTaBICHNE TTOBTOPSIEMOCTH B Ha3BaHUAX JAHEW Helmenu M MecsieB. JInHelHoe mpeacTaBleHre BhIpaxe-
HO B ONIO3UIIMAX: BUEpa — CETOTHS — 3aBTPa, HA4aJ0 — KOHEIl.

OyHKIMOHUPYIOUTHE B sI3bIKE HOMHUHAIMU JAal0T HaM BO3MOXKHOCTH MPOCIEIUTh TUHAMUKY Pa3BUTHS
BOCTIPHATHS POCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIX OTHOIIEHHH. Tak, Hanbonee ApeBHUE MPEICTABICHNS O BPEMEHHI
He OBLTH CTOJb STOIEHTPUYHBL, KaK HAaIlld COBPEMEHHBIE TpeacTaBieHns. Ceiiuac MbI TIpeaCcTaBIisieM OyIy-
niee Brepeau cedsl, MpoIioe no3aan cedsi, HacTosIIee TAe-TO PSAOM, Kak Obl OKpykaromumM Hac. Ho cymie-
CTBYIOIIME JIEKCEMBI B SI3bIKE YKa3bIBAIOT HAM Ha TO, YTO TaKOe MOHMMAaHUE NPOTEKAaHHUs BPEMEHU — 3TO pe-
3yNbTaT COBPEMEHHOTO OCO3HaHWs. Ha paHHe# cTamuu pa3BUTHS OCO3HAHWE ce0S W OKPYKAIOMIEr0 MHUpa
ObUT0 MHBIM. UenmoBeuecTBO eIle He yMENo IUIaHHUpOBaTh OyIyIlee W 3araiblBaTh, YTO OyAeT AajbIIIe.
06 stoit ocobennoctu Bocnpusitia Bpemenu nucan J.C. Jluxades: «Celiuac Mbl mpelcTaBisieM Oyayiiee
BIIepeu ceOsi, MPOIUIOoe To3aau ce0s1, HaCTOSIIEE TIe-TO PAAOM, Kak OBl OKpykarommum Hac. B JIpeBreit Py-
CH BpeMsl Ka3aJoch Kak Obl HE3aBUCUMBIM OT Hac. JICTOMHCIBI TOBOPHIIH O «IIEPETHUX» KHSI3BSIX JaJICKOTO
nponutoro. [Ipomioe ObLIO T/IEe-TO BIiepean, B Havaye coObITwin» [5; 286]. [Iponnioe ObLI0 rIe-To BIepeau,
B Hauase COOBITHH, a Oyaymee — no3aau. bynyiiee HeBe1oMO, OHO PacIoIOKEHO TAe-TO 3a Hallel CIIMHOM,
KyZa He JIOCTHTraeT Ham B3op. HampoTtuBs, mporeniiee paciojoXKeHO Mepe]l YeIOBEKOM, OCTAeTCA BHINMBIM
st Hac. J[aHHAs MO3UIKA YelloBEeKa BO BPEMEHH OOHAapyKMBAETCS B COBPEMEHHBIX HOMHHALMIX: nped —
udywui (JIEKCHYECKOe 3HauYeHUE — MPOLUIbIi). Brepenu mecTByoT nped-ku (epen HaMH), TOTOM UAYT
nomom-ku. lIpomienmiee OTKPHITO B3INIALY MyTHHKOB. byayiiee oTKpbhIBaeTCs UM IO Mepe Hepexonia B Ha-
CTOSIIIIEe-TIPOIIIE/IIIEE.

JpeBHMii YenoBeK BUEN U MPOLIEIIEE, U HACTOSIIEE BpeMs IPOCTUPAIOLIMMCS BOKPYT ce0sl, B3AUMHO
MPOHMUKAIOLINM U OOBACHIIOMUM 0HO Apyroe. CoObITHE, MPOUCIIEANIee PaHblle, U COOBITHE, COBEPIIAIO-
Ieecs ceifyac, B OMpeAENICHHBIX YCIOBUSAX MOTYT OBITh BOCIIPHHATHI apXaWdeCKUM CO3HAHHEM Kak SIBICHUS
OJHOTO IJIaHa, KOTOPBIE MIPOTEKAIOT B OAHOM BPEMEHHOH JUINTETBHOCTH.

B pycckoii KynbType o cBoeMy MOpP(OJIOTHYECKOMY CTPOCHUIO JIeKCeMa gperst IPUHAIIICKUT K TPyYII-
e CIIOB Opems, niems, cmpemsi, mems. BpeMs — 3auMCTB. U3 CT.-CI. 3. Cyd. POHU3BOAHOE (-men>Ms).
[Ipownzonuio oT OCHOBHI *vertmen, ¢ TOMOIIBIO YIIPOIIEHHUS TPYIIIT COTJI.: BBINANO /, er- B JANbHEUIIIEM H3Me-
HWIOCH B —pe; en Aajo mo3nHee B Ap.-pyc. ‘a. OcHOBa *vertmen O3HAYano «BEPTETH», «KOJIOBpAIICHHEY,
«kpyxeHue». To eCTh HCXOMHOE 3HAUCHUE «BPEMSD» M3HAYAIBHO CBA3aHO C CEMO «Bparmienue» [6; 203].

O OMKINYEeCKOW MOJEIHN BPEMEHH, CIIOKHBIIEHCS B PaHHUW TEPHO Pa3BUTHSA YEIOBEYECTBA, MOXKET
CBHIETEIILCTBOBATD U ATUMOJIOTHSA PYC. CYMKU: U3 CY- U *mbKa, CBA3aHHOTO C MblKAMb, T.€. CTBIK JIHS U HO-
gyn. Takum 00pa3om, LUKI 24 yaca MOHUMAETCS Kak «Kpyr» (yuxn, nat. cyclus — Kpyr) BpEMEHHU, UMEIOIINi
«CTBIK», C KOTOPOTO HAYMHAETCS HOBBIH UK [6; 605].

s 6onee oOIIMPHOTO aHaIM3a 0OpaTUMCSI K 3TUMOJIOTHH C TPEYECKOro U JTJATHHCKOTO SI3BIKOB. [ pede-
cKoe chronos «BpeMs» Mo MOP(OIOTHYECKOMY COCTaBy CJIOBa aHAIOTUYHO CIOBaM kl-0-n-0s «cymaroxa,
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CYMSITHLA, TOJKYYKa» OT IJIarojia co 3HaYeHHUEM «IIOATOHSTh, MOJACTPEKATh» U thr-0-n-0S «BBICOKOE CHJe-
HHUE, TPOH» OT TJIaroja co 3HAYEHHEM «IIOJAJIEP’KUBATh, MOAMHUPATHY. 1109TOMY TpeanoiIoKeHo, 9T0 CIOBO
«XPOHOC» MMEET TaKoe K€ MPOMCXOKICHHE — OT TJIaroyia co 3HaU€HUEM «XBaTaTby», *gher-, T.e. MEPBOHA-
YaJbHO 03HAYAJI0 «OXBAaT, 00beM», Kak Obl «KpyT coOBITHII [6; 195].

JlaTuHCKOE fempus «BpeMs» TaKKe BO3BOAUTCS K KOPHIO CO 3HAYEHHEM «TSHYTh» M 03HAYajo MepBO-
HaYaJlbHO «MEpY JJIUHBD». TakuMm oOpa3zoM, MpernojararT, 4To JaT. fempus «BpPeMs» O3Hadall MepBOHA-
YaabHO KaKOH-TO CakKpajbHBIM, CBALICHHBIH OTPE30K BPEMEHHU WM TOYKY BpeMeHH. CoueTaHue CMBICIOB
COXpaHMJIOCH B ApPEeBHEW QopMylie, CTaBIIeH (pa3eoOrHUecKM COUYeTaHUEM, ex-templo OYKB. «U3 Xpamay
— «TOTYaC, CHI0 MUHYTY, ceitgac xe» [6; 197].

Jlexcema «IpOCTPaHCTBO» HETIOCPEACTBEHHO CBSA3aHO CO CIIOBOM «IIPOCTOPY». 3aMMCTBOBAHHOE M3 CTa-
PO-CIaBSHCKOTO sI3bIKa Cy(PUKCATEHOE TPOU3BOTHOE OT NPOCPAHHbBIL «ITUPOKHUHN, ITPOCTOPHBII.

[IpencraBieHHbIe STUMOJIOTHYECKHE NaHHBIE YKAa3bIBAlOT HA TECHYIO B3aMMOCBS3b JPEBHETO YEJIOBEKa
C OKpY’KalomIeH ero NeHCTBUTEIHHOCTRI0. HanMeHoBaHNS BpeMEHH M MPOCTPAHCTBA COAEpKaT B cede mps-
MbIE CEMaHTHYECKHe 3HaueHUs. /[peBHee cO3HaHME BIUTHIBAIO B ce0s M CHHTE3UPOBAJO BCE TO, YTO €ro
OKpy»Kasio. BpeMsi B CO3HaHUM HE pa3feisuioch U HE UMEJIO YEeTKOW CerMeHTaluu. B apxanyHoOM CO3HaHUHU
He OBII0 HEOOXOIUMOCTH CTOJb YETKO pa3rpaHUYMBaTh BpeMs Ha dacTd. JlocTaToyHo OBLIO 3HATH, KOT/a
HaCTyMaeT «I100poe, CBETI0e» — JACHb U «TEMHOE, 3710€» — HOYb. BayKHBIM OBLIO BOCTIPUSTHE IMKINYHO-
CTH W TOBTOPSIEMOCTH BPEMEHH. 3aTeM, MPH MOSBICHUH JUHEWHOCTH BOCIPUSATHS BPEMEHH, aKTyaJbHBIM
CTaJI0 TIOHMMaHUE «Havajlay W «KOHIa», MPOLIeANIero U OyIyIIero, MOCTETIeHHO YeJI0OBEeUYeCKOe CO3HAaHUE
BEIYJICHSIO 3HAYMMBIE SBJICHHUS M BBIIEISIIO OINpENElIeHHbIE POMEKYTKH BpeMeHU. Bo3Hukia HeoOxoan-
MOCTB YETKOTO (PMKCHPOBAHHS OTIPEACIICHHBIX AT U UCTOPUUECKUX COOBITHH.

OYHKIUOHUPYIOIIME B S3bIKE HANMEHOBAaHHUS MPOCTPAHCTBEHHBIX XapaKTEPHCTUK YKa3bIBAIOT
Ha COXPaHUBIIYIOCA B CO3HAHUHM HEOOXOIMMOCTH pa3rpaHUYEHHUs CBOETO M UYXKOTO MpocTpaHcTBa. s
JPEBHETO YeJIOBEKa CYIECTBEHHBIM OBUIO 0003HAYNTH Ce0sl M CBOIO TEPPUTOPUIO, B CBSI3U C YEM B HOMHHA-
LUAX MIPOCIIEKUBAETCS OCHOBHAS CEMa «OTOPOXKEHHOE MECTOY, «CBOE MECTO».

Takum o0Opa3oM, MepBOHAYAIBHO JIEKCHYECKOE 3HAUEHHE JIEKCEMBI «BPEMs» CBS3aHO C CEMaHTHKOM
«BpaILEHUE», «OTPE30K», a ITHUMOJIOTHS CJIOBAa «IIPOCTPAHCTBO» YKAa3bIBAaeT Ha «OOMIMPHOCTH» U «IIPOTS-
KEHHOCTB.

Hcropukn HCTIONB3YIOT Il pEKOHCTPYKIIUU JIPEBHECTIABIHCKOTO KaJICHIaps CBEICHUS U3 CPEIHEBEKO-
BBIX MMMCHMEHHBIX HCTOYHUKOB. Bo-TIepBEIX, 3TO OoNrapckue U APEeBHEPYCCKUE JIETOMUCHBIE TEKCTHI, B KOTO-
PBIX YIOMHHAIOTCS] Ha3BaHUs MECSILIEB M BEAETCS CUET JIET U BpEMEHHBIX IIEPHOIOB, HAUWHASI C JOXPUCTHAH-
CKOW WCTOpHH CIIaBsH. Bo-BTOpEIX, 3TO armorpadudeckas iureparypa. OcoOyio TPYIITy COCTaBISIOT TEK-
CTBI, COJIepKaIlne KaleHIapHble pacu€Tsl. K HIM OTHOCSTCS macxaibHbIe TAOMUIBI U «YUEHHE O YHCIax»
Kupuka Hosropoama. TpeTssi rpynma HCTOYHHKOB — apXeoorndyeckue Haxoakd. CyIecTByeT METOIHKa
CTaTUCTUYECKOTO aHaIn3a KaJICHIAPHOW CUMBOJHUKHM Ha KEPaMHUKE U yKpaIIeHHUX JOMMCbMEHHBIX apXeojo-
THYECKHUX KYJIBTYD.

B neTonmcHBIX HCTOYHUKAX YIOMUHAETCS O IEBITHIHEBHON CHCTEME M YETKO BBICTPAWBAETCS CHCTEMA
CEeMHIHEBHOW Henenu. B kakoe Bpems mpow3ollia 3aMeHa W JuddepeHunanus ACBITUIHEBHOH M CeMU-
THEBHOW HENIEM OCTaeTCsl HeM3BeCTHHIM. lIpaBaa, Hy)KHO OTMETUTH, YTO TOJIBKO y PYCCKUX CEIbMOU JIE€Hb
HeZeNn HasbIBaeTcs BockpeceHbe (Bockpermienne), BO BceX OCTaIbHBIX POACTBEHHBIX S3BIKAX CEIbMOU JI€Hb
HEe/eIW TaKk M Ha3bIBaeTCsl «Helesss». B apeBHepycckoM s3bIKe JieKceMa «Helelns» u3BecTHa ¢ XI Beka.
B cTapocnaBsSHCKOM SI3BIKE «HEAETs» yMOTPeOIsIeTcs] KAk CHHOHMM K CJIOBaM «BOCKPECEHHE» U «CeIMULIAy.
Crapiiiee 3HaUEHUE «JICHb HeAenaHus (OTAbIXa)», CI0XKHOE 00pa3oBaHue U3 -He U -Oe. Claeayromuii 1eHb —
noHedenbHUK TIONpa3yMeBaeT 3a co00l mocie Henenu (To ecTh Mmocie HelenaHus, Berxoanoro). [locnenyro-
e HaWUMECHOBAHUS GMOPHUK, cpeod, yemeepe, NAMHUYd COOTBETCTBYIOT 4MCIy AHA Henenu. Jlekcema
«cy000Ta» ObLIa 3aMMCTBOBaHA B CTAPOCIABSIHCKUH S3bIK U3 TPEYecKkoro pasroBopHoro B XI Beke 1 BOCXO-
ITUT K CIIOBY *sombota ¢ IepBOHAYAILHBIM 3HAYCHUEM «JICHD OTABIXa» [7].

Uccnenosarens H0.C. CremanoB B cBoell pabdoTe «KOHCTaHTBI KyJIbTYphI» YKa3bIBaeT Ha JBa OCHOB-
HBIX OTJIMYHSI COBPEMEHHOT'O IIPEJICTABICHUS O BPEMEHH OT apXaWdHOro: 1) Bpems MpelncTaBisIeTCs «Bpa-
MIAOIIKAMCS TI0 KPYTY»; 2) YellOBEK B «IOTOKE BPEMEHW» OOpalleH CIIMHOW K HEeMY, MPOILIOe YelTOBeKa
CMOTPHT €My B JIUII0, a Oyaylee HaX0AUTCs TAe-To 3a ciuHou [8; 196].

A.B. IOnun otmeuaer: «CoOCTBEHHO TOBOpS, 3TO BIOJHE €CTECTBEHHAs TOYKA 3PEHUS: MBI MOXKEM
0003peBaTh B TOW MM MHOM MEPCIEKTHBE yIAJSIONIeecs MPoIuIoe, HO Oy Iyiiee UIsl Hac 3aKphITO, KaK TO,
410 32 Hamu. COBPEMEHHBIN YEJIOBEK MPEACTABISACT ce0sl BCICIYIO UAYIIUM IO JJOpore BpemeHm» [9; 41].
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Jl1st IpeBHETO YenmoBeKa He CYIIECTBYET KaTerOpHH BPEMEHH KaK a0CTpaKIUY, HET TMTOHATHS BCEOOIIEeTo
1 00BEKTHBHOTO BPEMEHH, TaK KaK MBIIUICHHE APEBHET0 YeJOBeKa KOHKPETHOE M MPEAMETHO-IyBCTBEHHOE.
Bpewms mist Hero 3amonHeHO coObITHSAMHE. KpoMe Toro, 0OHO pa3zensioch Ha BpeMsi OOBIICHHOTO CYIIECTBO-
BaHUsS (MHPCKOE BpEMs) M BpeMs BEUHOCTU, KOTOPOE CYIIECTBOBAJIO B CAKpaIbHOM MPOCTPAHCTBE. AHTPO-
noMOophU3M JPEBHETO CO3HAHUS 3aKIFOYACTCS B «HEBBIYJICHEHHOCTH» YEJIOBEKa W3 TMPUPOJBI, OTCIOJA
Y IIUKJIA3M B OCO3HAaHWM BPEMEHH — BpeMsl JIMOO COBCEM HE JBIDKETCS, JIMOO BpaIaeTcsl MO KPYTy, UTO
00YCIIOBJIICGHO OTPaXKCHUEM B CO3HAHHMHU YEJIOBEKa MEPUOJUYECKON CMEHBI BpEMEH roia M 4acTu CyTok. Ye-
JIOBEK HE YMeEJ aHAIM3UPOBATh M MPOTHO3MPOBATH, OH IMOJAABAJICS SBICHUSAM OKPYXKAIOUIEH NEeHCTBUTEIh-
HOCTH, B CBSI3U C 4eM OyzyIee ObLIO 3aKPBITHIM, CTOSIINM «3a CHHHONY». TONhKO Mpomuioe ObUI0 OTKPBITO
IUTS B30pa. Bee cymmecTBOBaIo TOMBKO «3IECh» M «Cceddac» B HEPAa3PhIBHOW CBSI3U C OKPY)KAIOIIUM MHPOM,
npoctpancTBoM. Ho, HeECMOTpsl Ha CHUHKPETH3M BOCHPUATHUS APEBHETO CO3HAHMSI, BCET/a CYIIECTBOBAJA
YHUBEpCaIbHAsI aHTHHOMHS «CBOETO» U «IyKOT0» MPOCTPAHCTBA, a TAKXKE CTPEMIICHHE 0003HAYNTH IIEHTP U
HaIpaBlieHUE TBUKCHHUS.

Takum o00pa3om, MOABOAS HEKOTOPHIE WTOTH MH(OJIOTHUSCKAM IPEICTABICHUSM O TPOCTPAHCTBE
Y BPEMEHHU, MBI CIl¢ pa3 MOATBEPKIAEM TECHYIO B3aUMOCBSA3b MPOCTPAHCTBA M BPEMEHHU, ITUKIUYHOCTHU
Y JINHEHHOCTHU BOCIIPHUSITHS MUPA.

st coBpeMEHHOT0 HOCHUTENA S3bIKa XapaKTepPHO OCO3HAHUE MPOCTPAHCTBA U BPEMEHU CKBO3b MPUMY
HAaKOIUICHHOTO  YEJIOBEUECKOTO  OMbITa, WCTOPUYECCKUX 3HaHWH. HoO maMsaTe XpaHUT 3HAHHA
0 MH(}OIOTHIECKOM MPOCTPAHCTBE U BPEMEHH, B KOTOPOM M3HAYAIBHO OBLT MOTPY)KEH YEIIOBEK, U €r0 HaWB-
HbIE, HETIOCPEICTBEHHBIE MPEICTABICHN O HUX HAaBCET1a OCTAaHYTCS B COZHAHUH.

BaxHelmmMy napaMeTrpaMu MpOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX XapaKTEPUCTHK B WHTEPIIPETALUU Peallb-
HOU JICWCTBUTEIBHOCTH OCTAeTCsl (YHKIIMOHUPOBAHNE B CO3HAHMH IUKIMYHOTO M JIMHEWHOT'O BOCIIPHSTHUS
BpPEMEHH, MTPOCTPAHCTBO OCTAETCS HEOTACIUMBIM OT BpeMeHH. Kak 1 Bo BpeMeHa HaluX MpeIKoB s Yello-
BEKa OCTAETCS aKTyaJIbHBIM MPOTUBOIIOCTABICHHUE «CBOETO» U «IYXKOT'0» IMPOCTPAHCTBA.

Kareropuu «Bpems» U «IIpOCTPAHCTBO» SBISIFOTCSI PE3YJIbTATOM CyMMBI TUHAMHYECKUX TpEICTaBIIe-
HUH, CIOXXUBIIMXCS B ONpeEJCICHHBIE KyIbTYpHO-UCTOpUYeckue 31moxu. CMeHa KaxJoH OOIIecTBeHHO-
HCTOPUYECKOH AMOXM XapaKTEePHU3yeTCs 3HAYUTEIbHBIMU U3MEHCHUSIMU COIMATBLHO-KYJIETYPHOTO, SKOHOMH-
YEeCKOT0, PEJTUTHO3HOTO XapaKTepa, YTO BIEYET 3a COOOM M M3MEHEHHS B SI3BIKE.
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A.U. Hlurabuesa

AHBI3BIK dJ1eM YJITICIH/Ieri «KEeHICTiK» KIHe « YAKbIT) CAHATTAPbI

Makanazna ambebarn 00JIbINT TaOBUIATBIH «KEHICTIK)» jKOHE MaTePHUSHBIH OMIp Cypy (OpMaCBIHIAFbI «YaKbIT»
caHaTTapbl opOip HAKThl STHUKAIBIK CaHaja epeKlie KaObuliay CHIAaThl aHBIKTAIBII, KOPIHIC Tayblll
KapacThIpbUIABL. Makana MaTephaibl KeHICTIK-yaKbIT KapbIM-KAThIHAC 3BOJIOLHMACBIHBIH 0ACThl KE3CHACPiH
tanjayra Herizzgenred. JKymbic GapbIChIHIA KEHICTIK-YaKbIT KOHTHHYYMHBIH aHBI3IBIK 9J€M YIITici, eXemnri
aJlaMHBIH OifJay YpAicTepiHIe KepiHic TabaThIH, OHBIH apXauWKalbIK KOPIHICTEpI KOHE TApHUXU JaMy
0apbICHIH/IAFBI YBOIOHSCH TYPFBICHIHAH 3€PTTEINII.

Kinm ce30ep: nyHMETaHBIMABIK TYCIHIKTEp, apXaWKaJbIK HAHBIM, OJIEMIIK AFall, Ke3eHIITK, TY3YIK,
«O3IMJIIKI», «06TEH», KEHICTIK, aHTPOIIOMOP(H3M.
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KaTeropuu «npocTpaHCTBO» U «BPEMSI» ...

A.L. Shigabieva

Categories of «space» and «time» in mythological model of the world

Annotation: in this article had considered category of space and time as the main forms of existence of matter,
which are universal and reflecting, in each specific ethnic consciousness determine the specific nature of per-
ception. Article material is based on the analysis of the main stages of evolution the existential relations. In
work is considered the mythological model existential continuum of the world, reflecting thought processes
of the ancient person, his archaic representations and also their evolution during historical development.

Keywords: world outlook representations, archaic beliefs, World Tree, recurrence, linearity, «self» and «oth-
ers» space, anthropomorphism.
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MOI{CPHI/I3M XaKbIHAaFbl TCOPUSJIBIK JUCKYPCTApP

Makasnaza Ka3ipri eHep MeH MosieHuerTe, punocodusina, onedHeTTe eH KOl TAIKbUIAHATHIH ©3EKTi MOCEICHIH
6ipi — MozepHHU3M KYOBUIBICH TYPaJIbI CaH TYPIi TEOPHSIBIK Ko3KapacTapra Tajay skacanpl. OneOuer mex
OHEp/eri «MOAEPHU3M» YFBIMBIHA O€piIreH aHBIKTaMalapiAblH OIpKeNKi eMec, KONmTereH Ko3Kapac
ACTETUKAJBIK TEOPHSUIApABIH KAaKTHIFBICBIHAH TYPAaTBIHBI HAKTHl MBICAJIap apKbUIBI HETi3felnnmi. 3eprrey
GapbIChIHIA oNeOMeTIHAerT MOJEPHUCTIK arbIMIap ©3iHe NeHiHri MIBIFapMaIlbDIBIKTaFsl (HHI0COMUSIBIK
Herizaiep MeH KOpKeMIK-3CTETHKAIIBIK IIPUHIMITEP/i KaliTa Kapay HETi3iHAEe TYbII OTHIPFaHbI J1OJIE/IACHI€H.
Kasipri onebuer TeopusChIHIAFbl «MOAEPHU3M» MEH IIOCTMOJICPHU3M YFBIMAAPBIHA OAlIaHBICTBI QJIEMJIIK
KOHLICTIIMSIAD TaJIaHa OTHIPBIN, Ka3aK dACOMETIHIH Jamy KOJBIHAAFbI, MACSIIBIK-3CTETUKAIBIK JKaHAIIbLI
i37€HICTep Typasbl TOJNBIMABI MarayMarTap OepinreH. MOIEPHHUCTIK arbIMAApJIbIH TEOPHACH! KAapacThIpblIa
OTBIPHII, KAIBINTACKAH XKaHa ITO3THKANIBIK IapagurMalap XKeHiHAe TYKBIPbIM/Iap JKacalFaH.

Kinm cs3¢)ep.‘ MOJEPHU3M, MOZ[epHI/ICTiK arbIMJ1ap, MOI{epHI/ICTiK MEKTCHUTEP, HOCTMOACPHU3M.

¥YaTThIK omeOueTiMi3ai ameMaiK yaepicteH Oenin Kapait anmaiimbis. Ce0eOi, Kazak omeOueri e
OykimoeMIik KepkeMm oinbiH Oip Oemreri. JlemMek, IYHHMEXKY3UIK oaeOM YpHICTEH CBIPT Typa
QIMaWTBIHBIMBI3 Oenrimi skait. JKahaumplk omeOuerTeri oprak OaFbITTap MEH aFbIMAAPIABIH YIITTHIK
oneOueTiMI3IeTi OPHBIH capajial, Ka3ak 9JcOneTi MeH aJIeM/IiK o97e0u yaepicTepaiH OaillaHbICHIH aHBIKTAY —
oneOneTTaHyIIBLIAPIBIH 3ePTTEYIHACTI ©3EKTI MOceIenep.

dunocodusiga, oneduerTe MOJCPHU3MHIH TYy K€3€Hi Typasibl MiKipiep opTypiii. EyponaHsiy KoraMabIK
FBUIBIMIApBIHAA, acipece punocoduana monepuusmai @.bekon, P.Jlexapt, [Ix.JIokk eciMaepiMeH THIFBI3
OaitmanpICTRIpansl. MoaepHU3MHIH XX FachIpa maiina OoJFaHbl Typaslbl alTBUTRIT KYp. OHmai mikipiepai
VITTHIK 91e0HeTTaHyIbLIAPbIMBI3IBIH TapalnblHaH 1a Oakikayra Ooyaasl. Meicansl, mpodeccop A.lcimakoBa:
«MoaepHU3MHIH TyFaH bUIbl Ja Oenrini — 1910, Bupmxunus ByndTeig aiiTysl 60ibIHIIA, COM KBUIFBI KY3.
Odunocodhrap MoaepHn3MHIH OactamysiH ['erens, Kanr, BomsTep, Hekapt, Pycco, [lackans enHOexkTepineH
TaOyapl yehIHAEL. bipak Oysiap MoaepH nem aTaFad KyOBUTBIC KOPKEMIIK MOJEPHI3MHEH OacKalay, — JeTeH
mikip Oinmipeni [1; 62]. [ecek Te, MOIEPHU3M TapuUXbIHA a3bIH-AYJIAK KO3 JKYTIPTCEK, OJl TeK 9/IcOUeT eMec,
COHJal-aK KHHO, TeaTp, My3blKa, MYCiH, CypeT, Tu3aiiH, CoyJeT OHepiHe Ae THECLIi eKeHiH KopeMis3.

Mognepausm (utan. modernismo, naT. modernus — >kaHa, Ka3ipri) — XX Facelp OachIHIA pyXaHU caHa
JMaFIapeIChl  Ke3iHae maiga OonraH (PUIOCOPUSIIBIK-3CTETUKANBIK aFbIMIAPBbIH JKUBIHTBIK —aTayhl.
MogepHu3M HeriziHeH GpuiaocousIIbIK Of TonFaMaapaaH Kyat anaisl. Con ce0enTi eyponanblKTap yuIid 6ap
eHepAiH e3eri hoM YHBITKbICH ¢unocodus 0oyapl. OHTKEHI onapaa MiH ©3iHiH KbI3METIH IIbIFBICTaFbIIal
aTkapraH koK. («B EBpomne npeoOianaer ¢punocodckoe cTpeMieHrue, B A3UM — peauruo3Hoey. Jpamep).
SrHN, KOFaMIarbl KaHANBIKTapFa OiH TYPTKI KW YHUBITKBI Oona anmansl. Kalita epney asyipiHiH TypTkici
paroHanu3M (aKbUIFa KOHBIMIBUIBIK) 00jIca, MOJIEPHHM3MHIH TYPTKICI HMppanuoHaau3M (aKbUIFa
KOHBIMCBI3ABIK) ekeHi Oenrisi. XV FachIpliaH pamloHAIN3MIe KaTThl AeH KovraH Eypomama XIX raceipman
Oacran uppaunoHANIN3MIe Kapaid OWBICTHI.

MonepHu3M — eHep KalipaTKkepiepiHiH aJIEMIIK KaKTBIFBICTApPFa, aJjamM3aT JaMybIHIAFbl IaFaapbIcTapra
JIETeH Ke3KapactapbiH Ourmipai. EH amapiMeH, «modern» ce3i «kasipri (bkaHa) KE3€H» JIEreH MarbIHAHBI
Oinmipeni. OHBIH €Ki MOHIIK MarblHACHI Oap: OipiHIIICI Ka3ipri Ke3eH «Ka3ipri Ke3eH TajnaOblHa caiy,
eKiHIIici MOJEpHre, sIFHM MOJAEPHU3MIe. O3 Ke3eriHae «MoIepH» TEePMHUHIMEH MOIEHH KyObUIBICTapbIH
ayKeIMJIBI TOOBI OenrineHmi. Tap MarbiHama, «MOAEepH» YFBIMBI gen XIX—XX F. OacklHIArbl KOPKEM-
oneOMeTTIK KO3FaIBIC TYCiHUIMI. AJl KeH MaFbiHaIa «MOoAepH» YFeIMBI JKaHa 3aman (Modernity) gen aTayiFaH
Oenrini Oip moyipre colikec KeNreH Tapuxu Ke3eHIl alKeHAaWabl. byl noyip AHTHKaBIK skoHe OpTrarachlp
noyipineH kediH kenmi. Ocbl eki I9yipAiH >KUBIHTBIFHL «Pre-modernity» (MozepHanabl) Oem arajajisbl.
MojepH Tapuxu JA9yip peTiHAEe MOJCPHU3M [l aTaifaH epekie (GUIOCOQUSIIBIK JKOHE FBUIBIMU
Ke3KapaclieH cunartaiaisl. Oxingepi — bakon, exaprt, Hetoton, I'erens, Mapkc sxone Tarsl Oackanap. byn
KO3KapacCThIH HETI3ri WACSICHl — aJaMHBIH aKbUI-OWBIHBIH OJEMJIi HAKTHl OOBEKTUBTI 3aHJBUIBIKTapFa
OarpIHATBIH, OipTYTaC XKYyie Jen KapacTeIpy MYMKIHAITIHE JETeH CEeHIM, COHMal-aK TaOWFaT TeH KOFaMHBIH
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MogepHun3m xakbiHOaFbl TEOPUANbIK AMCKYpCTap

HETI3T1 3aHIBUIBIKTAPBIH Taly TapuXH MPOTpecKe ocep eTill KaHa KoWMaiabl, COHbIMEH Oipre anemi coraH
colfkec KaiiTa KypyFa MyMKIHIIIK Oepeli IeTeH CeHiM.

«IToctMoneprn» TepMuHI Taiina 6omMac OYpEIH TapUXH caxHada €H KOl TAIKbIIAaHATBIH ©3€KTI Mocelie
MoJiepH exi. bipak on «mocTMoaepHH3MHEH» MYJAe Oacka apHala KapacThIpbULABL. MoxepH, OipiHIIiAeH,
ACTETHUKAIBIK MOJICPHU3M TYFBI3FaH JKOHE KIJIACCHIIU3M KaObUIIaFaH KIACCHUIIM3M/MOJICPHU3M (HeMece
KJIaCCUKa/MOJICpPHHIH) KapaMa-KapChUIBIK TYPFBICBIHAH KapacThIpbULIbL. Kitaccuiucrep «KiaccUKaHBIH
Ka3ipri 3aMaHfbl MOJEHUCTTIH OacTaybl» [IETCH KOHIICHIUSHBI allfa TapThIl, MOJACPHHU3MII KeOiHe
«TapUXTBIH KO0Iiri», KEHECTIK JEKCHUKOHJAFbIal, «KalmUTAIM3MHIH IIipu OacTaFaH CaThIChD» Jen
OarajalThIH, aJl MOJACPHHU3M 00JIca, «KJIACCHKAHBDY 00J¢H OITKEH opi KepeKci3 3aTTapAblH KUBIHTBIFBI JIET
CBIHAUTHIH. Onap MOACPHU3MHIH IIBIFAPMAIIBUTBIK, TOHKEPICIIULIIK, TIPOrPEeCCHBTI, O0namakka YMThUIFaH
cUMaTTaMalapblH MaKTaH eTeTiH. AJ Kasipri IOCTMOAEPHM3M KJIacCMKa MEH MOJEpHHIH Kapama-
KapCBUIBIFBIH JKAJIFaH, aJlIaMIIlbl )KaFIal peTiHye KapacThIpabl.

ExinmmigeH, MomepHU3M ©HEP/IH KIACCHUKAIBIK KaFWaajdapblH TEpICKe IIBIFAPBIT KEITeH KaHa
KOPKEMIIK KYObUIBIC peTiHAe KapacThipbiiansl. COHABIKTaH MOJIEPHU3MHIH TybIHAAYbIH XIX—XX FF. men
TapuXH TYpFblAa TaHOAJTaHYybl OCHIJaH KanraH. KepkeM MOIEpHH3M €3 IoYipiHiH QJIEyMETTIK JKoHE casch
MOoceJeIepiHeH 0acTapTThl Jeyre OOJMalIbl, KEepiCiHIEe, MOISPHHUCTIK MEKTENTep TOKEPICIIUIAIK Casch
KO3FaJbIcTapaa aa 00il kepceTTi, anaiina onap OOIMBICTBI ©3repPTYACT1 KETEKII1 pesili eHepre OepreHIiKTeH,
KUSUTIIBULABIK OachbIM OOIIBI.

Ochl KyHAEC TOCTMOACPHM3MHIH Taiga OONMybIMEH Karap, MOIEpHH3MIe Oara Oepy Mocemeci e
TyOereini Typae e3repai. Erep eprepek keseraepae (1960-mpr — 70-m1i 50K, 6ackl) MTOCTMOAEPHU3M KOOiHE,
€H aNJgbIMEeH, KOPKEM ©Hep, o1eOM >KoHE apXUTEKTYpalblK CTHIIBIACPMEH OaiinaHbICTBI Oonca (erep
X. beprencke, . Xaccanra, Y. [[xeHcke eH KoWcak), KOIT y3aMail 071 MOACHHET IIeH KOFaMHBIH Oacka 1a
cajayiapelHa Tapaabl. MOJEepHU3M MTOCTMOISPHU3MII TEK KOPKEM OHEpHAeri aFbIM FaHa emec, Oenrim Oip
MOJICHUETTIH, KOFAMHBIH NaMYBIHAAFbl JKEKe Tapuxu Ke3eH pertinae kepcerti. [loctmonmepHucrep OacTbl
Ha3apJbl OHEpre ayAaphll Kejce Jie, ojap eHepAiH KoraMIarkl TYOereini e3repreH MopTeOecin Herisre ana
OTBIPBIN, CAasCATTHIH JCTCTH3AIMSIAHYBIHBIH JKOHE OHEpHiH cascaTTaHybIHBIH, «OHEpIIH emipre Oer
oypysin» (boapuap), OypeIHAAPEI «OHEP» MEH «OMIpHi», «MOACHHET» MEeH «TaOUFAaTThD», KaCaHbUIBIK IEeH
TaOUFUIIBIKTHI OOJIIT KEJITeH AP TThUIBIKTApABIH OY3bUTYBIH 3€PTTEII.

MojiepH MeH TIOCTMOJICPHHIH 63apa KaThIHACKI KaWJIbl KYPJIeli Jay-1aMaiiiibl MOCEIIeHI TapasbiFa canap
OYpBIH «MOJCPHHIH» HE €KCHIH (ITOCTMOICPHHIH TYPFBICHIHAH) KapacThIPy KepeK, OHUTKEHI MOJCPHHIH
KYPIENUTri MEH KapaMma-KalIbUIBIFBl «IOCTMOJAEPHHEH» KeM TycneWTiHi Oenrimi. Bbpanbepum meH
Maxdapieiin MmojaepHai GyTypU3M MEH HUTHIIM3MHIH, KaHAIIBUIIBIK ICH €CKIIIIIIKTIH, HATypaJiu3M MEH
CUMBOJIM3MHIH 9oHE KJIACCHIIM3MHIH 9JICTTCH ThIC KOCTIACHI JAeT Oaraaisl [2; 46].

Mogenusmre Oara OepyqiH KoHE aHBIKTAyIBbIH KUBIHIBIFBI 3€PTTECYIIIEPAIH OCHl TEPMUHTE SPTYpIi
MarblHa OepeTiHaikTepinae katelp. OHBI Oipece ©3iHE TOH 9JIEYMETTIK JKOHE MOACHH MHCTHTYTTaphl Oap
’KaHa KoramablK (opmarus men Oaramaimbl, Oipece OHBI €TEHE KYHIBUIBIKTAPBI, KOPIHICTEpl >KOHE
HaHBIMIapbl MEH CeHIMIepi 0ap MoACHHUET TYpi el KoTepMeneii; 6ipece caHaHbl, FEUTBIMIBI )KOHE OUTIMITI
KOFapbl KOSTBIH TPOTPECTiH, JKAHAIIBUIABIKTBIH, 3aMaHayd *XoHE T.0. TYCIHIKTEpiH Ty €TKEeH Typ Hen
TyciHemi. «MyHmall eKIVIITBUIBIKTa MOJCPHUTHIIH aWHANAChIHIAFhl TEOPUSUIBIK  JUCKYPCTaP.IbIH
COHINAJIBIKTHI KYP/IEI YKOHE Ui IaThICKaH TYpZe Ke3AeceTiHIHe TaH Kaayra OoMaiiabl, opi Oyl skahaHgaHy
MEH MOJIEpHUTHIH KaThIHACTAapbIHa Oara Oepyal KMbIHIaTa TYCeTiHi ce3ci3» [3; 34].

MogepH imTell KemnTereH «MOJCPHU3MAEPIe» OOIIIEKTeHIN KeTeli, al OJIapAblH OPKAWCBHICHIHBIH 63
Tapuxel, Taimga OOy ImapTTaphl >KOHE 6©31He ToH epekmenikrepi Oap. Monmepammal  (coHmai-ak
MTOCTMOJICPHHU3M/II JI¢) aHBIKTAYIBIH KUBIHIIBIFBI «KAHCHIOIp TYCIHIKTEP/IIH MOH-KaWbIH TaibIMIaFaHBIMBI3IIIA,
OJI COHINAJIBIKTHI TYCIHIKCI3 9pi KOMECKiJIEHe TYCemi» ACUTIH 0ar3bl (PUoco(USIIBIK OMIBI €CKE TYCIipeIi.

Herizinen anranaa MOAEPH A9yipi TApUXThIH Oejriai Oip Ke3eHi peTinie Gpeoqain3M Io9yipiHeH HeMece
arpapybplK KOFamMHaH OeseK. MoepH KamuTaIum3MMEH >KHl TCHECTIpiayne. OWTKEHMEH KEeHiHTI Hemece
KEMEJJCHIeH KaluTadu3MIe MOJACPH KamuTaIM3MHIH JKanfackl Ma, JKOK oJJieé JKaHa caThiFa —
TTOCTKAITUTAIN3MI€ OTY/lI JOUEKTEH Me JeTeH cypakTap Aa mainaa 6oyael. MyHmal ke3kapac MOJACPHU3MHIH
VaKBITTBIK «XPOHOJIOTHSIIBIKY ayKbIMBIH TyOereinm Typjae e3repyre MakOyp erri. backiHma oHbIH maiina
OonybiH XIX-XX F., onaH KeiliH HHAYCTpHAIABIK TOHKepic nayipine (XIX f. opTackl), COHaH COH AfapTy
noyipine (XVIII f.), keifinipek JKaHa yaKbITTBIH OacTalybl MEH KaUTaIM3MHIH TybIHAAy KezeHiHe (X VII F.
OacwIHa) amapca, O KyH/Ie OHBIH OacTanyblH keOiHe Kaiita epiey moyipiMeH OaiaHbICTRIpYaa.

MopnepHre neiiiH olleM 63iH KO3FallbICHl TYPaKThI, Oar3blIaH MOHTIUIIKKE JCHiH OPHBIKKAH FaIaMIbIK
TopTin eceOinae ycobiHagsl. OHAa FacblpAaH FacblpFa, YpHakTaH YpIakka IOJIeHACH eIITeHe e3repe
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KoWMaiabl. Al MOJIEPHHCTIK 3CTETHKaNa KaHJail aa Oip e3repicTep QJCYMETTIK amaT Jen KaObUIIaHIIbI,
YKaHAIIBIIBIK, HETE armaphIll COFaphl 0eMTici3, 01 KaHAITBUIABIKTAP KAJTBIITACKAH TOPTINTI OY3aThIH KayilTi
JKaFmIai e KapacTeIpeUIApl. MomepHu3MIe (KamuTanm3mMie), Mapke alTKaHmai, TyHUSHIH 0opi KO3FaIbICKa
Tyceni, esrepMmeni Oomagsl. AmamMaap YHPEHINIKTI MEKEHIEpiH TacTam, Toyip Tipiik i3geimi. byn
JKaHAJIBIKTAp aJaMIapIbIH QJICYMETTIK JKOHE SMITMPUKAIBIK TOXIPUOECiH, ce3iMaepi MEH AYHHETAaHBIMBIH
TyOereinm Typae e3repicke Ttycipemi. Kemreren 3seprreymiiep Tiire THEK eTeTiH, Mapmamt bepman
aHBIKTaFraHNal, «MOJEpH OOJy JAereHiMi3 — OWiKTI, ecymi, Oi3MiH ©3IMI3JiH XoHE JJEMHIH e3repiciH
KaJIalTBIH, Koa OapbiH OopiH KupaTyra OeHimaitik. MoaepH/iK xKaFpanusi MeH STHUKAIBIKTBIH, Tall TICH
VITTBIH, JiH MEH WICOJIOTHUSHBIH OapiblK IIeKapamapblH Oy3bIl eTeri; Oyl TYpFhiaa MOAEPHUTH OYKII
amam3atrThl OipikTipenmi aem aiTyra Oonampl. bipak Oy oramr Oipiry, OemiHTeHIIKTIH Oipiri; om 6i3mi
TYpPaKTBl JIE3WHTETpaldss MEH >KaHAIAHYIbIH, KYpeCcy MeH KapaMa-KapChUIBIKTBIH, CKIYIalbUIBIK TICH
a3aITHIH HipiMiHE TapTHII adaasD [4].

Ontonn ['mumeHc MOASPHUTHIIH MOJIEPHTE NCHIHT1 oJIeMHEH OAcThI ©3TEIICIIriH AOCTYPAIH KyaThlHa,
©TKEHMEH OailIaHbIChIHA, 9JIEYMETTIK TOPTINKE HEeri3nereH 00naThiH; MOJIEPHUTH OTKEHHEH KOJ Y3yl 031HiH
KOHCTUTYTHBTI KaFWJachl PETiHAC KapacThipaabl. SIFHU, TYpakThl TypJe KaHapy, ©TKCHHCH (KOHCICH)
OacTapTy. OTKEHHEH aXXbIpay, aJJABIHFBI KaTapfa yaKbITTBIH, OYPBIHFBIHBIH JKOHE KasipriHiH (coHmaii-ak
OoNamakTeIH) Y34IKCi3 OaiaHbICBIHAAFEl YAKBIT TIEH TapHX MOCEJNECiH IIbIFapalabl. Y aKbITThl CE31Hy MEH
OypbIHFBIHBIH Oipiryingeri Tapuxu ce3im e3repai. EH anapimen, Oyn cesimuai ['ammerTiH aybI3biHa
«YaKBITTBIH XKi01 y3111i...» IETeH co31i caisin 0epren MmoaepHUcT llekcrnmp keTKi3mi.

MopaepHU3MHIH CaTbICTRIPMAIIBI TYPJIET] alIThl TYPIIi caThIchl Oap. bipinm, rymanu3M, ypOaHu3M xKoHe
NepCHeKTUBU3MIe eKITiH skacanFaH (XIV—XV Ff.) peHecCaHCThIK MOIEPHU3M; €KIHII, OeNICeH I KACITKEPIIiK,
oJleM MEH MOJCHHETTIH KOCIMKEepIIeHyiHe J>KOHE WHIWBUAYAIM3MI€ aKIEHT JKacaraH KalUTaINUCTIK
MOJICPHU3M; VIIIHII, aFapTYIIbUIBIK MOJIEPHHU3M HEMEece OChl MACENEHI KapacThIpymsl Xabepmac
aliTKaHOal, caHaHbl, FBUIBIMABI XoHE OimiM Oepyai OWIK ycTaraH «MOJIEPHHUCTIK »00a»; TepTiHIII,
MalllMHAHbI, TEXHUKAHbl KOHE TEXHUKAJBIK PAIMOHATU3MII Ty €TKCH WHIYCTPUAIIBI-TCXHUKAIBIK
MOJIEpHHM3M; O€CiHIIN, OCK3aTTBIK >KOHE OYKapajablK MOACHHETTTEPIl aXbIPATHIN, TOKTAYChI3 TIKIpHOE
JKacaraH JCTCTUKAJBIK MOJICPHM3M; AaITHIHIIBI, MeAWa KaThlHAC-OalllaHbICTApFa JKOHE KOFaphI
TeXHoJoTHsIapra Oer OypraH KeHiHri, Hemece XOraprbl, MoiepHH3M. COHFBI CaThl MOJEPHU3M MEH
ITIOCTMOJICPHU3M IIeTapajapblH THIM-TBIM JKaKbIHAATaIbl. OpOip caThl anABIHFBI KaTapra e3MepiHiH
EPEKIIEeTKTEPIH MIBIFapaabl, COHABIKTaH OYTiHIC MOAEPHU3M JKalJIbl O3 KO3Fay OHall eMec.

Benrimi  opnebmer Teoperuri M.H.OmmteitH «Monmepn» TyOipiHEH TaMbIpIaHATBIH €Ki YJIKEH
AlBIPMAITBUTBIFEI 0ap YFBIMIIBI QKBIPATHITI OEp/Ii:

«l) MomepHOiTiKk — oOpTa FacelpgaH Oactay ameim  Hemece («modernity», HeMece OpBIC
TEPMHUHOJIOTHSICHIMEH COHKeC «kKaHa yakeIT») Kailita epiey (peHeccanc) noayipiHeH Oactanbi, XX FachIpIbIH
OpTachlHa JICHIH JKaIFACKaH, )KapThl MBIHKBUIIBIKTEI KAMTBIFaH OYKiJ 9JIEM TapUXBIHAFEI YIKEH JI9Yip;

2) MmozepHu3M («modernismy») — MOJIEPH OQYIpiH assKTaWThIH KapThl Facklp eMip cypren XIX rachIp/IbiH
asFeIHA JICHIH JKamFackaH Hemece bipinmn myHuexy3unik corsictad 1950—1960 xbuigapra HeiiH CO3BUIFaH,
Oenrisi Oip MomeHU Ke3eHy [5; 472].

«MopaepH» TepMUHIHIH MaFblHACHIH Talgay[bl asKTail Kelie, OHBI TaJAayIblH Tarbl Oip HYCKAachIHA
TOKTaja KETKEH >XeH Jen caHaimb3. I1.KoznoBckuili «MoAepH» YFBIMBIH TalJayAblH HYCKAChl KoM JIell
ecenrelini. JlereHMeH e, «MOACPH» YFBIMBI Typalibl FATBIMAAPBIMBI3 TYPJIi MIKipJe SKCHIH KOFaphiia aTar
oTTik. Kenreren 3eprreymiiepimMiz MOIEpHAl Keke Oip Tapuxu Ke3eH Jel KapacThIpyFa OOJIMaiibl, OHBI
e3iHiH OacTaybiH Exxenri ['perusnan anaTeiH, XpUCTHAHIBIK I0YipIEeH OTETiH, COUTIN TOMBIK KopiHiciH JXKaHa
3amaHHaH TabaThIH TApUXH K00a JeT KapacThIPFaH JKeH Jien caHaipl. OChl TApUXH, SFHH JTYHUCTAHBIMIIBIK,
Kyheni, Xabepmac aWTKaHnail, «MOAEpHHIH >ko0acel» Jem aiTyra Oomanpl, — naem, OHBIH (Xabepmac
’K0OACHIHBIH) MBIHAIA CUTIATTHI OENTiIEPiH KOpCeTei:

— IIBIHIBIKTRIH ATYaHTYPJIUTITIH, OipbIHFaid HET13ICH IIBIFApPaThIH JJIEMHIH oMOebarn OeifHeCiH acayra
YMTBLITY;

— OCBhl HETi3Iep Typajibl aJlaMHBIH AaKblI-OMBIHBIH a0COJIOTTIK OLTIMIe KOJDKETKI3e aaThIH/bIFbIHA
ceHiM Oimipy;

— OCBI O1TIM/Il ILIBIH MOHIH/E TONBIFBIHAH XKY3€Te aChIpyFa YMTBLIY;

— OCBHIHJIaH JKy3ere achlpy aJlaMHBIH 13/ICHIC OAFBITHIH YIIFAWTYFa 9CEp €Te/li ICTCH CEHIM;

—azam3aT JaMyBIHBIH OIpTiHAEN JaMHUTHIHIBIFBIHA JETEH CEHIMAUTIK, Oy XKeple Kasipri OTKeH
Joyip/eH, an Oonamak OyTiHTiIeH ycTeM Oonassl aeren i ounaipeni [6; 12-20].
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MogepHun3m xakbiHOaFbl TEOPUANbIK AMCKYpCTap

MogepHai Tapuxu x00a Jem KapacThIpy KONTereH MocelelepAi LIemyre KOMEKTecedi KoHe Oy
VFBIMHBIH MAaFBIHACHIHBIH KONTIriH kepceremi. CoHmal-ak MOJEPHAI OCBUIAMINA TYCiHY, MOICPHHUCTIK
TCHICHIIMSAJIAPMEH KaTap aHTUMOICPHHUCTIK TYCIHIKTepAiH Oap ekeHiH ae Oummipemi. Meicansl, JKana
3aMaHa MOAEPHUCTIK Ko3Kapac ycreM OonraH Tycrta ae Caa, Humme, JI>xolic, Tarel OacKanap TyJiFagapabl
eMipre OKeI/Ii.

Openepuk  JHKkeWMCOH MOJEPHHM3M JKOHE TMOCTMOJCPHU3MHIH — apachlHIIaFbl  KAThIHACTAP/IbIH
KaJBINTaCKaH TOPT TYPiH OeJeKTeii: MPONOCTMOAEPHUCTIK/ aHTUMOAEPHUCTIK (coyiermrinep Yapib3
Ixenkc meH PoGepr Benrtypu, xasymer Tom Bynd skxone Ttarbl Oackanap), aHTUIOCTMOAEPHHUCTIK
/mpomozepHHUCTIK (a1e0u chinibl Xunton Kpamep, New Criterion »xypHainsl sxone KOpren Xabepmac); npo-
MOJIepHHCTIK/TIpoanTuMoiepHucTiK (JKan ®pancya Jluorap); 'koHE MOJACPHUCTIK/AHTUMOIACPHUCTIK TYP
(oFaH coyneT eHepiHiH UTANbIHABIK Tapuxiubickl Manppeno Tadpyan skaTKbI3bUIAIb).

[[Tamacel, KaTeIHACTAPABIH OCBIHAY TOPT TYPiH  TYCIHAIpyAe MarblHa Oap  CHSKTEHL
[IpormocTMOAepHUCTIK/AHTUMOAEPHHUCTIK TYP OHBIH JKaKTacTapbl MOCTMOJACPHU3MII (IOCTMOICPHUTH )
MOJICPHU3M MEH MOJACPHUTHIEH e3relle TepMHUH XoHe (EHOMEH peTiHAe KapacThIpalbl, COHIail-ak ojap
MMOCTMOJICPHUTH/II TAPUXHU KE3€H PETiH/E, HeMeCce MOCTMOACPHII MOJCHHUET TYPi PETiHIC MOJCPHHEH OOl
Kapaiael merenmi Oimmipeni. byn JPkeMCOHHBIH MaWbIMIAyBIHIIA, OHBIH Oap ocajApIFbIHA KapaMmacTaH,
OaphIHIIA TOHEKTI )KOHE MBIFBIM OaFbIT OOJIBINT TaOBLIAIBI.

AHTHIIOCTMOJEPHHUCTIK/TIPOMOAEPHUCTIK TYP, OHBIH JKaKTacTapbl IOCTMOAEPH(M3M)1 TEPMUH PETiHJE,
TapuXx¥ KE3eH KoHEe MOICHUETTIH Oip Typi peTiHae Tepicke MbIFapansl AereHmi oiunmipeni. bym 6areITTh ma
JIOHEKTI opi MBIFBIM KYOBUIBIC ZIETI ecenrTeyre 0oianbl. MyHBIH ©31HIe MOCTMOIECPHU3MIII TEPICKE IIBIFapy
KOJIJIAPBIHBIH OPTYPJIi OOMyBI Faxkan emMec. bacTbl KenmicneymimiKTep ochbl €Ki Heri3ri TypJiepliH apacblHaa
TYBIHIAUIBI, a1 KAJIFaH €Keyl KapThUTai KoHEe CEHIMCI3 OOJIBIT TaObLTa b

Yurinii, HIpOMOIACPHUCTIK/IPOMOICPHUCTIK TYP, OHBIH JKAaKTacTapbl ITOCTMOACPHH3M TEPMHUHIH
KaObUIIAil OTBIPBIT, TOCTMOAEPHU3MAI MOJCPHU3MHIH JKallFackl HEMece MIaphIKTay wieri Hemece, Jlnorap
aliTKaHmal, MOJCHUETTIH epeKINe KaFlaibl, IaFaapbhiChl, OipaKk MOJEPH MOACHUCTTIH (SKU «KEHiHT1
KanuTATN3MHIHY) JaFIapbICHl IET eCeNTEHTIHIIKTepiH OUTmipeTi.

TepTiHmI, aHTUMOAEPHUCTIK/aHTUIIOCTMOAEPHUCTIK TYpP, KapacThIpyFa Ja TaTbIMaiabl, OWTKeHi
UACOJIOTHSICH OHBIH >KaKTacTapbl YIIiH >KaCBIPhIH OOJBIN KaJdaThlH KAaHCHIOIp METaHappaTHBTIH HETi3iHze
onnedip Ti3ere CalbIHFaH «KIACCHKAHBDY KOPFaIl KaTyIbIH 9IeTTEr1 MBICAJIBI OOJIBIN IIBIFAILI [7].

JKorapeima kenTipiireH Ke3KapacTap anyaHJIbIFbl MOJEPHH3M MEH IOCTMOJICPHH3MHIH KapbIM-
KAaTBIHACHI >KailJpl cayall — Kasipri 3aMaHfbl (QUIOCO(USHBIH >KOHE MOICHHETTaHYIBIH oJi >KyHeneHin
OiTHereH Mocelnenep CKCHIHIH KOPCETKIMm. AJ, almbl «MOIEPH» IOyipiHEH KeHiH eMmipre KelreH
«IIOCTMOJACPH» NOYIPIHIH Tyy TapuXbl Typadbl Ja IMiKipTajactap Kem. bByriHri TaHma IyHUSKY3LUTK
onebuerTanyna, ¢punocopuaga, ITMHIBUCTHKAIA, MOJCHUETTE KOHE JKANIBl OHEp aTaynblla ©3eKTi Mocese
OONBIN OTBIPFaH «IIOCTMOJICPHU3M» YFBIMBI 9AcOMETKEe KalllaH CHJIl JKOHE oleMJle «ITOCTMOACPHHUCTIKY
Ke3Kapac KamaH Taiaa OoJibl, «IOCTMOJEPHM3M» TEpPMHUHI Tmaiina OoJFaH Ke3Je «MOJepH» MeEH
«IIOCTMOJCPH» JoYyipiepiH OeJIeTiH XPOHONOTHIIBIK IIeKapa Kaima JereH cayaimapra skayar OepymiH e3i
KUBIHABIK TyAbIpyAa. CoHmbIKTaH aa «70-Kpuimapliarbl Ka3ak Mpo3achlHIa aBTOPIJBIK «MEHHIH» Oepiry
aMaJIapbIHBIH KYpAeJeHe TYCKEHIH» alThI )Kypmis [8; 14].

3epTTeymiepaid KOMmiIiri «MOoAepH» NoyipiHiH OTKEH KYHT€ alHaJIFaHbIH, all «IIOCTMOACPH» O31HIH
KYKBIFBIHA KalllaH We OOJFaHBIH HAKThl Oeirijeil amMaid >Xyp. AJ, OCBIHBI aHBIKTAyJbl KaXeT CTETiH
CypaKTapFra >KayanTapAblH KeNTIriH JKoHE JXKyHeci3 HYCKaJapblH kui KeszfecrtipeMis. TimTi, «mocTMoaepH
Ioyipi MEH TOCTMOJCPHM3M Ke3eHiH» (M.JOmmreliH) ce3 eTmell TYpHIN, «MOIEpPH adyipiMeH Oipre
MOJICpPHU3M HAEsIIaphl Ja asKTajabl Ma» JACTeH MaHBI3Abl cayajjapra skayan Oepyae EypomansiH ogeOuerTi
3epTTeyLIi-FaJbIMAAPBIHBIH OW-TIKipiepi e Oip TOKTamMFa aJli e Kelle KoWMaraHbIH aHFapaMbI3.

Kalimpmsikka Tos! mikipiepAi Oip i3re Tycipin xyienep 0oJicak, MOJASCPHH3M TCOPHACHIHBIH KaJIIbI
JieTeH MPUHIUIITEP] TYPaChIHIa MBIHAJIAH TYXKBIPBIMIIAP JKacayFa 0oJabl:

— QJIEMJIIK oIeOMEeT KOHTEKCIHAEC MOJEPHU3M DCTCTHKAIBIK JOKTPUHA PETIHAC ANIBIHFBI JA0YipIepIiH
PYXaHU KYHJBUIBIKTAPhl MEH JTyHHETaHBIMIIBIK KbIPJIAPHIH KaHAIIa TTapbIKTayAaH Oaphll JYHHETe Kelli;

— JOCTYPJI ACTETHKANBIK YCTaHBIMAApABI OacKamia eKIIEeYIiH MBICAIIAphl PETIHAC €ypOHaIbIK
oneOueTTe MMIIPECCHOHM3M, CUMBOJIM3M, XaHA Apama, KyOu3M, UMaxu3M, (QpyTypusM, 3K3UCTECHIHATIH3M
JKOHE Tarbl 0acKa MEKTENTEep MCH aFbIM-OaFrbITTap Maii/a OOk,

— eyponaNblK MOJCPHHU3M IYHUCKY3UTK COFBIC CHAKTHI agamM3aT KeIIiHAETi aybITKyJdap MeEH
QJICYMETTIK-TapUXH JaFJapbicTap TYPFBICBIHIA OCNIeH ajbll, 9JeM KeI0eTiH, eMip IILIH/LFBIH TAHBITYAA 63
QJIeyeTiH TaybICHIN OITKEH MO3UTUBU3MIC Kapchl TYpyJaH OacTaibl,
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— MOZEPHHUCTEP 03 AJYIpJIEPiH ipi TApUXU KaHAPYIap MeH TyOereiini e3repicTepaiH Ke3eHi Jern Kapapl;

—ajFam ToXipuOe TYpiHAE CHTI3LIIN, KEeWiH TEOPHSUTBIK TYPFBIIAH HETI3IENTeH «caHa aFbIMBD»),
A. BeprcoHHbIH MHTYHIIMS KOHE CaHa e3repicTepl MEH oMIp KYOBUIBICTApBIHBIH YKCAC >KarmaaijaapbiH
cabakracteipy, 3. @peiin nmen K. FOHITBIH amam opekeTepiH caHaJaH THICKAPhl KAPaCThIPATHIH TICHX0AHAIH3
XaKbIH/IaFbI TYXKBIPBIMIaMaliapbl MOJICPHUCTED YIIIH aifpBIKIIa MaHBI3Fa Ue OOJIJIBL.

MojepHu3M KOFaMJarbl KaWIIbUIBIKTAp/BIH OapblHIIA TEPEHJIETeH YaKbITBIHAA PYyXaHH-MOJICHH
KYJIIbIpay, CaHaIaFbl TaFaapbIicTap OCJieH ajbill KETKEHE, OFaH KapChl PEakIus PEeTiHAe ®aHa KYHIBUIBIKTap
i3eHicTepi Ke3iHme maiina OosraHbiH Oinmemis. Kazak mposaceiHga XX FachIpAbIH ajiFall Ke3eHACpiHe
KepiHic Oepin, KadTamgaH Y3UINI KaJFaH MOJEPHHUCTIK MmodThKa xemici 1960 xpuigapman Oactam KaiTa
OpICTeYIHIE ONEMIIK TKIpHOEIepMEH aHajorusiap OalKaiMai KoWMambl. JIyHHMEKY3UTK COFBICTHI
aJaM3aTThIH CH YJKEH JaFlapbhIChl, aJlaM OallaChIHBIH PYXaHU-YXKIAHJBIK TYPFBIIAH €H ipi KYJIIbIpaybl Jem
CaHaraH oJieM MOJEPHHUCTEpPI KOpKEeM OMllayJpl JKaHa KOKKUEKKe OaFrbITTay, TYI-TAaMBIPHIMEH KalTa
KapimTay gen Ounce, 1960 >kpiimapmgaH Oactam KaifiTa epic ama OacTaraH Ka3ak MOJCPHH3MI MapKCTIK-
JICHWHMIK JCTEeTHKara Ke3ci3 OepilyaeH OacTapTyAaH, TOTATUTApIBIK caHa YCTEMIITiHEH apbuTyIbl OWiai
OacraynaH, «KapKblH KOMMYHH3MIe O€T aibill 0apa >KaTKaH» ©3 KOFaMIapBhIHBIH OoJallarbiHa M1y0o
KENTipyIeH OaphITl KYIT aJibl.

MonepHu3MHIH 0aCThl MaKCaThl — MOJCHHUETTI «MOJICPHHU3AIMSIIAYY, SIFHU <OKETUINIpY». XX FaCBIPABIH
0achIHIAFbl aBAHTAPIUCTIK aFbIMIAPIbIH MaHU(ECTEPiH OKBIN KapacaHbI3, OapibIFBIHBIH Ja MOICHHUCTTI
KETUIIpY TpoOJIeMachklH KOTEpreHiH Oalkap emiHi3. Araima MOAEepHU3M Jne OipKelaKi emec, aja-Kyiia,
KONTEreH MY/JIe, Ko3Kapac, SCTETUKANIBIK TEOPHSIIAPIbIH KAKTHIFBICBIHAH TYPAIbI.
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A.®. Yrses, XK. JKappuiranos

TeopeTnueckne TUCKYPCHI 0 MOJEPHU3ME

B cratbe paccMOTpeHBI pasHble TEOPETUYECKHE B3IVIAABl O MOJAEPHU3ME, AKTyalbHbIE B COBPEMECHHOM
HCKYCCTBE U KyJIbType, prtocodun u mureparype. Ha KOHKpETHBIX MpuMepax yKa3aHo, YTO CMBICI ITOHSATHS
«MOJIEPHU3M» B JIMTEpaType M MHCKYCCTBE HEOAHO3HauyeH. Jloka3aHO, YTO MOAEPHHCTCKHE TEUEHHs
HOSIBJSUINCH B HEPEecMOTpe OBIBIIMX (HIOCOPCKUX OCHOB M XYAOXKECTBEHHO-3CTCTHYECKMX HPHHIIUIIOB
B TBOpuecTBe. [IpoaHamu3upoBaHbl MHpPOBBIE KOHLEMLIUM MOJEPHM3MA M IOCTMOAEPHH3MAa B TEOPUH
JIMTEPATYPBI, JaHbl OOLIMPHBIE CBEJEHHS O HOBBIX MAEHHO-3CTETHYECKUX UCKAHUAX Ka3aXCKOH JTUTEPATYpHI.
Bcectoponnuil ananus Teopuy MOJEPHUCTCKUX TCUECHHUN MO3BONIMI CIEIATh BHIBOJBI O HOBBIX ITOITUYECKUX
rapagurmax.

Kniouesvie cnosa: MOACPHU3M, MOACPHUCTCKUE TCYCHHNSA, MOACPHUCTCKUE LIKOJIbI, TIOCTMOJACPHU3M.

A.F. Utyaev, Zh.Zh. Zharylgapov

The theoretical discourses about modernism

In this article considered various theoretical points of view about modernism, which is actual in the modern
art and culture, philosophy and literature. Specific examples indicate that the concept of «modernism» in lit-
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erature and art is not one-sided, they consist of different views and contradictions of esthetic theory. In sur-
vey work it is proven that currents of modernism appeared in the revision of later phylosophical basis and lit-
erally-esthetic principles in creativity. Analyzing the world concepts of modernism and postmodernism in the
theory of literature is given on extensive information new ideological and esthetic searches of Kazakh litera-
ture. Considering the theory of modernism currents, there are conclusions about new poetic paradigms.

Keywords: modernism, modernist trends, modernist schools, postmodernism.
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CTpyKTypa :KaHpa COBPEMEHHOH AHTHYTONHUHU

B cratbe paccMOTpeH KOMIUTEKC KaHPOOOPa3yIONMIUX IIPH3HAKOB aHTUYTOIMH Ha IIMPOKOM MaTepHaie Ipo-
U3BEACHUN ¢ MOMEHTa 0(OPMIICHHUS KaHPa 10 COBPEMEHHOCTH. ABTOPOM IOCTaBJIeHa npoliemMa oOHapyxe-
HMS MaKCHMaJbHO IOJIHOTO NEPEYHS KOHCTUTYTUBHBIX M (DaKyJbTaTHBHBIX JKQHPOBBIX IPU3HAKOB, BbITE-
Kaolas U3 CJIO0XKHOCTEl, KOTOpble BOSHUKAIOT HA IyTH MCCJIEA0BATENs, BBUJLY TOTO, YTO COBPEMEHHbIC aH-
THYTOITUH CJIOXKHO YMECTHTH B Y3KHE PaMKH MMeEIomuXcs kinaccudukanuid. JIocTONHCTBOM HaHHOTO HCCIIe-
JIOBaHUS SIBISIETCS CO3/aHHUE paboUel CXeMBI, ITO3BOJITIONIEH KIIAaCCU(HUIIPOBATh TEKCTHI IO PSITy KOHCTUTY-
TUBHBIX U (DaKyJIbTaTHBHBIX MPHU3HAKOB, OOHApYXHUBas creuuduueckoe cBoeodpasue Jr000ro aHTHyTOMHYe-
CKOTO NPOU3BEACHUS.

Kniouesvie cnosa: JKaHp aHTUYTOIIUH, TOTaIbHBIN 3alpeT, OIIPOBEPIKCHUE yTOHH‘leCKOﬁ HUJCH, aHTUyTOonnu4e-
CKHIA KOHq)J'II/IKT, 3aBeaoMas (baHTa3PII>iHOCTI;, KOHCTUTYTUBHBIC IIPU3HAKH, (baKyJ'[BTaTI/IBHI)Ie IIpU3HAKH.

JKanp aHTHyTONMH HEPa3pPBIBHO CBSI3aH C YTONMHEH KaK MUPOBO33PEHUEM M YTONUEH — JTUTEPATYPHBIM
KaHPOM, KOTOPBIH OepeT cBoe Havyano ¢ npousBenenuidt Ilmatona, T. Mopa, T. Kamnanemnsl. AHTHYTONHS
BOCHPHUHUMAETCSI MHOTUMH HCCIIEIOBATEISIMH KaK MapoArs Ha JKaHP YTOMHH JHOO Ha YTOIMUYECKYIO HACIO.
Ecnu yronmcTel mpeziaraiy 4eIoBeYeCcTBY PELENT CIIACEHUSI OT BCEX COIMAIBHBIX M HPABCTBEHHBIX O€,
TO aHTUYTOIHCTHI, KaK MPABUIIO, PE/JIATAl0T YUTATENIO0 Pa300paThcs, Kak pacIuladylBaeTCs YeI0BEUSCTBO 32
BceoOee cuactbe. JKanp pacusen B XX Beke, KOTAa YTONMYECKHE MACH Ha4dald BOIUIOIIATHCS B JKU3HB.
P. T'anbekas u U. PonHsAHCKas OTMEYArOT, YTO aHTUYTOIHUH SIBJIAIOTCSI OTKJIMKOM YE€JIOBEYECKOrO CYLIECTBA
Ha JaBieHne HoBoro mopsiaka [1; 157]. Eciu yromum nmuiryTcsi B CpaBHUTEIIEHO MUPHBIC BpEMEHA OJKHUTAHHUS
OyayIero, To aHTUYTONUHU — Ha CIIOME BPEMEH, B SMOXY HEOXHIAHHOCTEH, KOTOpBIE 3TO Oyyliee Mpernoi-
Hecno. [leficTBUTENBHO, MTEPBBIE AaHTUYTOIHH CTAJIM TOSABISATHCS KaK OTKJIMK HAa TOT HOBBIA MHUPOTOPSIOK,
KOTOPBIX Bomapmics B Poccuu nocie pesomonun 1917 roga. Poccus crana mepBoii CTpaHOH pearTn30BaHHON
yronuu. OOLIenpU3HaHO, YTO Y UCTOKOB COBPEMEHHOW MUPOBOW aHTUYTONHHU HaxonuTcs pomal E. 3amsTu-
Ha «Mb1». Ho KOpHHM 3TOTO jkaHpa HaxOJATCS ropasao IIyOxKe: y Havaja IeTOYKH aHTUyTomuid XX Beka
HaxoautTca pomaH @.M. JloctoeBckoro «becbl», B KOTOPOM MHUCATENb MOJEMHU3UPOBAI C YTONUAMH, Bia-
JEBIINMH YMaMH €T0 COBPEMEHHUKOB.

Benneck uHTEpeca Kk aHTHMYTONIMM OTMEYEH TOJAMM  3aCTOsl, MPEANIEPECTPOCUHBIM BPEMEHEM, 0XKHJIa-
HUEM COLMAIBHBIX U HPaBCTBEHHBIX MEpeMeH. B jkaHpe aHTHyTONMM HamucaH pomMaH B. AkcenoBa «Oct-
poB Kpeim», moBecTs B. BoitnHoBnaa «Mocksa 2042y, @. Mckanaepa «Kponuku u ynaBel», B. MakannaHna
«JIaz» n «llocmemuuit nareps», A. Kypuatkuna «3ammcku skctpemuctay, JI. Iletpymesckoit «PoOWH30HEI
XX Bekan, A. Kabakosa «Counnurensy, «HeBo3Bpamienern», A. bopoasiau «llapannsiii moprper kuctu Ma-
nesuuay, T. Tonctoit «Kbich» U ap.

C MoMeHTa BO3HHUKHOBEHHS U 10 cepenuHbl 80-x romoB XX Beka, Korga OblIa OTMEHEHA IEH3ypa
1 BOCTOPKECTBOBAJIA TIIACHOCTD, KAHP aHTHYTONMUH HAXOIWICA IMOJ TOTAIBHBIM 3alpeToM. JTO OBLIO CBS-
3aHO C TeM, uyTo Poccust Obuia mepBoii CTpaHoil MOOEeIMBIIEro, BOIUIOMICHHOTO yTomnu3Ma. M3BecTHO, 4To
MHOTHE MHCATENN BOCHPHUHAIM peBotonuio 1917 roga Kak cpeacTBO MPEBpaIEHUs YTONMWYECKOW MEUTHI
B peasibHOCTh. CyTh 00IIECTBEHHOTO yTOMM3Ma, 0 MHeHHIO [.B. dnopoBckoro, 3ak0ovyaeTcs B «BO3ZMOX-
HOCTH MMMAaHEHTHOW HMCTOPWYECKON yIadu, OKOHYATECIHLHON WM MpEeAeTbHON, XOTS OBl TOJIHKO YaCTUIHOM,
HO TaKou, KOTopas He TpeOoBaja U He JOITycKaja AajbHEHIINX MepeMeH B JIYULIyI0 CTOPOHY». Pemaromee
3HAYEHUE 37eCh MPUHAICKHUT caMoil (hopMalTbHON Bepe B OCYIIECTBUMOCTh Hjeana, B SMIIHPHUYECKYIO JIOC-
THKUMOCTh COBEPILEHCTBA U B COIMAIFHOM CTPOHUTEIBCTBE, T.€. TAKOTO COCTOSIHHSA, KOTOPOE HCKIIIOYAEeT
HE TOJIbKO HaOOHOCTh, HO M CAMYIO BO3MOXXHOCTh YIYYIIEHHs. B TOM MM HHOM CMBICIIE TaKOH MealbHBIN
CTpOH WK OBIT MOABIMAETCS HaJ STHYECKON cepol, N3beMIIeTCA U3 ITUUECKOro 00CyXKIeH!s, MpeBpaiacT-
Csl B HAJPMITUPUYECKYIO CHITY, KOTOPOH JOKHO OBITH BCE TIO3BOJICHO. FIMEHHO MO3TOMY aHTHYTOHYECKHE
MIPOTHO3HI Ha Oy/yIee, KOTOpble OB OCHOBAHBI HAa aHAJIHM3€ HACTOAIIETO, HE MPUHUMAIIMCH B HaIIeM 00-
LIECTBE, KHUBYILEM YTONHMYECKUMHU MPEACTaBICHUSAMHU O HACTOALIEM U OyAyIeM.

OnHOM M3 OCHOBHBIX YKaHPOBBIX MPUMET aHTUYTOIHHU SBISCTCS aBTOPCKAs yCTaHOBKA Ha OMPOBEpIKe-
HUE YTONMUYECKON WJeH, HAPaBICHHOW Ha U3MEHEHHE MHpPa U YeJIOBEKa, CTPOUTEIHCTBO MPUHIIUITHAIBEHO
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HOBOT'O MHUPOTIOPSI/IKA, OJUHAKOBO MPEKPACHOTO Oy ymiero it BeexX. JKaHp yTONHMU — 3TO CBOETO poja To-
MBITKa BOIUIOTUTH CBOM TPEJCTaBICHUS 00 HMOeallbHOM MHpOTOpsAKe. | aBHas 3amaya aHTHYTOIWH, IO
MHeHHUI0 A. 3BepeBa, ocmapuBaTh MU(), CO3aBacMbIi YTOMUCTaMHU 0€3 JOJDKHOM OTJISAKH Ha PeallbHOCTh
[2; 154]. [Tucatenu-aHTUYTOMUCTHI TTOKA3bIBAIOT, YTO TOIBITKA PEATU3aIlUH YTOITHUN 00CpPHYIAach Tpareauei
JUIs. MWUUTHOHOB Jtofied. He ciyuaiino, umeHHo B XX BEKe, B 310Xy SKCIEPUMEHTOB 10 peain3aluy yTOIH-
YECKHUX MPOEKTOB (CaMbIM TPaHINO3HBIM Obli1a peBosoins 1917 roga B Poccun), aHTHYyTOHS OKOHYATEIb-
HO 0(hOpMITSIETCSI KaK CAMOCTOSITEIIbHBIN JINTEPATyPHBIN KaHP.

AHTHYTONHCTHI TIOKA3bIBAIOT TEPHUCTHINA MyTh OCYIIECTBICHUS Huaeana. Pycckuii ¢punocod H. bepases
CKazall, YTO CaMO€ CTPAIHOE B YTOIUHA — 3TO TO, YTO OHA MOXKET OBITh pean30BaHa. «Y TOMHUU BBITIIAIAT
ropaszio 0ojiee OCYIIECTBUMBIMHU, Y€M B 3TO BEpWJIM Tpexze. M HbIHE mepen HaMHu CTOUT BOIIPOC, TEP3ar0-
M HaC COBCEM WHadYe: KaK M30ekKaTh WX OKOHYATEIHHOTO ocymiecTBiIeHUA?» [3; 195]. Takas ycTaHOBKa
cTajna JIEUTMOTHBOM BCEHl aHTHUYTONMMYECKOW TEHIEHLMUH, COIVIACHO KOTOPOH YTONUS SIBISETCS HACUIIUEM
HaJ JeHCTBUTEIHHOCTHIO, HAJ YEIIOBEYECKOIl MPUPOIOH M MpojlaraeT myTh K TOTAIUTapHOMY CTpPOIO, a JIF0-
0oe wuacamM3MpyeMoe B YTONHMSX OyIyliee MOXKET OBITh TOJNBKO XyXe Hacrosmero. B morone
3a OpraHM30BaHHBIM TOOPOM yTOMHS 110 XOAY JeJia PeBpaIacT Xa0THIECKoe U OeccrucTeEMHOE TPUCYTCTBHE
371a B MHpPE B €IMHBIA MUP OPTaHW30BaHHOTO 371a.

I'maBHas 3ajaya aHTUYTONMHU IO ONMPOBEPKEHUIO YTOMUYECKUX HACU pealn3yercs B TPAAUIIMOHHOM
JUTSE QHTHYTOITUU KOH(MIIMKTE JTUYHOCTH, YCOMHUBIICHCS B MPOTNOBEIYEMbIX Heanax, U TOCYAapCTBa, BCe
YCHIIMSL KOTOPOTO HANpaBJECHbI Ha OCYIIECTBICHHE YTONMMYECKHX HAeH. ['ocymapcTBO ¢ €ro TOTalnTapHOM
UJICOJIOTHEH, KOMILIEKCOM UJCH, HApaBICHHBIX Ha OCYIIECTBICHUE KOHTPOJS HaA BCEH >KU3HBIO B IEJIOM
Y HaJT )KU3HBIO KAXKJIOTO YeJI0BeKa B OTMIENBHOCTH, BPAXKIEOHO YenoBeky. OHO CTpEMUTCS TOJaBUTh €T0 BO-
JII0, OTpaHU4HTh cBOOOMy. OCHOBHAA 3a/ja4a TOCy1apcTBa — MOOMIIM3AIIHS JIFOEH ISl OCYIIIECTBICHHS HIEH,
HAaCWJIbCTBEHHOE HAaBS3bIBaHWE MPHOPUTETHOCTH Oymaymiero. CyIIHOCTh TOTAIUTAPHOM HACOIOTHU
3aKJIFOYAETCS B TUNIEPTPO(GUPOBAHHOM (PYTypU3ME, B OTPUIIAHUH IMPOILIOTO M HACTOSIIETO BO UMS BEITHKO-
ro u cetyioro Oyaymero. Kak mpaBuiio, uueu, Ha OCYIIECTBICHNE KOTOPBIX HAIMPABIAIOTCSA TOCYIapCTBOM
BCE YCHIJIAA YeJIOBEKa, UMEIOT TJI00ATbHBIN XapaKkTep: BBECTH COIMATIN3M MPsSMO K JieTy B moBecTu A. Ilma-
TOHOBa «YUeBeHTyp», KeTaHUE MOCTPOUTH KOMMYHHU3M B OTACIBHO B3STOM Toposic MOCKBE reposiMu poMaHa
B. BoitnoBuua «MockBa 2042» unu npucoeaunuts CoBerckuil Coro3 k Kpeimy B pomane B. AxceHoBa
«OctpoB Kpeim». B moBectn A. KypuaTkuHa oueBuaeH (hakT CHUKCHHOCTH HJICH, €€ COLMaIbHON 3HAYMMO-
CTH ¥ MacIITabHOCTH: TePOU CTPEMSTCS MOCTPOUTH METPO B poaHOM Topoje. [lokazarensHo, 4To s Ocy-
IIECTBIICHUS 3TON HeMacmTaOHOM HJIeu OBLIO CO3/IaHO CBOETO Pojia TOCYAapCTBO, OCHOBHAS (PYHKIIUS KOTO-
pOTo TMOAYMHEHHE JMYHOCTH OOIIECTBEHHBIM 3a/adaM. MTOr MPOTHBOCTOSHUS JIMYHOCTH M TOCYAapCcTBa
B aHTHYTOIIMH MIPENOTPEeNieH: TOCyIapCTBO BCET/Ia OJEPKUBAET MO0y HaJ JIMYHOCTHIO, KOTOpasi B UTOTE
(mOOpOBOIBHO WM O BO3ICHCTBHEM CHIIBI) pasnenser ero ¢umiocoduto. 1O, JlarbiHMHA OoTMEYasa, 4TO
«OCYILIECTBICHNE YTOMMYECKUX UICH Hayanoch HE ¢ OTPUIIAHUS, & C CAMOOTPUIIAHUS JIMYHOCTH, C MOMEHTA
TIPEBPAIICHHSI €TUHCTBEHHOTO B eqUHUITY» [4; 136]. A. KypuaTtkuH B moBeCTH «3alMCKHA SKCTPEMHUCTAY UIET
JAJTBIIE XYJOKECTBEHHON WILTIOCTPALMK M3BECTHON MBICIIH O TYOUTEIBHOCTH BJIACTH TOTATUTAPHOTO TOCY-
JapCTBa HAJl YETIOBEKOM, OH MBITACTCS Pa3TISACTh UCTOKU TOTATUTapU3Ma B YTOMMMUYECKOM CO3HAHUU YEJIO-
BEKa, B €r0 BHYTPEHHEH TOTOBHOCTH KEPTBOBATh CBOCH M UYKOH KU3HBIO IJIs JATBHETO Hieaia, B OCO3Ha-
HUU YeJI0BeKa CPEICTBOM ISl JOCTIKEHUS IIeITH.

AHTUYTOMMYECKUH KOH(IUKT BOZHUKACT HA TIOYBE MPOTUBOCTOSHUS JTUYHOTO W OOIIECTBEHHO 3HAYU-
MOTO0. AHTHYTOIHSI O0OHAKaeT HECOBMECTUMOCTh YTOIHMYECKUX MMPOEKTOB ¢ MHTEPECAMH OTIEIBHOM JTHMIHO-
CTH, TOBOJUT JI0 a0Cyp/a MPOTUBOPEUHS, 3aJI0KEHHBIE B YTOIHMH, OTYETIMBO IEMOHCTPUPYS, KaK PAaBEHCTBO
o0opaunBaeTcsl ypaBHHIOBKOH, Pa3yMHOE TOCYAapPCTBEHHOE YCTPOHCTBO — HACUIIBCTBEHHON perilaMeHTaIueiH
YEJIOBEUECKOro MOBEACHUS, TEXHUUYECKUI MPOrpecc — MpeBpalleHueM YelloBeKa B Mexanu3M. Mnes rapmonuu
JIMYHOTO W OOIIEero 3aMeHsieTcsl uieell abCOoNMIOTHOM MOMYMHEHHOCTH TOCYIApCTBY BCeX cdep YermoBedecKon
KU3HU. AHTHUYTONHUEW MNOJBEPracTcs KOPEHHOM MPOBEPKE YTONMUYECKas LEeAb — OCUACTIIMBUTH UEIOBEKA,
B KOpHE TIepejesiaB ero, 0e3 ydera ero JIMYHBIX JKEeJTaHWH, ero COOCTBEHHBIX MPEACTABICHUA O CYACThE.
B coBpeMeHHBIX aHTHYTONHAX H300pa’kaeTcs PacTBOPEHHE JMYHOCTH B KOJUIEKTHBE, (DOPMHUpPOBAHUE KaTacT-
pocdrdeckoit s OOIMIECTBEHHOTO M WHAMBHIYAIBHOTO PAa3BHTHS UENOBEKA «IIPE3YMITIIMH 3aMEHHMOCTI
(A. DTKMHL), CYyTh KOTOPOH B OTCYTCTBUU OCO3HAHUSI CAMOIICHHOCTHU KKIOH TMYHOCTH, B U3SMEPEHUH CTCIICHU
€€ 3HAYMMOCTH CTETICHBIO MOJIE3HOCTH. AHTHYTONHS TOABEPTaeT COMHEHUIO YTOMMMYECKHUE KPUTEPUHN OIEHKH
YeJI0BeKa — CTETIeHb MOJIE3HOCTH O0IIeMy Jelry, BEPHOCTh HIee, CaMOOTPUIIaHNE JINYHOCTH, «IIPEBpaIIeHre
W3 EAMHCTBEHHOTO B SAWHUILY». [[)Isi MOHMMaHUs CYTH aHTHYTOIHYECKOTO KOH(MIUKTa Ba)KHOE 3HAYCHHC
MMEET TPUEM KPEIEHUS TepOosi HOBBIMU UMEHAMHU, OTCYTCTBHE COOCTBEHHOI'O MMEHH, 3aMEHA €TI0 MPO3BH-
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meM Wwin OykBeHHO-IU(POBBIM 0003HaYeHHEM UMEHH. «IIpOM3BOIEHO OTpeKasich OT cedsl MPEKHETo U Mpu-
cBamBas aTpuOyT APYroro JUIla, YeJIOBEeK IMOATOTABIUBAETCS K OE3BIMIHHOCTHA — K TOMY, YTOOBI OTOXKIECT-
BUTHCA C HYMEPOBAHHBIM MECTOM B KOJIJIEKTUBHOM CTpoo», — oTtMmedanu P. I'anbieBa u M. PogHsaHckas
[1; 164].

AHTHYTONIHAS BOCTIPUHUMAETCS KaK IEHHBIA MaTepHhall ISl M3BJICUSHHs MIeaJIbHOTO THIAa OOIIecTBa
HecBoOOmbl. CyacThe — B HECBOOOJE, Maleiilee IMPOSBICHHE CBOOOMBI, MHAWNBHUAYATHLHOCTH CUHUTACTCS
omKOKOM, JOOPOBONBHBIM OTKAa30M OT CYACThs, MPECTYIUIGHHEM, IIOSTOMY CMEPTh KaK HaKa3aHue
32 OTCTYIMHHYECTBO CUUTAETCSI €CTECTBEHHBIM SIBIeHHEM. [IBITKM M Ka3HU SBIAIOTCS HEIPEMEHHBIMH CITyT-
HUKaM{ CTPOWTENIHCTBA HOBOTO MHpa, IOCTaTOYHO TOKa3aTelbHa CIleHa Ka3Hu B moBecTn A. Kypuarkuna
«3anucku 3KcTpemMucTay, korna Gunocod cran nmagadom cBoero apyra Marucrpa.

[To oTHOmEHUIO K MPOM3BEACHUSM AHTHYTOIMHMYECKOTO >KaHpa OKa3bIBACTCS OCOOCHHO 3HAYUMBIM
yrBepxkaAeHne M. baxTiuHa 0 TOM, 4TO «BCSKOE BCTYIUIEHHE B CEpy CMBICIOB COBEPIAETCS TONBKO depes
BOPOTa XPOHOTOMOBY». AHTHYTOITHYECKHUI CI0KET CTPOUTCS Ha CIIOKHBIX MEPEIIETEHUSX IPOCTPAHCTBEHHO-
BpPEMEHHBIX MiacToB. B anTuyTonmm pucyercs obmectBo Oyaymero (A. KypuaTkuH «3alucKu 3KCTpeMu-
cta», B. BoitnoBuu «MockBa 2042»), aHTHyTONHYEeCKH oOleHeHHoe Hactosimiee (B. AkceHoB «OcTpoB
Kpeimy), mHOTIA BpeMeHHAs ONpeAeieHHOCTh He o0o3HaueHa (B. MakanuH «JIasy). JlelicTBHe MOXKET pas-
BUBAaTbCA B PAa3HBIX MPOCTPAHCTBEHHBIX IUIAcTax. YacTo 9TO 3eMHOM MHpP M TOA3EMHBIN, KOTOPbIE MPOTHBO-
MOCTaBJICHBI KaK MHUpP YTOIIMH U aHTUYTONUH. Mup HaBepxy B moBectu B. Makanuna «Jlaz» — 310 mup, rie
[IAPUT CTpaX, YeIOBEK 0OpeUueH Ha OAMHOYECTBO, B 3TOM MHUPE ThMa, OTCYTCTBHE CaMbIX HEOOXOIUMBIX Be-
meit. [log 3emeif — cBet, oOmIMe MarasMHOB, 3aIIOTHEHHBIX TOBapaMHu, a TJIaBHOE — TaM IapuT ayx Crosa,
€CTb BO3MOXKHOCTB UE€JIOBEYECKOTO OOLICHUSI.

JocTarouyHO MHTEpecHa MPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHAs OpraHm3aimsa Tekcra B moBectu A. KypdaTkuHa
«3armcKu 3KCTPEMHUCTay, JEHCTBIE KOTOPOIl Tak)Ke pa3BUBAeTCsS B HA3€MHOM MHUpE U 1o 3emieid. OuH Bpe-
MEHHOH MJIacT MOBECTH «3alHMCKHU SKCTPEMHCTa» CBS3aH C OMHMCAHHEM PealbHOTO0 COBPEMEHHOTO TOpoja,
3agpIxaromerocsi 6e3 MeTpo, 00CIaHHOTO, HO TaK W HE TIOCTPOCHHOT'O BIACTAMH. DTO 00CTOSATEIHCTBO 3acTa-
BWJIO KYYKY SHTY3HACTOB CITyCTUTBCS TIOJ 3€MITIO M TaM, OTHETUHHUBIINCH OT MHUPA, CTPOUTH JJIsl TOPOJIa MeT-
po. BTopoii ruiact moBecTBOBaHMA MOrpyxaeT (B OyKBalbHOM CMBICTIE, TaK KaK JalbHEHIIee IeHCTBHE MOBEC-
TH pa3BHUBaeTCs IMTyOOKO MO 3eMJICH) YyuTaTens B aTMOC(epy CO3IaHHOTO TaM TOTATUTApHOIrO rOCyAapcTBa,
KOTOpOE MPEB30IILIO 3eMHOE B Mepax U CPEACTBaX, MOMOTAIOMINX OCYIIECTBUTH CBOIO JIMHHUIO: €CIIH Ha 3eMIIe
BJIACTH OTPAHWYMBAIM CBOM JEHCTBHS, HAIPaBJICHHBIE HA MPEKpaIIeHHe CTPOUTEIHCTBA METPO, aJIMUHHUCT-
paTtuBHBIMU MepaMy (YBOJIBHEHHE C PabOTHI, HCKIIOYEHHE U3 MHCTUTYTA), TO OA3EMHOE FOCYJapCTBO B35JIO
Kypc Ha (U3MUYECKOE YHUYTOKCHHE WHAKOMBICIAIIMX JIFOJICH. ITO BpeMs, SBISISACh HACTOSIIUM KalleHIap-
HBIM BpEMEHEM JUIsl TePOEB TIOBECTH, YUTATENIEM BOCIIPHUHUMAETCS KaK MPOILIOe HCTOPUIECKOEe BpeMs TO-
TOMY, YTO COBEpIICHHO OYEBUIHBI aHAJIOTUH CO BPEMEHEM paclBeTa CTAJTMHCKOTO TOTAJUTAPHOTO rocynap-
cTBa. TpeTuil NpPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHOW TIIACT SBISCTCS TPAAWLHOHHBIM JJIS  aHTHYTOIHH.
A. JlaTpIHWHA OTMEYaeT, YTO aHTUYTONMMYECKUH MHp, BBHIY CBOETO pa3pblBa C €CTECTBEHHBIM U OpTaHUYe-
CKMM, HMMEEeT IMOMYEPKHYTO HHIyCTpHaTbHOE JUI0. JII0/IM, MOCTPOMBIINE METPO, BBIXOAAT HA 3EMITIO
W OKa3bIBAIOTCS B MMOCTUHAYCTPUATBHOM OOIIECTBE, JOCTUTIIIEM OIPOMHBIX YCIIEXOB B 00jacTu Hayku. M30-
OpeTeHre COBEPIIICHHO HOBBIX CPEICTB MEPEIBIKEHHUS — IIEHAJI0B, KOTOPBIE MOTYT, IIPEO0JIeBasi TpaBUTa-
M0, MTHOBEHHO B3JIETaTh B BO3/yX, — CBEJIO Ha HET )KEPTBEHHBIE YCWINS cTpouTeaei meTpo. OHO oka3a-
JIOCh HEHY>KHBIM, U3KUBIINM ce0sl TPAaHCHOPTHBIM CPEICTBOM.

«3aBenomasi (haHTa3MHHOCTBY HA3bIBACTCS B PANY ONPEACISIIONINX YEePT MOITUKU aHTUYTOIWH. DIie-
MEHTHI ()aHTACTHKH MPEOOTIaaloT U B COBPEMEHHBIX aHTHYTOIHSIX: MalllMHA BPEMEHH, IEPEHOCSIIAst TepOost
pomana B. BoitnoBrua «MockBa 2042» B KOMMYHHCTHYECKOE OOILIECTBO, IIOCTPOSHHOE B OTIEIBFHO B3STOM
ropoje, MHp, CO3IaHHBIN CTPOUTEISIMUA METPO B «3alMCKax SKCTPEMHUCTay TaKKe JCPKUTCS Ha YUCTOH (aH-
tactuke. Ilo cytu ¢anTacTuuecknM, HepeaTbHBIM OKa3bIBAETCS MECTO NeicTBHs pomaHa «OcTpoB Kpeim»,
y B. AkcenoBa KpbiMm, peanbHO SBISIONIUIICS TOIYOCTPOBOM, IPEBpAIEH TBOPYECKIM BOOOPAKEHHUEM ITH-
careisi B OCTPOB, HACEJICHHBIN OEKaBIIMMHU OT Y)KacOB IPayKIaHCKOW BOWHBI OenmorBapaeiinamu. B anTuyTto-
UK (aHTaCTHKA BCETO JHIIh XyI0KECTBEHHBIH MPHEM, KOTOPBIHA CIYKHUT MEPUIOM PEATUCTUYHOCTH U30-
Opa’kaeMbIX COOBITHH.

OcHOBHas corpaibHasi, WAeHHas 3HAYMMOCTh TPOW3BEICHUN aHTUYTONMMYECKOTO JKaHpa BhIpa3niIach
B 3TOM HMX Ha3HAYCHUHU: DPUCYS aHTHYTONMWYECKHE KapTUHBI OyAyIlero, OCHOBaHHbIC Ha aHAJIU3e HACTOSALIE-
0, 3aCTaBUTh Y€JIOBEKa 33AyMaThCsl HaJl XOJJOM UCTOPUH, O CBOCH POJIM B 3TOU rpsayliell katactpode. AH-
TUYTONIMH TIPU3BaHBI OMPOBEPTaTh YTOMMYECKHE WICH, MPEIOCTEPETaTh YEeIIOBEKa OT JKEJaHHS MOJOXKHUTh
CBOIO )KM3Hb Ha ajTaph OOIIECTBEHHOW WAEH, KOTOpas, Kak MpaBUJIO, BpakaeOHAa KOHKPETHOMY YEJIOBEKY,
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MpHU3BaHa OCYACTIIMBHUTH BCE YEIOBEUYECTBO, JIUIINB KOHKPETHOTO YEIOBEKa CBOOOBI, CYACThS B €0 MOHH-
MaHUH, ClIeIaB BUHTUKOM B OE3IyIIHON MalllWHe, CTyIIeHbKOW Ha MyTH K cBeTiIioMy Oynmymemy. Ho antu-
yYTONUS HE CTaBHT CBOCH 3a/laueii moBepruyTh comHeHuto Llenb n Mnean kak TakoBEIe.

XapakTepusysi aHTUYTONU3M KaK BEIYIIYI YEepTy MOATUKH MHOTHX IPOU3BEICHHNH COBPEMEHHOTO
nmuTepaTypHoro nportecca, K. CTemansH BRICKa3bIBAET OMACEHHS 110 MTOBOY YBJICUEHHSI COBPEMEHHBIX ITHCa-
TeJe Bce MOJABEpraTth IEPEOIeHKEe, BBIpaXKaTh CBOHM HIeal TOJBKO Yepe3 OTPHUIlaHWe, He BBIABUTAS ITO3H-
TUBHOU MPOrpaMMbI MUPOYCTpOiCTBa. KpUTHK YOKICH B TOM, YTO, IOKHJIAs TYXOBHYIO ITyCTHIHIO (hasib-
IIMBBIX UI€aJI0B, MOKHO JIETKO YTOJUTh B MYCTHIHIO Oe3Bepus, eine Oolee cTpamrHyo». HekoTopsie wuccie-
JOBAaTEIN OTMEYAIOT, YTO TOJIMHHAS AHTUYTONHS OCTABIISIET YUTATENIO M YEIOBEUECTBY, HaXOAAMIEMYCS
Ha Kparo rTHOeu, B ONIYIICHUH «IIOCIICHET0 4Yaca MPUPOABD», HAJACKAY Ha CIIACCHUE, MPEAOTBPALICHHE
aNOKaITUTICHCA.

Wrak, B pe3yipTaTe NMPOBEICHHOTO aHAaJM3a Mbl BBISICHWIN, YTO BCE aHTHYTOIHMYECKHE MPOU3BEICHUS,
KaK TPaBHUJIO, B OCHOBE CBOEH MMEIOT KaKyl0-THOO yTOMWYECKYIO TOCYIapCTBEHHYIO cucTteMy. Crcrema aTa,
B XOJIC Pa3BUTHS CIOXKETA, JIOJDKHA BBISBUTH CBOIO IOJIHYIO HECOCTOSITEBHOCTh. HEeCOCTOATENHHOCTD 3Ta, Kak
MPaBUIIO, BBIPAXKAETCS Yepe3 BOZHUKAMOIINN KOHMIHUKT Mexay Jlmunocteio u ['ocynapctBom. Paccmarpusas
JTAHHOE TIPOTUBOCTOSHUE, MBI HE TOJBKO aHATM3UPYEM JIMYHOCTh U IPUYMHBI €€ HeTOBOJIbCTBA YCTAHOBJICHHON
CHCTEMOH, HO M JOJDKHBI pacCMaTPHBATh TOCYIaPCTBEHHBIN ammmapar B CBOCH COBOKYITHOCTH KaK €IMHBIN 00-
pas. To ecTb, c HalIEH TOYKH 3pEHUs, TOCYIapCTBO — 3TO HE 00s13aTebHO MacIITA0HOE MOIUTHYECKOE 00pa3o-
BaHHe. B kadecTBe rocyapcTBa MOXKET BOCIPUHUMATLCS Kak 11e10e KopoieBcTBO («Kponuku u yaaBel»), Tak
1 OoTHeNbHEIN ropon («KbICk»), a mopoit 1 Bech 3eMHOM map («O TUBHBINA, HOBBIH MUpP»). B moboM ciydae,
KakuMH OBl MacmTabaMu He o0Jiajaia dTa CUCTeMa, OHa JOJDKHA OBITh W30JIMpOBaHa. V30TMPOBAaHHOCTH CHC-
TEMBI JJOCTUTACTCS Pa3sHOOOPa3HBIMHU MYTSIMU. DTO HE TOJIBKO Teorpaduyeckas 000cOO0IeHHOCTh, HO U MOJH-
TUYeCKasi, uaeosiorudeckas. Hamprumep, 000CO0IEHHOCTh ONMUTHYECKON cUCTeMbl OKEeaHHH B MPOU3BEICHUH
Opyamna «1984» momnepkuBaeTcsl Ha 000MX YpOBHSX. Ecim B3ATh nmpyroe ero mpomsBeneHue — «CKOTHBIN
JIBOP», TO MBI YBUJHMM, 4TO 000COOJICHHOCTh TEPPUTOPHATIBbHAS HE UMEET TAKOTO 3HAYCHUS, KaK TPHUHIIUIIH-
AJIbHO MJICOJIOTHYECKasl OTAETICHHOCTh (hepMbl OT Ipyrux vacteil Anrnuu. B pomane «Mocksa 2042» BoiiHo-
BHYa MBI TaK)Ke BcTpedaeM 000co0eHHOCTh Mockopena OT BHEITHETO MHpa Ha BCEX YPOBHSX.

M301upOBaHHOCTH SIBIAETCS HEOTHEMIIEMBIM MPU3HAKOM aHTHUYTOIMMYECKOW CHCTEMBI, TaK KaK IO3BO-
JISIET ¢ OOJBIIEH JIETKOCTBIO PEriIaMEHTHPOBATH JIFOOBIC JCHCTBUS YYACTHUKOB C(HOPMUPOBAHHON CHUCTEMBI.
He mmest BOBMOXKHOCTH CPaBHHUBATh YCTAHOBIICHHBIN MOJUTHYCCKUIM CTPOH C KAKUM-THOO MHBIM, y JFOJACH,
MMOTYMHEHHBIX 3TOW CHCTEMe, HE OJDKHO BO3HUKATh COMHEHUI B MPABIJIFHOCTH MOPsAAKa UX knu3HA. Hyme-
pa y 3amMsATHHA MOAYMHSIOTCS Y€TKO BBIBEPEHHOW IO MHHYTaM H ceKyHAaMm CKpIbKai, W IepBOHAYAIBHO
MBI HE BHJIUM HUKaKUX MPU3HAKOB HEIOBOJILCTBA JIaXe CO CTOPOHBI Hymepa J[-503, mo3aHee BEICTYNHUBIIETO
npotuB ['ocynapctBa. UHTepecHo, uto y Omnoca Xakcnu B ero «O JUBHOM, HOBOM MHUPE» JIBYM TJIaBHBIM
TepOsIM YIACTCSI CTOJIKHYTHCS ¢ MHBIM COIMATLHBIM (DOPMHUpPOBAHUEM — HHIIEHCKOH pe3epBarueil. B pe3yis-
Tare TOro oauWH U3 repoes (bepHapm) eme Oonpie yoexmaeTcs B HEMPABUIBHOCTH TOTO MHPA, B KOTOPOM
OH KMBET, a npyroi (JleHaliHa) numrHUE pa3 yOexmaaeTcs B €ro uiaeaibHOCTH. M3 4ero MOXHO CIenaTh BbI-
BOJI, YTO BIIUSHUE BHEIIHUX (DAKTOPOB HE SBISACTCS €AMHCTBEHHBIM «(HOPMAaTOPOM» HETaTUBHOTO BOCIIPHS-
THS yCTAaHOBJIEHHOTO YKJIaJa Y YEIOBEYECKUX E€AMHUI] CHCTEMBI.

B mo6oMm ciaydae, mo KakuM-1i00 MPUYMHAM B TOM WJIM HHOM YEJIOBEKE BO3HUKAET YyBCTBO COMHEHUS,
a MPaBWIBHO JM BCE B MX O0IECTBE. DTO YYBCTBO, IMOJCTETMBACMOC PA3IMYHBIMU COOBITHSAMHE, KOTOPHIC
B K&KIOM IPOU3BEACHNN BapbUPYIOTCS, MMOCTEIIEHHO TePEPacTaeT B MOJHOE HEJOBOIBCTBO YCTAHOBICHHBI-
MU TIpaBHJIAMH JKU3HM. Yalle Bcero, 4eI0BeK, OCO3HABIINA HEUJEATbHOCTh UX CHCTEMBI, COBEPIIAET JIMIHO-
CTHBIH pocT. [lepexoast OT cTaTyca IpoCTOro AIEMEHTa CUCTEMBI K YeMY-TO HHOMY, OOJIbILIEMY, OH, IO (ak-
Ty, OOHapyxuBaeT ce0s kak JInynocTh. UyBCTBYIOIIAs], MBICIISIIAS TUYHOCTD, BEITIOTHSOIIAS 3TH JCHCTBUS
C yYeTOM BBIXOJ]a M3 YCTaHOBJIEHHBIX ['ocymapcTBoM paMok. IMEHHO B 3TOT MOMEHT W MPOUCXOANUT THUITHUY-
HBIA 711 aHTUYTONIMU W 3asBJICHHBIH HAMHM KaK KOHCTUTYTHUBHBIA NMPHU3HAK JKaHPa aHTUYTONHH KOHQIIUKT
JInunoctu u 'ocynapcTaa.

BepnayBmuce k ToMy, uTo ["'ocyapcTBO B aHTHYTOMMUYECKOM MPOU3BECHUH JIOJKHO PACCMATPUBATHCS
KaK eIWHBIA 00pa3, 00s13aTeFHO CTOUT OTMETHUTh, YTO 3a4acTyI0 | 0CyZapCcTBO eIie B MEPHOA IMOCTPOCHUS
CUCTEMBI OIpeaeNsIeT KaKylo-Tu00 JINIHOCTh (HAMEPEHHO YKa3bIBaeM €€ B JaHHOM 3HAY€HHUH CO CTPOYHON
OYKBBI, Ta0OblI MMOAYEPKHYTh PA3HOCTh MEXKIY JIMUHOCTHIO, IPOTUBOCTOSIIEH CUCTEME, U JIMYHOCTHIO, (op-
MUPYIOIIEH CHUCTeMY) Kak HepcoHu(pHKaTopa OyAyIIero rocylapCTBEHHOTO CTpOs. MBI BCTpedaeM TakKuX
JUIHOCTEH MPAKTHUECKH BO BCEX M3YUCHHBIX aHTHYTONMAX. HadwmHas oT kmaccmdeckmx «Mb», «1984y,
«CKOTHBII ABOP» W MPOJOIKAsI CIIUCOK Mpou3BeaeHmsIMA «O0 Ake u yenoBedecTBey, « KponuKu U ynaBby,
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«Mocksa 2042», «3amucku dKcTpeMucTa»y U «KbICh», MBI Be37ie MOXKEM YBHIIETh OJIHY IEPCOHY, BO3BEICH-
HYIO Ha BEPIINHY CONMAIbHON THPAMU/IbI.

JlaHHas mepcoHa MOXET KaK pealbHO CYNIECTBOBATH U JIaXKE€ YYaCTBOBATH B Pa3BHTHUH/IIOICPKAHUH
l'ocynapctBa, Tak 1 OBITH BCero JIMIIb (popManbHBIM cuMBOJIOM. Hampumep, B «1984» Opyaina HEBO3MOXK-
HO TIOHSTH, CymiecTBoBad au Crapimii OpaT B MPHUHIUIIE, WM STO HEKUH 00pas3, MpuIyMaHHBIH YCTPOUTE-
nssMu peBororuu. B «Mockse 2042y BoitHoBrnda Mbl BUIUM 00pa3 I eHmanmccuMyca, KOTOPBIM Ha caMoOM
JieJie Y9acTBOBAN B MIOCTPOCHUH YHCTOTO, HACTOSIIEr0 KOMMYHHM3Ma, HO BIOCJIEICTBUH, OKA3aBIITUCH MTOME-
XOU IS yAep KaHUs BIACTH TEMH, KTO el et 00Janarh, ['eHnanuccumyca OTIIPaBUIIM B KOCMUYECKHN
MOJIET ¥ OCTABWJIM TaM. B TO BpeMs Kak o(QUIMANIBEHO BCe MPOUCXoJsiee B MocKopere JIenanoch OT JIMia
Toro ke | eHmamuccumyca. EMy mOCTOSHHO MOCBSIIANM IeNble CTaThH B Ta3eTre. B Tom ke caMoM M3maHuH
PETYIISPHO JaBajlaCh KOPOTKAsl CBOAKA O (PU3NYECKOM COCTOSIHMM | eHnanmccumyca. B KOHEYHOM cueTe oH
CTaHOBUTCS COOMpATEILHBIM 00Pa30M MOKPOBUTEIS UX CUCTEMBI.

Kak mpaBuno, Takme mnepcoHU(UKATOPHI CTAHOBSTCS OYKBaJbHO OOO0KECTBICHHBIM BOILIOIIEHHUEM
WJIeH, TIOCTABIICHHOW B ()yHJIaMEeHTEe rocyaapcTea. UToObI moepKaTh IMEHHO 3TOT MOMEHT, aBTOPHI aHTH-
YTOIUH HAaMEPEHHO BBOJAT B peUb T'€POEB BOCKIUIIAHUS, CX0XHE ¢ oOpamieHusmu k bory. [lepcorndukaro-
Pa BOCXBAJISIIOT, MTOKJIOHSIOTCS €My U HAJCIOTCS Ha HETO KaK Ha CIIACHUTENS M OTIa YyTh JIM HE BCETO YeJIOBe-
YecTBa.

Wuorna nportuBocrosiaue Jlnanoctu u ['ocypapcTBa NepeHOCUTCST HETTOCPEICTBEHHO HA HEKOTOPOE HUIICO-
sorudeckoe mpotuBoctostane Jimanoctu u Ilepconndukaropa. Tak, B mpoussenenun Opyamia «1984y y Yun-
CTOHA, TIONIE/IIEr0 MPOTHB CHCTEMBI, WICHBI BHYTPEHHEW MapTHX HE MPOCTO JIOMAIOT €T0 JKU3Hb, 3aCTaBIISS
MPOHUKHYTHCS AYXOM HX TMOJIMTUYCCKONW CHCTEMBI, HO, YTO OYCHHb BaXKHO, MBITKAMH U TICHXOJOTHYCCKUM
HACHJIEM 3aCTaBIISIOT MOIIOOUTH camoro Crapriero Opara. Hamiuue nepcoHsl, SBISIOIIEHCS «MKOHOW TOCY-
JTAPCTBEHHOW CHCTEMBbI B AHTUYTOIIMYECKOM MPOM3BENECHHUH, TAK)KE€ CUMTAEM KOHCTHTYTHBHBIM IPHU3HAKOM
JKaHpa.

Uto0Obl HE JOMYCTUTh BO3MOXXHOCTH MOSIBJICHUSI TE€X, KTO YCOMHHUTCS B HJcaliaX, MPOBO3TIIAIIAEMBIX
lNocynmapcTBoMm, TpaBHUTENSIM aHTUYTONMHMYECKOTO MHpa MPUXOIUTCS TPUMEHSITh BCEBO3MOXKHBIE CpEICTBa
BO3JIeHCTBHSI Ha 00mecTBo. UTOORI BIMSHUE TOCyAapcTBa OKa3aloch HanOoee 3(pPeKTUBHBIM, PUXOTUTCS
BO3/ICHICTBOBATH Ha JIOCH HA BCCBO3MOXHBIX YPOBHSIX.

[lepeiinsg x onmucanuio crioco0OB BO3JIEHCTBHS Ha YENOBEKa, cpa3y )K€ OTMETHUM, YTO HaAMEPEHHOE CO3-
JaHWE TOJIUTUYECKOTO HJ0JIa SBJSETCS OJHUM H3 MPHUMEPOB BO3IEHCTBHUS MOJUTHKO-TICHXOIOTHYECKOTO
ypoBHs. OTTaJIKKBAsICh OT 3TOT0, MOXHO Ha3BaTh MHBIC CPEJCTBA BO3JCHCTBUS TOU ke Kareropuu. Hampu-
Mep, pa3HOOOpa3HbIC IIAKAThl U aruTallMOHHBIE TEKCTHI, BOCXBAIISIONIUE WJIOJIA/BOXK/IL U CaMy CHCTEMY.
[TogoGHBIE cpencTBa MOXKHO HAalTH B npom3BeneHusAXx Opyaiia u BoiiHoBuda. BceBO3MOXKHBIE MTpa3IHECTBA,
yCTpauBaeMbIe ISl BOXKAS, CTAaTyH W WLTIOCTPAalMOHHbBIE n300paxennus Crapuiero Opara win ['eHnannccu-
Myca OTHOCSITCSI K 3TOM e KaTeTOPHH.

K crnenyromeit kareropur OTHOCSTCS BCE CPEACTBA BO3ACUCTBUA, pabOTalOmne HA JTHHTBUCTHYECKOM
ypoBHe. Yale Bcero Takoe BO3/ACHCTBUE MPOSBIISETCS 3a CUET PETYIMPOBAHHS JEKCHUYECKOTO COCTaBa S3bI-
Ka, QYHKIIMOHUPYIOIIETO B 33JJaHHOM o01ecTBe. [lepexois oT TEKCUKM Ha WHBIC YPOBHU S3bIKa, [ ocymapcT-
BO HAUMHACT YIPa3IHATh HEKOTOPHIC, paHEe CYIIECTBOBABIIME IMpaBuia. [Iporece mo Co3MaHuI0 CIIOXKHBIX
CJIOB, WUMEIOIINX B¢ M 0o0Jiee OCHOBHI, MNpeAcCTaBIcHHBIH B «MockBe 2042» BoifHoBHYA, SBISIETCS
HE HACTOJIBKO CHIJIbHBIM CPEJICTBOM BO3JICHCTBHS, KaK OpPY3JUIOBCKHUC OIBITHI HAJl HOBOS30M — S3BIKOM,
C KQKJIBIM JTHEM CTAHOBSIIUMCS BCe OoJiee y3KMM, 3a CUET MOJHOTO YIPa3AHCHUS IENBIX KaTErOpHid CJIOB.
XaKci TaKKe B CBOEM MPOM3BEACHNHN UCTIOIB3YET JMHTBUCTHUECKUN YPOBEHD ISl (JOPMHUPOBAHUS OTpeie-
JIEHHOTO MBICIIMTENBHOTO TIpoliecca y Jirojiel (a TouHee, juisi (OPMUPOBAHHS OTCYTCTBHSI B HEKOTOPOH
CTENEHU ITOT0 CaMoro mpoiecca). Vcrmonp3ys B mpoliecce TUITHOME WU CIICIUaIbHbIC TO3YHTH U PEUYCBKH,
TOCylapCTBO 3aMEHSET WX B CO3HAHWM TI'epOeB HA MBICITH, KOTOpPHIE MOTJIM OBl TOSABISATHCS B TOJIOBAaxX
y Jojie, eciu OBl He 3apaHee NMPUAYMaHHBIC 32 HUX (opMmynupoBkd. Uro y Xakcnu, uto y Opyaia 3ToT
THUI BO3/ICUCTBUS HAMPABJICH TOJHKO HA TO, YTOOBI Cy3UTh IPAHUIIBI MBICIICH Y JKUTENICH U TEM CaMbIM 00-
JIETYUTH TOCYAAPCTBY pabOTy MO POPMHUPOBAHUIO STUHOTO CTPOSL.

Crnenyrommasi KaTeropusi BKIIFOYaeT B ce0sl Ononornyeckuii ypoBeHb. Hampumep, UCTIONB3Ys TOCTHKE-
HUS B MCJUIIMHE, TEPOU 3aMITHHCKOTO «MBbI» BBIpE3atoT y Beex xuteneld Ennnoro ['ocynmapcrBa Ty 4acthb
Mo03ra, KOTopasi OTBedaeT 3a (panraszuto. B pesynbrare camas cTpamiHas s 3Toro ['ocymapcTBa 0oJie3Hb —
IyIlla OKa3bIBACTCS IO yrpo30oi ucue3HoBeHMI. B «Mockse 2042y BoliHOBHYa OAWH U3 TEPOEB BIIOIHE yC-
MIEIIHO TIPOBOJUT OMBITHI MO CO3JIAHUIO AIIMKCHPA, CIIOCOOHOTO BO3BpallaTh MOJIOAOCTH H IPOJJIEBATH
KU3HB. TeX ke CaMbIX Pe3yJIbTaTOB, TOJIHKO WHBIMUA OMOJIOTMYECKUMH BO3JCHCTBUSIMHU, TOOUBAIOTCS TEPOH
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«O mauBHOrO, HOBOro Mupa» Xakcau. [lomumo 3toro, y Xakciu nporecc AETOPOKIEHHS MOJTHOCTBIO PEry-
Jupyercst rocyaapcTBoM. OIpeziesIeHHOEe KOJIMYECTBO JIFOJEH B TOCYIapCcTBE CTAHOBUTCS JOHOpAaMU sIHIle-
KJIETOK U CIIEPMATO30HM/I0B, a YUEHBIC ¥ BPAaul B CIELUAIBHO IOCTPOCHHOM LIEHTPE I03KE BIIOJIHE YCIIEITHO
BBIpAIIMBAIOT HOBBIX JIIOJIEH, MPUTOM, B CiIydae HaJOOHOCTH, MOTYT CO3[aBaTh OTPOMHOE KOJIMYECTBO OAH-
HAaKOBBIX JIIOJICH, BO3IEUCTBYS HAa Pa3BUBAIOIIHECS SUIEKICTKH. OTCYTCTBHE KUBOPOXKICHHS B MUPE XaKc-
JI O4EHb XOPOUIO YKJIaJbIBa€TCs B IIPOLIECC PErJIaMEHTALUN MEXIIOJIIOBBIX CEKCyaJlbHBIX OTHOIEHUH. Co-
TJIACHO WACOJIOTHH, B UX TOCYJAPCTBE «KaXAbIM MPUHAUICKUT BCEM», U MOTOMY JIO00H YelIoBeK B JaHHON
crcTeMe MOXKET B3aMMOIIONB30BAaTh JI000T0 APYroro 4eIoBeKa COBEPIIEHHO CBOOOAHO. Y 3aMsITHHA peria-
MEHT Ha B3aUMOOTHOIIECHUS HECKOJIbKO HHOM. TaM OTHOIIEHUS! MEXAY IMapTHEPAMU TAK)KE JOCTATOYHO CBO-
00/HBI, pa3Be YTO IOCYJApCTBO OTPAaHMUYUBAET UX B HEKOTOPOH CTENEeHHU, BBOIS CUCTEMY «PO30BBIX Tajo-
HOB». ¥ Opyamna B «1984» u «Mockse 2042» BoliHoBHYa TakKe yCTaHOBIIEHBI ONPEEICHHBIE PaBUIa Ha
MEKII0JIOBbIE OTHOIIEHUs. Bo MHOIMX IIPOU3BENEHMSIX PETYIMPOBKA POXKIAEMOCTH U PErIaMeHTalusl OTHO-
LIEHUI MEX]ly I0JaMU BBUIMBAETCS B YIIPa3[HEHUE COLMATIBHOIO MHCTUTYTa ceMbH. Takoil moaxon Taxke
cnocoOcTByeT Oojiee JeTKOMY yIpaBieHuio obmiectBoM. U Toipko y Opyaiia HHCTUTYT CEMBU OCTaBJICH
HaMepeHHO. Beap 13 4IeHOB CeMbU MOXHO cIeNaTh OTIMYHBIX JOHOCYHKOB, KOTOPBIE OyOyT HEIPEeMEHHO
CIIITUTH JIPYT 3a IPYrOM U cOOOIIATh B CIICIUANIBHbIE CIIYKOBI O HEIPABOBEPHOCTH OJIM3KOTO YEJIOBEKa.

3nech, KOHEYHO )K€, CTOMUT OTMETHTB, YTO IOPOIO ATH YPOBHHU MEXIy cOOOH TECHO meperieTalTcs, 00-
pa3ys OIMH MOIIHBI MHCTPYMEHT BO3JEHCTBHs. Tak, OTCYyTCTBHE HOPMAJbHBIX AYIIEBHBIX OTHOIIEHUI
BHYTPH Hap SIBJISAETCA U METOJIOM IICHXOJIOTHYECKOTO BO3/1EHCTBHUSI.

BosBpamasice kK crocodam HOIUTHKO-TICHXOJIOTHYECKOTO BO3ACHCTBUS, MOKHO NOOABUTH M HAJIHINE
BHYTPU CHUCTEM DPa3IHYHBIX 00pa30BaHMiA, NPU3BaHHBIX CICAUTH 32 CBOUMH TPaXJIaHAMHU U CBOEBPEMEHHO
IIPUHUMATH MEpPHI 110 JONOJIHUTEIHOMY BO3JIEHCTBUIO HAa HUX, B Cllydyae OOHAapyEHUS B UX CJIOBax, MbIC-
JIAX WA NEUCTBHUAX KaKHX-JIMOO OTKJIOHCHHWH OT OOMIEIPHHATOW HOpPMBI. Takoe cpeAcTBO BO3ICHCTBHSA
BcTpeuaeTcs y 3amatuHa, Opyaiia, BoitHoBuya n KypuaTtkuna.

Eme ogun ypoBeHb — counanbHbeid. Ha 5TOM ypoBHE KITIOYEBBIM SIBISIETCS CIIOCOO MOCTPOEHHSI COLIU-
aJIbHOTO cTposl. Mcxoas U3 aHanM3a TEKCTOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO COLMAJIBHBIA CTPOW wyallle BCEro Npen-
CTaBJIsIeT COOOM OIHY U3 ABYX BUIOB (POpMAIIHIi:

1. BepTukanbsHo mepapxudeckuil cTpoid. B mpousBesaeHNN ONMMCHIBAETCS TaKOW CTPOM, B KOTOPOM CY-
LIECTBYET CIELUAIbHAs CUCTEMa pa3rpaHUdeHus] 00A3aHHOCTEH M BO3MOXHOCTEH BHYTpH obuiectBa. UYem
BBIIIIE COLIMAJIbHAS CTYIICHb, HA KOTOPOI HaXOIUTCS I'epoi, TeM OOJIbIIE Y HEr0 BO3MOXKHOCTEH U IIpaB.

2. B mpousBeneHUsAX ¢ TaKUM YCTPOMCTBOM TOCYAAapCTBO CO3JA€T CTPOH, B KOTOPOM BCE €0 WIEHBI
paBHbl. Eciiu jxe Ha caMoM Jiesie 3TO He TakK, FOCYJapCTBO BCE XKE CTApaeTCsl CO3JaBaTh WLIIO3HIO BCEOOIIEro
paBeHCTBa B [IPaBax U BO3MOKHOCTSIX.

[Ipu GpopmupoBanuu M0O00TO U3 STHX ABYX BHAOB COLMAIBHOTO CTPOSl FTOCYJApCTBEHHBIN ammapar 4a-
IIIe BCETO CTapaeTCsl UCIOJIb30BATh 3JEMEHTHI IICUXO0JIOTMUECKOr0 BO3JIEHCTBHUS Ha MoAei. Takum snemeH-
TOM, B TIEPBYIO OYEPEb, SIBISETCS ONMpPECICHHBIN, pErIaMEHTUPOBAHHBIA TUIT OJICK/IbI Y JtoJiei. Eciau mbl
paccMaTpuBaeM HEpapXUUYECKUi CTpPOH, TO B TAKOM CJIydae KaKAbIM ypOBEHb 3TOro CTposi OyIeT UMETh
CBOIO OTJIMUUTENBHYIO (hOpMY, KOTOpasi B CO3HAHUM JIIoJei OyaeT cpasy e OTOXKIECTBISATHCA C TEM HIIH
MHBIM ypOoBHEM. UeTKoe 1[BEeTOBOE AeIeHHe GOPMBI MOKHO YBHIETh Y Xakciu u Opyaia.

Eciu xe B rocymapcTtBe HOAJEPKHUBACTCS YHU(DUIIMPOBAHHBINA CTPOM, TO, B TAKOM Cilydae, OAeXJa
y Beex Jrozei OyneT onuHakoBoro o0pasua. [lono0HbIe MprUMepsl MBI MOKEM YBHICTh y 3aMsATHHA (FOHU(EI)
u BoiiHoBr4a (popma BoeHHOTO 00pa3ua).

Take BaKHO OTMETUTh, YTO B OOJIBIIMHCTBE aHTUYTOIHI ['ocymapcTBo, 1abbl CTepeTh (POpPMalbHBIH
MPU3HAK WHIWBUAYaJbHOCTH, MEHSET MMEHa Ha Kakue-mnOo apyrue HomuHanuu. Hampumep, OykBeHHO-
YHCIOBON KOA y 3aMsATHHA, 3B€3/IHbIe UMEHa y BoliHoBHuYa, npo3suia y KypuaTtkuna.

B pesynbrare paccMOTpeHHS aHTUYTONMA Ha MPEAMET HAJIU4Msl Pa3HbIX YpPOBHEH BO3JAEUCTBUS
Ha 4eJI0BeKa C LIEJIbI0 II0AABICHHS B HEM JINYHOCTHBIX KaueCTB, Mbl OOHAPYKHIIIH, YTO B KOKIOM M3 paccMat-
pHUBaEMBIX POU3BENEHNH HCIIONB3YETCs Ta WM HMHasl KaTeropus ypoBHEN Bo3neicTBys. Mcxoas u3 uero, npu-
3HAaeM KOHCTUTYTHBHBIM IIPU3HAKOM J>XKaHpPa AHTUYTOIMU HENPEMEHHOE HaJW4yhe PphIYaroB BO3AEHCTBUS
Ha 00ILECTBO Ha BCEBO3MOXKHBIX YPOBHSIX.

Crout Taxke o0paTUTh 0coboe BHHUMaHME Ha JIMUHOCTB, KOTOpasi MPOTHBOCTOUT ['OCyaapcTBY U €ro
Ttupanud. [IpoBeieHHBIN aHATN3 aHTUYTONMYECKUX TEKCTOB MOKa3ajl, YTo JINUHOCTh MOXKET ObITh N3HAYANb-
HO BOCIIMTaHa BHYTPH 3alaHHOTO aHTHYTOIHMYECKOTO IPOCTPAHCTBA, @ MOXKET ObITh Tyla MHTEIPUPOBAHA.
Yamie Bcero BcTpedaeTcs B MPOU3BEICHUSAX MEPBBIA THMN JIMUHOCTH (HEMHTETPUPOBAHHBIN), KOTAa Tepoi
C CaMOro Hayajla CBOEW >KHM3HM 3HAKOM C CHUCTEMOM, TaKk Kak BBIpOC BHYTpH Hee. BTopol TN JIMYHOCTH
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BcTpeTwics HaMm B npousBencHur B. BolinoBuua «Mocksa 2042» u O. Xakcnu «O TUBHBIN, HOBBI MUDY.
B mocnegneM mpousBeneHNH, 0THAKO, BCTpedaroTcs 00a Tuna JImaHoCcTe!, MpOTHBOCTOAIINX TOCYIapCTRY.

OueHp BaXXKHO TaK)Ke CKa3aTh, UYTO JaXXe WHTETrpUpoBaHHas JIMUHOCTH, B BHIYy OCOOEHHOCTEH CaMoro
AHTHYTOITMYECKOTO TEKCTa, 00S3aTEIIBHO OKA3hIBACTCS BTSHYTA B KPYTOBOPOT COOBITUH M HEMPEMEHHO CTa-
HOBUTCS aKTHBHBIM Y9aCTHHUKOM IIPOIIecca.

Taxxe MBI BBISICHWJIH, YTO BCE aHTHYTOIUH MOXHO Pa3feNUTh Ha JBa THIA, B 3aBUCHMOCTU OT TOTO,
Ha KaKOM JTalle Pa3BUTHS HaXOAWUTCS TOCyJapCTBEeHHas cuctema. K mepBoMy THITy aHTHYTOIUH MO 3TOMY
KPUTEPUIO MOXHO OTHECTH BCE T€ IPOU3BEACHUS, B KOTOPBIX C CaMOro Hadaja HaMm JaeTcs YK€ TOToBas
cucrema. Cpeny 3TUX aHTUYTONHH, OJJHAKO, MOKHO BBIICTUTH JBA MOATHIIA!

1. AHTHyTOTIMYECKAs CHUCTEMa K KOHITY IPOW3BEACHHUS NPUXOMHUT K paspymeHuto («MockBa 2042,
B HEKOTOPOM CMBICIIE Takke «KbIChY).

2. TocynapcTBy yaaeTcsi MOJAaBUTh BOSHUKINHMKA KOHQUIMKT U MPHUBECTH COCTOSIHUE CHUCTEMBI B HOPMY
(«Mpb1», «1984», «kKpoluku u yaaBe»).

Bropoii noaTun npepcraBnser co00i COBOKYMHOCTh aHTHYTOIH, B KOTOPBIX CUCTEMa YCTaHABIINBACT-
Csl MapaJuIeTIbHO ¢ pa3BUTHEM cCroxkeTa. K Takum anTHyTOImMsAM OTHOCATCS «CKOTHBIN ABOPY», «3aMUCKU DKC-
TPEMHCTaY.

Ha ocHOBe mpoBeneHHOr0 aHanM3a U CUCTEMATH3AIMU MMPOMEKYTOYHBIX JAHHBIX MBI CTPOUM CXEMY,
KoTopasi OyJIeT BKJIIOUaTh B ceOs BCE KOHCTUTYTHBHBIC MPU3HAKA aHTUYTOIHH, a TAK)KE HEKOTOPBIC JTOTIOJN-
HUTENIbHBIE 0COOEHHOCTH ATOTO aHpa. B KOHEYHOM cueTe MoydaeM CIIEAYIONIYI0 CXeMy, KOTopasi JOJDKHA
CTaTh YHUBEPCAIBHOM TSI aHAIN3a KKIOT0 aHTHYTOIMTMYECKOTO IPON3BEICHMS:

1. [Ipu3HaBas HEOOXOMUMBIM NIl UCTOJKOBAHUS aHTHUYTOIMMYSCKUX TEKCTOB PACCMOTPEHHE CIOKETO-
00pa3yroIuX MPU3HAKOB, MBI BKITIOYAaeM B JIAHHYIO CXeMY KJIaCCU(PHKAINIO, TIPEIIIOKEHHYIO B «Jluteparyp-
HOM SHIIMKJIONICTUN TEPMHUHOB U TOHITHID 1o penakiueit A.H.Huxomroknna [5; 38, 39]:

a) caTupuyecKasi aHTUyTOTIVS,

0) AeTeKTUBHASI aHTUYTOIIHS;

B) aHTHyTONHUA-KaTacTpoda.

2. Ilpu paccMOTpeHHH aHTHYTOITNH CJICTyeT OTMETUTh KaK IMOCTOSHHBIA U HEU3MEHHBIN NIPU3HAK — Ha-
JIUYHAE aHTUYTONMMYECKOTO KOH(IIMKTAa, TO ecTh Hannumne KoHQuukra [ocymapcrBa u Jluunoctu. Eciu xe
TaKOBOTO B MPOM3BEACHUN HET, TO, BEPOSITHEE BCET0, MBI HMEEM JIEJIO C TIPOU3BEICHNEM HHOTO XaHpa. Ha-
MIpUMep, YTOIHH.

3. OTMedas HaJTu4ue TaAKOBOTO KOH(IIMKTA, MBI Cpa3y e MPUHUMAEM KaK aKCUOMY HAJIMYHE MPOTHUBO-
CTOSIIIIEH JIMYHOCTH, KOTOpasi, KAK MBI BBISCHUII paHee, ObIBACT JABYX THUIIOB: HHTETPHUPOBAHHAS M HEHHTET-
pupoBaHHas.

4. 3neck MBI yKa3biBaeM, umeet v ['ocymapctBo B cBoeii cucteme [lepconudukaropa Biactu.

5. Jlanee yka3piBacM, Ha KaKOM YPOBHE Pa3BUTUS HAXOAUTCS CUCTEMA!

a) CTpOUTCS;

0) mocTpoeHa — pa3pymaercs;

B) MOCTPOCHA — yICPKUBACTCA.

6. Yka3pIBaeM, Kakue YPOBHH BO3JIEHCTBHS Ha OOIIIECTBO MPUMEHSIIOTCS B POM3BEICHUH:

a) TOJIUTUKO-TICUXOJIOTHYECKHUH;

0) MTMHTBUCTHYECKH;

B) COLIMABHBIN;

T) OMOJIOTHIECKHiA.

[Ipu HANMMYMKM HECKOJIEKUX KaTeTOPHI yKa3bIBAIOTCS BCE MPUCYTCTBYIONIUE B MPOU3BeAcHUH. Eciu xe
3aJIeiCTBOBAHEI BCE TUIIBI BO3ICUCTBUS, MPEATIATaeTCs HCIIOJIb30BaTh TEPMUH «MYJIbTHBO3ICHCTBHEY.

7. OnpenensieM THIT O0IIECTBEHHOTO CTPOS: YHUPHUITHPOBAHHBIN JTHO0 MepapXHIECKHM.

JanHast cxema o4eHb yIOOHA MPU PAacCMOTPEHUH OONBIIMHCTBA aHTHYTONMUYECKHX TeKCToB. Ee mpe-
MMYIIECTBO COCTOUT B TOM, YTO BEIICJICHHBIC HAMU KOHCTUTYTHBHBIC KaHPOBBIC TIPU3HAKH, CPOPMUPOBAH-
HBIE€ B €UHYIO CHCTEMAaTU3UPOBAHHYIO CXEMY, IOMOTAIOT COCTaBUTh 00IIIee MPEACTaBICHIE O TOH MIIN HHOU
AQHTUYTONWU U (OPMAIILHO pa3rpaHUIHTh Pa3HOOOPa3HBIC AaHTHYTOIHH 110 PSY MPU3HAKOB.

BriBeneHHBIC HaMU JKaHPOBBIC MPH3HAKU CIIPABEIUIMBBI JIJISI BCEX AHTUYTONHHA KIACCHUYECKOTO THUIIA.
SIBHBIC HECOOTBETCTBHS B COACPKAHUU MTPOU3BEICHUS U 0003HAYCHHBIX MPU3HAKAX MOTYT, B CBOIO O4Yepe/lb,
CBUETEIHCTBOBATH O TOM, YTO YMTATENb UMEET JEN0 HE C aHTHYTOIHEH, a OJM3KOPOICTBEHHBIM KaHPOM,
Pa3HOOOpAa3HbIC THITEI KOTOPHIX IMO3BOJISIFOT KBATH(DHUIIMPOBATH WX KaK YTOIMUS, IUCTOIHUS, YKOYTOIHS, TIPAK-
TOTOMUS, KAKOTOMHSI, SYIICUXUS, KHOSPIIaHK U T.I1.
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CTpyKTypa XaHpa COBPeMEHHON aHTUYTONUK

YT00BI NPOMILIFOCTPUPOBATE 3QPEKTUBHOCTH MPUMEHEHHUS TOU e CXEMBI IIPU U3YUYCHHUH COBPEMEHHBIX
AHTUYTONTMYICCKUX TPOM3BEICHUN, MpoBeaeM aHamn3 TekcToB «MockBa 2042» B.BoitHoBHua m «KBICH»
T.Toncroi.

«Mocksa 2042»:

Carupudeckas aHTHYTOITHSA.
[IpucyTCTBYET aHTUYTONMYECKUN KOH(IIHKT.
[IpoTuBoCTOSIIAs TMYHOCTH UHTETPUPOBAHA.
Nwmeetcs nmepcoHUPUKATOP BIACTH.
CucreMa 1mocTpoeHa, 3aTeM pa3pyIiaeTcs.
Hcrnonp3yroTes: conManbHbIN, MOTUTHKO-TICUXOJIOTUYECKUI 1, YaCTUYHO, IUHTBUCTUYCCKUN YPOBHU
BO3/ICHCTBUSL.
7. Wepapxudeckuii 00IeCTBEHHBINA CTPOH.
«KBICHY:!
Carupuueckas aHTUyTOIHS.
[IpucyTcTBYET aHTUYTONMYECKUN KOH(IIHKT.
[IpoTtrBOCTOSAIIAS IMIHOCTh HEMHTETPHUPOBAHA.
Nwmeetcs nmepcoHUPUKATOP BIACTH.
Cucrema MocTpoeHa U pa3pymaeTcs.
Hcnonb3yroTest CONMaNTbHBINA U MOJIMTUKO-TICUXOJIOTHYECKUN YPOBHU BO3CHCTBUSI.
. Hepapxuueckuii 00IIeCTBEHHBIN CTPOH.

Ean ’Ke MbI OyJIeM J1aBaTh CJIOBCCHBIN aHAIM3 Ha OCHOBAHHMU 3TOH KiIaCCU(UKAIUH, TO B PE3yJIbTaTe
JIOJDKHBI ITOJIYYUTh TEKCT MOJI00HOTO pojia:

«Poman Tatesanbl Toncroit «Kbick» sBisieTcsl caTupUueckod aHTuytomued. B mpousBeneHuu SBHO
MPUCYTCTBYET AHTHYTONHWYCCKUN KOHGIMKT. MMmeercss mepcoHHUGUKATOP BIACTH, MPOTUBOCTOSAIIAS EMY
JIUYHOCTh HeWHTerpupoBaHa. [lonuTudeckasl cuctema, MpeCTaBICHHAs B pOMaHE, HA MOMCHT OITHCHIBae-
MBIX COOBITHI IMOCTPOCHA U C PA3BUTUEM CIOXKETa MPUXOTUT K pa3pylIeHuto. ['ocynapcTBo 1S yaep kaHus
BJIACTH HCITOJIB3YET COIUATBHBIA M TIOTUTHKO-TICHXOJIOTHUCCKII YPOBHHU BO3JCHCTBISA Ha 001mecTBo. O01Ie-
CTBO TIOCTPOCHO UEPAPXUICCKID.

Ha nmanHOM mpumepe MOXKHO TIPOCIIEIUTh, KaK BCEe 3a()MKCHPOBAHHBIC B CXEME JTAHHBIC YETKO YKIIAIbI-
BalOTCS B €IMHOC OMKCAaHUE MPOU3BEICHHS U €T0 XKaHPOBBIX 0COOCHHOCTEH. braromaps mocneHuM mpumMe-
paM MBI YBHJEIH, YTO CXeMa PaBHO NMPUMEHWMA KaK K KJIACCHYCCKAM IPOU3BEICHHUSIM DTOTO KaHpa, Tak
1 K 00JIee COBPEMEHHBIM €T0 TIPEICTABUTEIISM.

[IpakTHdeckoil IEHHOCTHIO Pa3pa00TaHHONW CXEMBI MOXKET SBIISTHCS UCIOIB30BAaHUE €€ TPU M3YUCHHUH
AHTHYTOIUH B IIIKOJIaX ¥ YHUBEPCUTETAX B KypCce M3yUYCHHUsI IMTEPaTyphl. Tak Kak 3TOT KaHP OYCHH CIIOKCH
JUTSI TOHUMaHWsI MHOTHX YHTATENICH, a Yok TeM 0oJiee HEMTOHATEH I YICHHKOB, KOTOPBIE B KypCe MIKOJIBHON
MIPOTPaMMBI TOJBKO 3HAKOMSTCS C TPUHIIUAIIAMH JINTEPATYPOBEACHHS W MallO3HAKOMBI C T€PMEHEBTHUKOMH
Pa3IUYHBIX JTUTEPATYPHBIX JKAHPOB, JTAHHAS CXEMa MOXET YIPOCTHTH MPOIECC OCMBICICHHUS aHTUYTOITHH.
CKOHIIEHTPUPOBAaHHBIC B €AMHON CXEMe BCE OCHOBHBIE KaHPOOOpa3yroIlue MPU3HAKH JAAyT O0Ilee MOHU-
MaHHE CIOJKETa, PACCTAHOBKY IEHCTBYIONINX JIUIT M IPYTUX OCOOCHHOCTEH M3yIaeMOro IMPON3BEICHUS.

Takum 00pa3om, CTPYKTypHUpOBaHHAS CXeMa, 3aal0Mas ajJrOpPUTM IEPBUYHOTO aHAIN3a aHTUYTOITHYC-
CKOTO MPOU3BENICHUS, JaeT BO3MOKHOCTh KPaTKOTO OMUCAHMS PA3IMYHBIX aHTHYTOIUH 110 eIUHOMY 00pas-
Iy, YTO TO3BOJISIET KJIAaCCH(PHUIIMPOBATh AHTUYTOIHYECKHUE IMPOU3BEIACHHS M0 POy KOHCTUTYTHUBHBIX M (ha-
KYJbTaTUBHBIX PU3HAKOB, HE YITIyCKas W3 IOJIS 3PSHUS MUCCIICIOBATES HA OJTHOTO JIECMEHTA, BAKHOTO ISt
(hopMUpPOBaHUS AHTUYTOITUYECKON PEATbHOCTY B IPOU3BEACHUU.
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3amaHayM yTonusira Kapchbl KaHPABbIH KYPbLIbIMbI

Makanana keH KeieMmii Marepuangap OOWBIHINA >KaHPIBIH TipKeTy CoTiHeH Oacram OYTiHTI KyHre AeHiHTI
YTOIIUSIFA Kapchl JKaHpP KaJbINTACTHIPYIIEl EPEeKIIeNIKTepiHiH KemleHi KapacThIpbUFaH. ABTOp Kasipri
3aMaHFbl YTOIMSFA Kapchl KONJIAHBICTAFBI JKIKTENYIHIH Tap HmeHOepiHe eHyiH KUBIH eKEeHIH ecKepe OTHIPHIIL,
3ePTTEYLIICPAIH JKOJBIHIA TYBIHIAWTHIH KHUBIHABIKTapAaH Iaiiga OoNaThlH KypacThIPYLIBl JKOHE
(baxynbTaTUBTI JKAHPIIBIK EPeKIISTIKTEp/iH HEFYpJbIM TOJBIK Ti3iMiH Taby Macernecin anra Koitran. Kes
KEJIreH YTONUsFa Kapchl KYMBICTBIH ©31H/IK €PEKIICIriH aHbIKTal OTBIPBII, KONTETeH KYPacThIPYLIbl XKoHE
(baxynpTaTHBTI epeKiIenikTepi OONbIHIIIA MOTIHACPI KIKTEYre MyMKIHIIK OEPEeTiH )KYMBIC ChI30achIH KYPYbI
OCBI KYMBICTBIH apTHIKUIBIIBIFBI OOJIBIN TAObLIABI.

Kinm ces0ep: yrommsira Kapchl >KaHpiap, >KalNai THIABIM cally, yTONMSUIBIK HAESHBI JKOKKA IMIBIFapy,
yTOIHsIFa KapChl KAKTHIFBIC, KacaKaHa KUsUI, KypacTHIPYIIEI Oenriiep, GpakyIbTaTuBTI Oenrinep.

L.R. Shevlyakova

Structure of the genre of modern anti-utopia

In the article, the task is to consider a complex of genre-forming features of anti-utopia on a wide range of
works from the moment of genre design to the present. The author poses the problem of finding the most
complete list of constitutive and facultative genre features, arising from the difficulties that arise in the path
of the researcher, in view of the fact that modern anti-utopias are difficult to fit into the narrow framework of
existing classifications. The advantage of this study is the creation of a working scheme, which makes it pos-
sible to classify texts according to a number of constitutive and facultative features, revealing the specific
originality of any anti-utopian work.

Keywords: genre of anti-utopias, total prohibition, refutation of utopian idea, anti-utopian conflict, deliberate
fantasy, constitutive signs, facultative signs.
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KA3IPI'I SAMAHF bl NMEOQAIOIrMKAJIbIK TEXHOJIOTUANAP
COBPEMEHHbIE NMEOQAITOrm4eCKMUE TEXHOJIOI MU
MODERN PEDAGOGICAL TECHNOLOGIES

VJIK 378
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Camapckuil 2ocyoapcmeennbviil CoyuanbHo-nedazo2uieckutl ynugepcumem, Poccus
(E-mail: PudovkinaNV@yandex.ru)

IIpodsema ¢popmupoBaHus YHUBEPCAJIbHBIX Y4eOHBIX JeHCTBHII B mpolecce
OBJIAJICHUS CMbICJIOBBIM YTEHHEM HA YPOKaX PYCCKOI0 SI3bIKA
U JIMTEPATYPHOI0 YTCHU S

CraThsl MOCBSIIEHA KOMIZIEKCHOMY HCCIEIOBAHHIO PA3BUTHUs JTUYHOCTH B CHCTEME 0Opa30BaHUs, MPEXKIE
BCETO0, 4epe3 (OpMHUPOBAHNE YHHBEPCATIBHBIX YIEOHBIX AEHCTBHH, KOTOPBIC BBHICTYIIAIOT HHBAPHAHTHOMN OC-
HOBOH 00pa30BaTEILHOTO M BOCHHUTATEIBLHOTO Mponecca. AKTYaJbHOCTh H 3HAYUMOCTh JaHHOTO HCCIIEI0Ba-
HUSL 00YCIIOBJICHEI COBPEMEHHBIMH TPeOOBaHUAMH K ()OPMHUPOBAHUIO JTMIHOCTH peOeHKa M €ro conuam3a-
. Llens uccnenoBanus — TeopeTndeckn 000CHOBAThH M anpoOHpOBaTh KOMIUIEKC 3aJaHHH U YIIpaKHEHUH,
HAIpaBJICHHbIX Ha GOPMHUPOBAHNE METANPEIMETHBIX y4EOHBIX JICHCTBUI MIIAJIIIMX MIKOJIBHUKOB B IpOLECCe
OBJIaICHHSI CMBICIIOBBIM YT€HHEM Ha YPOKAX PYCCKOT'O 3bIKa M JINTEPATypPHOTO UYTEHHS.

Knioueswie cnosa: yHuBepcanbHble yueOHbIE AEHCTBHS, CMBICIOBOE UTEHHE, 3KCIHEPUMEHT, JUHAMUKA, KOM-
TIEKC, YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH.

B cBsa3m ¢ MomepHmM3aiueii HadaabsHOTO 00IMero obpaszoBaHus mpobdieMa (HOpMHUPOBAHUS METAIpe/-
METHBIX Y4eOHBIX JNEHCTBHUI B HaYaJIbHOW IIKOJIC CTAHOBUTCS HauOolee akryansHoi. CorimacHo Denepab-
HOMY 00pa30BaTEIbHOMY CTAaHAAPTY HAYATHLHOTO OOIIET0 0Opa30BaHUS, OJHHM W3 OCHOBHEIX Pe3yJbTaTOB
00pa3oBaHUsl CTAHOBUTCS CHOPMHPOBAHHOE «yMEHHE YUHUTHCS». MCXOJs M3 3TOr0, OCHOBHOE BHHUMAaHUE
yaensieTcs: (pOPMUPOBAHUIO «yHUBEPCAIBHBIX yueOHBIX feiicTBrin» (Y'Y 1), KOTOphIe TO3BOJISIOT y4aleMycs
JIEHCTBOBATh CAMOCTOSATEBHO MPH IMOJYYCHUU 00pa30BaHusl.

B coBpemernHOM 00yueHNN YMEHHE MIIAIINX MIKOJHHUKOB YATATh HE MOXKET CBOAUTHCA JIUIIb K OBJIa-
IEHUIO TEXHUKOW YTeHHSA. UTeHHe B COBPEMEHHOM MHpE HOCHUT «METANpEeIMETHBIN», WIH «HAIIPEeIMeT-
HBIi», XapaKTep U YMEHHUE YTCHUSI OTHOCHUTCS K YHUBEPCAIBLHBIM YUEOHBIM JICHCTBHSIM.

UteHune — 3TO MOCTOSIHHO Pa3BUBAIOIIMICS TIPOLIECC, HAIIPaBIEHHBIA Ha MOJyYeHUE 3HAHWN, YMEHUH, Ha-
BBIKOB, T.€. 3TO Ka4yeCTBO YEJOBEKa, KOTOPOE HY>KHO COBEpIICHCTBOBATh HAa MPOTSHKEHUHM BCeH ku3HH. be3
YTCHUS — HET YUCHHUS.

OnHUM W3 METalpeIMETHBIX pPe3yJIbTaTOB OCBOCHHUS OCHOBHOUW 00pa30BaTENbHOW MPOTPAMMBI
HAYaJbHOT'O O0IIEro 00pa3oBaHUs CTAHOBHUTCS YMEHHE PabOTaTh C pa3NUYHBIMH UCTOYHUKAMU WH(OpMa-
uun (A.I'. Acmornos, I'.B. Bypmenckas, U.A. Bomogapckas u apyrue) [1]. CienoBatenbHo, OT YPOBHSI OBJIa-
JICHUS. YTCHUEM 3aBUCUT YCIIEX YCBOCHHUS JCTbMHU 3HAHWH IO Pa3IMYHBIM IpeJAMEeTaM HadallbHOU U
cpenHel mkoiabl. YTeHue — 3TO TakOW BHUJ peUYeBOM AEATEIbHOCTH, KOTOPHIA BHAualie BHICTYMAET Kak
npeaMeT oOydeHus, a 3aTeM CTAaHOBUTCS CPEACTBOM OOyUEHHS U pa3BUTHs AeTeil. CMBICIOBOE YTEHUE — BUJI
YTEHHS, KOTOPOE HAIICJICHO HA MOHUMAHHUE YUTAFOIIUM YYSHHUKOM CMBICIIOBOTO COJEepKaHUs TekcTa. CMEBI-
CJIOBasi CTOPOHA BKJIFOUAET B Ce0sl MOHMMAaHWE 3HAYCHUS M CMBICTA OTACIBHBIX CJIOB M IIEJOT0 BHICKAa3bIBa-
vus (T.I'. Eropos [2], A.H. Kopnes [3], A.P. Jlypus [4], JI.C. Llpetkosa [5], .b. Dnpkonun [6]) v 11e-
PEeBOJ aBTOPCKOTO Koja Ha cBoil cMbIciioBoi kox (M.M. OmopoxkoBa [7]). Y HauMHArOIIEro 4rena MoHH-
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MaHWE€ BO3HUKACT B Pe3yJbTaTe aHAIM3a M CHHTE3a CJIOrOB B CIIOBE, & y ONMBITHOTO — CMBICIIOBAsi CTOPOHA
oTIepekaeT TEXHUYECKYI0 CTOPOHY, O YeM CBHUIETEIHCTBYET IMOSBICHHE CMBICIOBBIX JOTAJO0K B IpoIiecce
grerus (A.P. Jlypus [4], M.H. Pycernkas [8]).

Oco0oe 3HaueHue B (POPMUPOBAHUH YHUBEPCATBHOTO JCUCTBUS CMBICIOBOTO YTCHUS UMCIOT MPEAMETHI
TYMaHUTApHOTO LIUKJIA, U B TIEPBYIO OYepPelb, PYCCKUH SI3bIK U TUTEPATYPHOE YTCHHE.

CBs3yI0IIMM 3BEHOM BCEX yUEOHBIX MPEIMETOB SBISIETCS TEKCT. J{JIs1 CMBICTIOBOTO TIOHUMAHHS HEIOC-
TATOYHO MPOCTO MPOYECTh TeKCT. HeoOXommMo JaTh ONEHKY HH(OPMAIIUY, OTKIMKHYTHCSA Ha COJIEpPKaHUE.
[MpuMmeHeHne pa3IUYHBIX MPUEMOB Pa0OTHI C TEKCTOM CHOCOOCTBYET (POPMHPOBAHHUIO METANPEIMETHOTO
pe3yibTaTa CMBICIOBOIo uTeHus. B cooTBeTcTBHHM ¢ TpeboBanusaMu ®I'OC HOO 3amaua kakaoro memarora
— HAYYHTh IKOJIbHUKA YIUTHCS, TO €CTh HAYYUTh, TIOJIB3YSACh YICOHHKAMU, TOTIOTHUTEIBHON TUTEpaTypoi
Y IPYTUMH HWCTOYHUKAMH WH(GOPMAIUK, CAaMOCTOSATEIBHO J00OBIBATH M HWCIOJIL30BaTh HOBBIC 3HAHMUSA,
a B JAIbHEWIIIEM TIPOSIBUTH CITOCOOHOCTH K CaMOOOYUYCHHUIO U caMO00Pa30BaHHIO.

Lens cMBICIIOBOTO YTEHHS — MAaKCHMAIbHO TOYHO M TOJIHO TOHSTH COIEpPKaHHE TEKCTa, YIOBUTH BCE
JETald U MPAKTUYECKH OCMBICITUTHh W3BJICUCHHYI0O WH(POPMAIMIO. DTO BHUMATEIHHOE BUMUTHIBAHUE H TIPO-
HUKHOBEHHE B CMBICI C TIOMOINBI0 aHanmu3a TekcTa. Korja denoBek JeHCTBUTENHLHO BAYMYHUBO YHUTACT, TO
Yy HETO 00s3aTeNbHO paboTaeT BOOOpakeHHE, OH MOXKET aKTUBHO B3aMMOJEHCTBOBATH CO CBOMMH BHYTPEH-
HUMU 00pazamu. YenoBek caM yCTaHABJIMBAET COOTHOIICHUE MEXTY COOO0M, TEKCTOM U OKPYKAIOIUM MH-
pom. Korna peOeHOK BiTajieeT CMBICIIOBBIM YTCHHEM, TO Y HETO PA3BHBACTCS YCTHAS PEUb U, KaK CIIEAYIOIas
Ba)KHAs CTYIICHb Pa3BUTHS, peUb MUCHhMEHHASI.

CMEICIIOBOE YTEHHE HE MOXKET CYIIECTBOBATh Oe3 MOo3HaBaTeIbHON JesTeNbHOCTH. Beap mis Toro, 4ro-
OBl YTeHHE OBUTIO CMBICTIOBEIM, YYalUMCS HEOOXOJIMMO TOYHO U IMOJIHO TOHUMATh COJIEPIKaHUE TEKCTa, CO-
CTaBJIATH CBOIO CHCTEMY OOpa3oB, OCMBICIUBATh MH(OPMAIHIO, TO €CTh OCYIIECTBISATH IMO3HABATEIBHYIO
JeSITeNbHOCTb.

CMBICIIOBOE YTEHHE OTIMYACTCS OT JIFOOOro JAPYroro uTeHHs (HAmpUMep, «03HAKOMHUTEIBHOE» WIIH
«IOUCK MH(OPMAIIUN») TEM, YTO TPU CMBICIIOBOM BHJIC YTECHUS IMPOUCXOJIAT MPOIECCHl MOCTHKCHHS YUTA-
TeJeM LEHHOCTHO-CMBICJIOBOTO MOMEHTA, TO €CTh OCYIIECTBIISIETCA IPOIlECC WHTEPIPETAIH, HaJACTICHHS
CMBICTIOM.

B Konnenuuu ynuBepcanbHbix yueOHbIX aeictBuii (A.I'. Acmonos, I'.B. Bypmenckas, 1.A. Bonogap-
ckas v ipyrue) [ 1] BBIIEICHBI IEHCTBUS CMBICTIOBOTO UYTEHUS, CBA3AHHBIC C:

— OCMBICIIEHUEM I U BEIOOPOM BH/IA YTEHHS B 3aBUCUMOCTH OT KOMMYHHKATHBHOM 3a/1a4H;

— Oonpe/eNIecHUeM OCHOBHOM U BTOPOCTENIEHHON HH(pOpManuy;

— (opMyIHpOBaHUEM TIPOOJIEMBI U TIIaBHOM HJICH TEKCTA.

CornacHo tpedoBanusm ®I'OC HOO nns popmupoBanus Y'Y /] Ha Bcex 0e3 MCKIIIOUCHHS YPOKaX MO
PYKOBOACTBOM YUHTENS MIIAIINE IKOJIBHUKY JJOJDKHBI YCBOUTH CIICIYIOIIUE BUIBI CMBICIIOBOT'O YTCHUS:

1. O3HaKOMUTEIBHOE YTCHHE.

2. IlorckoBO€ WM MPOCMOTPOBOE YTEHHE.

3. N3yuaroiee 4TeHHE.

4. BnymuuBoe (MeyieHHOe, pe(hIeKCUBHOE, XYI0)KECTBEHHOE) YTCHHE.

OCHOBHBIC METOIUKHA paOOTBl HaJa (HOPMHPOBAHHMEM OCO3HAHHOTO YTEHHS ObUIM pa3pabOTaHbI
K. Ymmackum [9]. OH peKoMEHI0BaJI CMOTPETh Ha XYI0KECTBEHHOE MTPOU3BEIACHUE «KaK Ha OKHO, Yepe3
KOTOPOE MBI JIOJDKHBI ITOKA3aTh JCTSIM Ty WIA UHYK CTOPOHY JKU3HWY», H MOAYEPKUBAI, YTO «HEJOCTATOYHO,
YTOOBI JIETH TIOHSIN TPOU3BEACHUE, a Ha00HO, YTOOBI OHHM €T0 TTOYYBCTBOBAIMY. DTH TOJIOKEHUS METOIH-
KH YIIWHCKOTO TOBOPST O TMO3HABATEIFHOM 3HAYEHWH YTEHUS U O BAXHOCTH ICTETUYECKOTO BO3ICHCTBHA
ero Ha ynratesiss. OpUTMHAIBHYI0 METOJUKY HOBOTO TOJIXOAa K OOYUYCHHIO YTCHHIO Pa3padoTan pPyCCKUi
si3pikoBe; C.1. AGakymoB [10]. BombIIMHCTBO €ro uaeH akTyanbHbI U cerofHs. Cpey HUX Takue UIeH, Kak
uzes 0 HeoOOXOIMMOCTH «aKTHBHOTO» YTCHUS, TBOPUYECKOTO YCBOCHHSI TEKCTA, UJIEs O Pa3IMYHOM METOIUYC-
CKOM IT0JIXOZIe K YTECHHIO JICJIOBBIX U XYJI0KECTBEHHBIX TEKCTOB, WISl O METOJaX BeJIeHUs Oecenbl B hopme
«BOTIPOC-OTBET» U JIP.

B coBpeMenHOI mpaKTHKe 3aCiTy’KMBaeT BHUMaHHWE METOJIMKA MPOIYKTUBHOTO UTEHUS, pa3paboTaHHAas
mpodeccopom H.H. CeetnioBckoii [11], koTopas B OJHOH Mepe moMoraer HaaaauTh 3Q(OEeKTHBHYIO padboTy
Mo ()OPMUPOBAHUIO CMBICIIOBOTO YTCHHUS. ABTOpPHI MPOrpaMM JHUTEpaTypHOro uteHus OOpa3oBaTEeNbHOM
cuctremsl «lllkona 2100» E.B.byneeBa u O.B.Yunaumosa [12] TBopuecku nepepaboTanu €€ moaxoIbl H CO3-
JIalTi TEXHOJIOTHIO ()OPMHUPOBAHMUS THIA TPABWILHONW YHTATEIHCKON JEATEIFHOCTH, MU TEXHOJIOTHIO TIPO-
JTYKTUBHOTO YTCHUSI.
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Mpobnema hopMMPOBaHMS YHUBEPCATbHBIX YY4EGHBIX.. .

CocTaBeHHBIN KOMILUICKC 3aJaHUil U YIIPaXHEHUH 1711 (QOPMUPOBAHUS METAIIPEIMETHBIX YUeOHBIX JICH-
CTBHH II€7IECO00PA3HO UCTIONB30BaTh B CTPYKTYPE TEXHOJIOTHH CMBICIIOBOTO YTEHHS Ha YPOKaxX JIUTEPATyPHOTO
YTEHHUSL.

C moMOIIBI0 TEXHOJIOTHH CMBICIIOBOTO YTEHHS Ha YPOKaX JTUTEPATYPHOTO YTCHUS YUUTENb (POPMHUPYET
y 00y4arommxcsi CHOCOOHOCTh HE MPOCTO MEPecKa3blBaTh TEKCT, HO U BBIPAKaTh OTHOIIEHHE K MPOYHUTAH-
HOMY TEKCTY, AaBaTh OIEHKY TOW MH(OpMannu, KOTOPYIO OH IOJYy4YWJ, OIEHUBATh T€POEB MPOU3BEICHIS.
Muamue MKOJIBHUKH MOMYyYaroT BO3MOKHOCTh BCTYIIATh B JUAJIOT ¢ aBTOPOM TEKCTa, CIIOPUThH ¢ HUM WA
cornamarbcs ¢ ero MHeHueM. C 3TOW IENIbI0 yYallluMCS MOXKHO TPEUIOKHTh Y4acTBOBAaTh B PAa3IMYHBIX
TUCKYCCHSX, COCTAaBIISITh XapaKTEPUCTHKY IF'epOEB, EIaTh aHHOTAIMH K JIFOOMMBIM TIPOU3BEICHHUSIM, KHUTaM.
UYepes kHUTY peOCHOK BOCIIPUHUMAET Pa3IMYHBIC MOJICIH MOBeIeHHs (YMEHHE JIPYKUTh, IOOUBATHCS CBOCH
LIEJIH, PelIaTh KOH(MDIUKTHI), KOTOPhIE MOTYT OBITh 3()PEKTUBHBIMU B Pa3IMYHBIX JKHU3HCHHBIX CHTYAIIUSX.
Hanbonpmuit 3ppexT MoKeT OBITh JOCTUTHYT, €CIIA YTEHUE ITOIMOIHSICTCS TAKKE COBMECTHBIM OOCYXKICHH-
eM. DTO MOXET IMOMOYb PeOCHKY YBUIETh aHAIOTHH MTPOYUTAHHOTO B KHUTaX B COOCTBEHHOM KU3HU.

Ctparerusi CMBICIIOBOTO YTEHHUS OOCCIICUMBACT MIOHUMAHHUE TEKCTa 3a CUET OBJIAJICHUS MPUEMaMH €T0
OCBOCHUS HA Pa3HBIX dTamax:

— paboTa ¢ TEKCTOM JI0 YTCHHUS;

— paboTa C TEKCTOM BO BPEeMsI UYTCHUS;

— paboTa C TEKCTOM I10CIIC YTESHUSI.

Teopernyeckre OCHOBBI TPOOJIEMBI (OPMHPOBAHUS METAMPESIMETHRIX YYEOHBIX ICHCTBHI meTeit
MJIaJIIIETO MIKOJIBHOTO BO3PAcTa B MPOIIECCE OBIAACHUS CMBICIOBBIM YTEHHUEM TTO3BOJISTIOT TOBOPHUTH O HEOO-
XOJUMOCTH CO3JIaHUSl CIICIUANBHBIX YCIOBHIA, HANIPABICHHBIX Ha €€ paspelneHue. PaccMOTpUM HEKOTOpHIC
MpUMEPHI YIPAKHEHHUH, HAPaBJICHHBIX HA (JOPMHUPOBAHUE METAPEIMETHBIX yUeOHBIX JEHCTBHI B IpoIec-
CE OBJIAJICHUS CMBICIIOBBIM YTEHUEM.

1. YopaxHeHUs IS pa3BUTUS TSXHUKU YTCHUS:

— ynpaxkHeHue «JloroHITKM» (YUYUTENh WM OBICTPO YMTAIONINN YUYCHUK YUTACT BCIAYX, OCTAIBHEIC TMIE-
IIOTOM CTaparoTCs ero 00OrHATh, MOJKHO BEAYIIEMY 3aMOTYaTh U YUTATh MPO ce0sl, 4epe3 HEKOTOPOe BpeMs
OIATh HAYaTh YUTATh BCIIYX, CBEPUTHCS C ACTHMH, KTO 000THAN, KTO OTCTAN);

— YTEHUE B MMapax WM TPYIIaxX M0 OJHOMY MPEIOKEHUIO (Ubs Mapa (rpymima) ObICTpee 3aKOHYUT YTe-
HHUE; YTeHHE B TIape TPEHUPYET YMEHHE paclpeielsiTh BHUMAHUE W MOJOXUTEIHHO BIUSET Ha yMydIICHHE
KadecTBa YTEHUS CIIA0BIX yUalTuXcs);

— ynpaxkHneHue «JIoByiika» (YUUTEIb WM XOPOIIO YUTAIONUN YUYCHUK YMTACT 3HAKOMBIA TEKCT U 3a-
MEHSET HEKOTOPBIE CIIOBA CHHOHIMAMH; YUEHUKH HIIYT 3aMEHY ).

2. YrpaxHeHHs I Pa3BUTHS CO3HATEIHHOTO (OCO3HAHHOTO) YTCHUS:

— clIoBapHas paboTa (YTEeHHE CIOB U OOBSICHEHUE MX JICKCHYECKOTO 3HAUCHHS );

— 03arjaBlIMBaHUC TEKCTA;

— JIeTIeHNE TEeKCTa Ha YacTH, COCTABJICHHUE IIJIaHa,

— OTIpe/ieJIeHne TeMBI TEKCTa, TTIABHOW MBICIIH;

— OTIpe/IeIICHUE TUIA TEKCTA;

— 000 WLTIOCTPALIAU K TEKCTY;

— TI0 WILTIOCTPAIINU OTIpEIeNIeHNE COACPKaHNS TEKCTa,

— cocraBieHue auaduibma (TEKCT ASTUTCS Ha YaCcTH U PACIPEICIIIeTC MEKIY ACThMU; YICHUK YHTACT
CBOW OTPBIBOK, BHITMIOJHSET K HEMY PUCYHOK U JIEJIaeT KOPOTKYIO MTOJIHUCH; BCE PUCYHKH CKPEIUISIOTCS APYT
C IPYTOM U HCTIONB3YIOTCS JJISl KPATKOTO MepecKasa);

— BLIOOPOYHOE UTCHUE (HAUTH B TEKCTE OMMCAHKE T'epOsi, TPUPOJIBI U JIP.);

— paboTa 1o BOIpOcaM yuuTels, yYeOHUKaA WA YUYCHUKA;

— YTEHUE JJIs IOATOTOBKH K TIEpecKasy;

— ympaxknenue «lIpomymeHHoe cioBO» (y4HTENh YHTAET TEKCT W MPOIMYCKAaeT OJHO CJIOBO, a JETH
JIOJOKHBI BCTABHTh TIPOMYIIICHHOE CIIOBO, IMTOAXOIAIIECE IO CMBICITY);

— BOCCTaHOBIIEHHUE JIOTHYECKON ITOCIEIOBATEIHPHOCTH TEKCTA (CTAThH U3 KYPHAJIOB, Ta3eT pa3pe3aroTcs
Ha YaCTH, IEPEeMELITNBAIOTCS U JAIOTCS YICHUKY B KOHBEPTE);

— BOCCTaHOBIICHUE TeKCTa (HEOOJIBIION TEKCT MUIIETCS KPYITHBIMU OYKBaMH Ha JINCTKE, pa3pe3aeTcs Ha
MEJKUE KyCOYKH; TPYIIa U3 2-3 YeIOBEK BOCCTAHABIMBAET TCKCT; 3aJaHHE MOXKHO YCIOXHHUTb, €CITH B KOH-
BEPT IMOJIOKUTH KyCOYKH U3 IPYTHX TEKCTOB MIJIM CMEMIATh HECKOJIBKO CTaTel;
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— pacrpocTpaHeHHE MPEII0KCHUL;

— (hanTOrpaMMBI (pasauuHbie (haHTa3uH IpU paboTe ¢ TEKCTOM): a) B XOPOIIIO 3HAKOMOM TEKCTE H3Me-
HSIETCS OJTHO YCIIOBHE: T€pPOH, BpeMs T0Jia, MECTO JICHCTBUS U JIp.; YUCHUKH (aHTa3UPYIOT, KaK U3MEHHUTCS
coJiepkaHue; 0) MpUaAyMaTh NPOJIOJDKEHIE PacCKa3a; B) BCEM YUEHUKaM pa3aroTcs JIUCTHI, HA HUX Hamuca-
HEI 2-3 dpa3bl (OIHA U TE JKE€); ITO HAYAJIO paccKasa; JAJIbIe KaKIBIH IMPOJOIDKAeT I0-CBOEMY, 3aTeM pac-
CKa3bl 3aITUCHIBAIOTCS M ONPEEIIAIOTCS JTYIHUE;

— COCTaBJICHHE KPOCCBOP/OB I10 TEKCTY;

— BUKTOPHUHBI IO OJTHOMY OOJIBIIIOMY IPOM3BEACHUIO WIIH HECKOIBLKUM MAJICHEKHM;

— MUHHU-COYMHEHHS C TIeNTbI0 aHAIN3a XapaKTepa W MOCTYTIKa Tepos;

— Toa00p 3araiok K CII0BaM M3 TEKCTa;

— TI0I00P TOCIIOBHI] ¥ IOTOBOPOK, PACKPBIBAIOIINX TEMY TEKCTa;

— COCTaBJIeHHE pe0yCOB K CIIOBAM M3 TEKCTa.

«Ha30BM OJHUM CIIOBOM»: UMK, Ipad, COBa, JIACTOYKA, CTPUXK, BOpoOei; mapd, Bapekkw, MaibTo,
ko(ta, Oproku; Kaprodenb, JyK, KalmycTa, Orypell, MOMHUI0P; JIOIIa b, KOPOBa, OBIA, CBUHBS, K03a; JIHIA,
b, COCHA, Oepé3a, KIEH; 3eNIEHBIN, KPACHBIN, CHHUIA, OPaHIKEBEIN, KOPUUHEBBIN.

«K BBIIEIEHHOMY CITOBY TIOJ0OEPH HY)KHBIE 110 CMBICITY CJIOBa»:

TpaBsel: KIEBEp, KEAP, IABENb, TIOAOPOKHUK, TUCTBCHHUIIA, OJyBaHYHK.

Hacekowmblie: copoka, Myxa, COBa, )XyK, KOMap, KyKyIllka, ImaeJa.

SAroasr: KIIFOKBA, MOPOIIKA, ap0y3, A0JI0K0, OpyCHHUKA, YSPHHKA.

DK30THYECKHE )KUBOTHBIC: TTaHa, BOJIK, kupad, koana, Oenka.

T'opona: Poccus, MockBa, Opén, Boporex, [Tapmx, @panmms».

3. Vrpaxkuenus 1yt GOpMUPOBAHUS IPABUIBHOCTH YTCHUS:

— BCTaHBTE TE, Y KOTO B UMEHH, OTYECTBE, ()aMUJINN €CTh JaHHBIN 3BYK;

— TIOBTOPH, YTO CKa3al y4UTelb (IIECTh CIIOB MOMAPHO, CXOHBIX YEM-TO TI0 3ByYaHUI0): OOYKa-TOYKA,
0a0y1ka-6abouka, KOIIKA-T0KKA U T.JI.;

— Y4TEHHUE CIIOB, OTINYAIOIINXCA OJHOI OyKBOIL; MEJ - MEJb - MBI - MBIIb - MaJI - MSUT; MBIIIIKa- MOIITKa-
MUIIIKA - MUCKA; YTCHUE CJIOB, UMEIOIINX OJMHAKOBBIC MMPUCTABKY, OKOHYAHUS: MTPUEXaJT, MPHUIIEIN, TPHUIIUIL,
npuHEC, MPUTIEB; KpacHoe, Oenoe, Tonyooe, 4€pHoe, KENTOE;

— YTEHHUE «IepeBEPThIEH»: Mau uckaTh TakCcH, UIH.

Teopernyeckre OCHOBBI TPOOJIEMBI (OPMHPOBAHUS METAMPEIMETHRIX YYEOHBIX ICHCTBHI meTeit
MJIQJIIIETO MIKOJIBHOTO BO3PACTa B MPOIIECCE OBIIAJCHUS CMBICIIOBBIM YTEHUEM TTO3BOJISIFOT TOBOPUTH O HEOO-
XOJUMOCTH CO3JaHHUs CTIEIHANBHBIX YCIOBUH, HANPaBJICHHBIX Ha ee pemeHne. C JaHHOH 1eNbio OBLIO Mpo-
BEJICHO DKCIIEPUMEHTAIIFHOE UCCIIeI0BaHNE, BKIIIOYAIOIIee B ceOsl TPH dTarma:

— 1 3Tan — KOHCTATUPYIOMIUN SKCIIEPUMEHT — JUArHOCTHUKA YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH METAIpPEAMET-
HBIX YYEOHBIX ACUCTBUH MIAAIINX TKOJILHUKOB;

— 2 9ran — GOPMUPYIOIIHH KCIIEPUMEHT — (POPMHUPOBAHKUE METANIPEIAMETHBIX YUeOHBIX JAeHCTBUI 00Y-
YarOIIMXCS B IMPOIECCe OBIAICHHS CMBICIOBHIM YTEHHEM Ha YPOKaxX PYCCKOTO SI3bIKa C MCIOJIh30BAHHEM
KOMIUIEKCA CIEIUAILHO MOT00OPaHHBIX 33aaHuid U YITPAKHEHHI,

— 3 3Tam — KOHTPOJBHBINA IKCTIEPUMEHT — IMOBTOPHAS THATHOCTHKA YPOBHS C(OPMHUPOBAHHOCTH METa-
MIPEAMETHBIX YICOHBIX NEHCTBUN JETEH MIIAIIIETO MMKOJILHOTO BO3pAcTa.

OKCcIepuMeHT MpoBoAWIC Ha 6aze MyHHIMIATBLHOTO OI0PKETHOTO 00111e00pa30BaTEIbHOTO yUpexKie-
Hus «kona Ne 176 ¢ yriayOneHHBIM H3y4eHHEM OTAEIBHBIX MPEAMETOB)» ropoJckoro okpyra Camapa. Bei-
00opKy coctaBmM yqamuecs 3 «A» u 3 «by» kimaccoB B koiauuecTBe 43 denioBek: 22 4eloBeKa B KOHTPOJIBHOM
rpymne (3 «A» kmacc) u 21 4enoBek — B akcmepuMeHTanbHOH (3 «b» kiacc). CpenHuii Bo3pacT neTeii-
YYaCTHUKOB SKCIICPUMEHTa — 9 JIeT.

Koncmamupyrowuii sman sxcnepumenma Ob11 ipoBenieH B okTsa0pe 2016 roma. beur uccnemoBan ypo-
BEHHb C(POPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHEIX Y'Y ]| Kak OJHOTO W3 BHIOB METAIPEIMETHBIX YUCOHBIX JCH-
CTBUH. YPOBEHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHBIX Y Y]] MIaIIIMX IIKOJIBHUKOB OMPEAEISIICS C T0-
MOIIBIO CIENUAFHO MOJ00paHHBIX MeTOMUK. [IpoaHanm3upyem pe3yabTaThl UCCIEAOBAHUS, MOyYEHHBIC
B X0JI¢ KOHCTAaTHPYIOIIETO dTamna 3KcnepuMenTa (Taor. 1).
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Tabnuma 1

YpoBeHb cCPOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHMKATHBHBIX Y'Y/l MiIagIuX IKOJIbHUKOB
Ha KOHCTATHPYIOLIEeM dTane IKCIepuMeHTa

YpoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX Y Y []
I'pynma BBICOKU I CpeHui HU3KUI
KOJI-BO YElL. % KOJI-BO Yell. % KOJI-BO YElL. %
OI" (22 gen.) 5 23 11 50 6 27
KT (21 gemn.) 4 19 12 57 5 24

AHanu3 IaHHBIX TaONUILI 1 MMOKa3aj, 4To YPOBEHb C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHBHBIX Y'Y ]I ne-
Tell KOHTpOJbHOH (3 «A» KJlacc) W IKCIepUMeHTaIbHOH (3 «b» Kiacc) rpynn NpuUOIM3UTENbHO OAMHAKO-
BBIH.

Bricokuii ypoBeHb c(hOpMHUPOBAaHHOCTH KOMMYHHKATHBHBIX Y Y]] ormedaercs y 23 % (5 uen.) oOy-
YAKOIIUXCS — B AKCIEpUMEHTAILHON U 19 % (4 den.) B koHTpodbHOU rpymme. KonmnyecTBo neTeit co cpea-
HUM YpPOBHEM C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX YVY/| B 3KCHEpUMEHTAIHLHOW TPYIIE COCTABUIIO
50 % (11 wen.) u 57 % (12 gen.) — B KOHTpONBHOII Tpymie. COOTBETCTBEHHO, y 27 % (6 yen.) mereit B oKc-
MepUMeHTaNbHOH Tpyme u 24 % (5 4en.) B KOHTPOJIBHOM TPyTIIe BHISIBICH HU3KUH YPOBEHb CPOPMHUPOBAH-
HOCTH KOMMYHHUKAaTHUBHBIX YV /I.

KonmmgectBennas 00paboTka pe3ynbTaToB MPEACTABIICHA B BUIIE AUarpaMMEI (puc. 1).
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Pucynok 1. YpoBHH chopMUPOBAHHOCTH METANPEIMETHBIX NEHCTBUH MIIAIIINX IKOJIHLHUKOB
SKCHEPUMEHTAIBHOW W KOHTPOJIEHOU TPYIIT Ha KOHCTATHPYIOIIEM dTare SKCIIEpIMEHTa

Takum 00pa3zoM, pe3ysbTaThl UCCIICAOBAHHUS CBUICTENHCTBYIOT O Pa3IMYHBIX YPOBHIX C(HOPMHUPOBAH-
HOCTH METanpeJMETHBIX ACHCTBHM, KaK B 3KCIIEPUMEHTAIBHOW TaK U B KOHTPOJILHOHU rpynmnax. Ha xoHcTa-
TUPYIOILEM 3Tarle SKCIEPUMEHTA 3TH Pa3Iniusl He UMEIOT IPKO BBIPAKECHHOTO KOJMYECTBEHHOTO U KayecT-
BEHHOTO XapaKTepa.

Dopmupyrowgutl sman dxcnepumerma (ONBITHOE 00yUEHUE) OCYIIECTBISIICSA B TeueHrue Hos0ps 2016 —
anpens 2017 roma. beuia mpoBenena pabora mo (GOpPMUPOBAHMIO METANPEIMETHBIX YYEOHBIX IeHCTBUH,
B YaCTHOCTH KOMMYHUKATUBHBIX Y Y]], MIIaJllUX MIKOJIBHUKOB B SKCIIEPUMEHTAJILHOM TPYIIEe B MpOIEcce
OBJIQJICHHUS CMBICTIOBBIM YTEHHEM Ha YPOKaX PyCCKOTO SI3BIKA.

Lenpto onbITHOrO 00y4YeHHsI, OCHOBAHHOTO Ha HCIIOJIb30BaHUH JOTONHUTEIBHBIX MaTepHallOB, SIBIIS-
70ch (popMHpOBaHHME METANpPEIMETHBIX YUeOHBIX NEHCTBHH JeTel MIIaIIero MIKOJFHOTO BO3pacTa C MpH-
MEHEHHEM CITeIMaIbHO MTOI00PAaHHOTO KOMITIEKCA 3aaHuil U YIPaKHEHHH.

Ha xoumponvrhom smane sxcnepumenma IJisl BBISIBICHHS TUHAMUKH (OPMHPOBAHHUS KOMMYHUKATHB-
HBIX Y'Y ]l Miaamux MIKOJbHUKOB OBUIM MCTIONIB30BAHbI T€ K€ METOAUKH, YTO M MPH KOHCTATUPYIOIIEM KC-
MEPUMEHTE, HO C M3MEHEHHEM JUarHOCTUYECKOro Marepuana. JlaHHBIN Tanm 3KCHepuMeHTa MPOBOJWICS B
amperre 2017 rona (tabam. 2).
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Tabnuma 2

YposeHnb chopMUPOBAHHOCTH KOMMYHUKATHBHBIX Y'Y [l MiIaiux MKOJIbLHHKOB
HAa KOHTPOJIbHOM JTalne IKCIepUMeHTa

YpoBeHb CHOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATUBHBIX Y Y []
I'pynma BBICOKHUH CpeHui HU3ZKHUI
KOJI-BO YEJl. % KOJI-BO Yell. % KOJI-BO YEll. %
OI' (22 gen.) 8 36 13 59 1 5
KT (21 ven.) 4 19 13 61 4 20

AHanu3 NaHHBIX TaONIHUIEI 2 TTO3BOJISIET KOHCTATUPOBATh, YTO OTMEYAIOTCS 3HAYUTENbHBIE PAa3IUIHs B
JTUHAMHKE YPOBHS C(hOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATHUBHBIX Y Y] meTelt Miaamero nkoJsHOTO BO3pacTa B
AKCIIEPUMEHTATEHON U KOHTPOJILHOM TPYTIax.

KosruecTBo aeTeit ¢ BHICOKMM ypOBHEM C(HOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHHUKATUBHBIX Y Y [ B aKCIIEpUMEH-
TaNbHOW TPyMIe TOCHE OMBITHOTO 00yueHHus coctaBuiio 36 % (8 gen.), uro Ha 13 % (3 uen.) Oonbiue, TO
CPaBHEHUIO C KOHCTAaTHPYIOIIUM 3TallOM dKcriepuMeHTa. KonmuecTBo AeTel ¢ BRICOKMM ypOBHEM chopmu-
POBaHHOCTH KOMMYHUKATHUBHBIX Y'Y /[ B KOHTPOJILHOM IpyIllie HE U3MEHUIOCH.

Cpemuuit ypoBeHb C(POPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHBIX Y Y/l Ha 3Tame KOHTPOJIBHOTO JKCIEpPHU-
MeHTa oTMevaeTcs y 59 % muammux mkoiapHUKOB (13 ven.) B skcrepuMeHTabHoM rpymme u 61 % (13 gen.)
— B KOHTPOJIbHOM. [laHHBIN (QakT CBHUAETEIBCTBYET O TOM, YTO B 3KCIEPUMEHTAIBLHOW I'PYIIE KOJHUYESCTBO
JeTei CO CPeTHUM ypOBHEM COPMHPOBAHHOCTH KOMMYHHKATHBHBIX Y Y]l yBennumioch Ha 9 % (2 gen.),
a B KOHTpOJbHOH — Ha 4 % (1 4emn.).

B skcniepuMeHTaNBHOM U KOHTPOJIBHOM TPYIINaX KOJUYECTBO JCTEH ¢ HU3KUM YPOBHEM C(OPMUPOBaH-
HOCTH KOMMYHUKaTUBHBIX Y Y ]l yMEHBIINIOCH, COOTBETCTBEHHO, Ha 22 % (5 uen.) u 4 % (1 gemn.).

KonmuecTBeHHast 00paboTKa pe3ysIbTaTOB MPEICTABICHA B BUIC AMArpaMMEI (puc. 2).
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Pucynox 2. YpoBHU c(pOpMUPOBAHHOCTH METANpPEIMETHBIX YICOHBIX AEHCTBUI MIaIINX ITKOJHFHUKOB
SKCIEPUMEHTAIBHOW U KOHTPOJIBHOW TPYII Ha KOHTPOJIHHOM 3Tare SKCIIepUMEHTa

AHanmu3 NOJTYYEeHHBIX JJAHHBIX M CPaBHEHUE JUArpaMM CBHJICTEIBCTBYIOT O TOM, YTO JAWHAMuKa (hop-
MUPOBAHHUSI METANpPEIMETHBIX YYeOHBIX JIEHCTBUH JieTel MIIaJIIIero MKOJIFHOTO BO3pacTa UMEET BBIPAXKCH-
HbIC KOJMYECTBEHHBIC TIOKA3aTeU B IKCIICPUMEHTAIILHON U HE3HAYUTENIBHO MPOSBISLET CeOsl B KOHTPOJIb-
HO¥ rpymme (puc. 3 u 4).
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Pucynok 3. Jlnunamuka GopMUpOBaHUSI METANPEAMETHBIX YU4SOHBIX
JIEWCTBUI MIIAJIIINX IIKOJLHUKOB B SKCIIEPUMEHTAIBHOM rpyrime
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Pucynox 4. /lunamuka popMUPOBAaHUSI METAIPEAMETHBIX y4eOHBIX
JIEWCTBUH MJIaIIINX IIKOJIBHUKOB B KOHTPOJIBHOW TpyIIIe

AHanu3 NOJYyYCHHBIX TAaHHBIX CBUJICTENBCTBYET O TOM, YTO TUHAMHKA ()OPMUPOBAHUS KOMMYHUKATUB-
HbIX YVl aeTeil MiaAlero MKOJbHOTO BO3PACTa UMEET BBIPAXKCHHBIE KOJMYECTBEHHBIE ITOKA3ATENN B IKC-
MEPUMEHTANBHON W HE3HAYNTENBHO MPOSBIIAET ce0sl B KOHTPOIBHOU TPYIIIIE.

B uccrnenoBanuu Oblna MPOBEACHA CTATUCTHUYECKAsh 00pabOTKa KaueCTBEHHBIX PE3yJIbTATOB 3KCIEPH-
MEHTAJIbHOM U KOHTPOJBHOU Ipynil ¢ npuMeHeHneM U-kputepus MaHHa-YUTHHU.

[IpoBeneHHbIN aHATH3 TIO3BOJIIET YTBEPKAATh, UTO H3MEHEHHUST YPOBHS cQOPMUPOBAHHOCTH KOMMYHH-
KaTuBHEIX Y Y/ meTeil Miaamero mKoIbHOTO BO3pacTa B Pe3yIbTaTe ONBITHOTO OOYYCHUS HOCSIT HEeCIyJaii-
HBIN XapakTep U SBISIOTCS JOCTOBEPHBIMU. M3MEeHEHNUsI, BBISIBICHHBIC B KOHTPOJIBHON TPYIIE, HE SABISIOTCS
CTaTHUCTUYECKH JJOCTOBEPHBIMHU.

Takum 00pa3oM, MPOBEIECHHOE HCCIIEOBAHHIE TTO3BOIISIET CIENaTh BHIBOJL O TOM, YTO HCIOJIh30BaHUE
KOMIUIEKCA CIEIUALHO MTOJ00paHHBIX 3aJJaHUi U yIPAKHEHUH M BKIIFOUYEHUE €T0 B CTPYKTYPY YPOKOB IO
PYCCKOMY SI3BIKY U JUTEPATYpPHOMY YTEHHIO CHOCOOCTBYeT (popMHpOBaHHIO KOMMYHHKATHBHBIX Y Y] u,
COOTBETCTBEHHO, METaIlpeIMETHBIX Y4eOHBIX NEeHCTBHH MIIAAIINX INIKOJIBHHUKOB. B 3akioueHue ciemayer
OTMETHUTbH, YTO (POPMHUPOBAHME METAIIPEIMETHBIX yUCOHBIX JCUCTBUN HE 3aKaHYMBACTCS B HAYAJILHOW IIIKO-
Jie, OHO MPOAOJDKAETCS B CPEAHEM U CTapiieM 3BeHbsX. Ho To, uTo 3akiaaplBaeTcs B MIAAIIEM IIKOJIBHOM
BO3pacTe, SABJISETCS OCHOBOHM IJIs JayIbHEHIero (opMHpOBaHUS YHUBEPCAIBHBIX YYCOHBIX NMEHCTBUH, yC-
MENTHON y4eOHOM JesITeThHOCTH B OOIIET0 TUYHOCTHOTO PA3BUTHS 00YUYAIOIIIXCS.
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H.B. IlynoBkuna

OpbIc TiTi MeH 91e0U OKY ca0aKTAPBIHAAFbI MAFBIHAJIBIK OKY/AbI MEHIepy
YPAiciHaeri aM0e0an OKbITY iC-opeKeTTePiH KAJbINTACTBIPY MaceJiesepi

Makaina, eH angsIMeH, O0iniM Oepy MeH TopOHe YpZiciHIH MHBapHAHTTHI Heri3l GONBIN TaObLIIATHIH aMbedar
OKBITY iC-9peKeTTepi apKbUIbI OimiM Oepy KyHeciHae TYJIFaHbl JaMBITYIbIH KEIICHIl 3epTTeyiHe apHaJFaH.
3epTTeymiH ©3€KTUIIrNl MEH MaHBI3ABUIBIFEI OaJlaHBIH JKEKe TyJFa OOJbBINI KAIBIITACYBl MEH OHBI
QNIeyMETTEHIIPYIiH 3aMaHayy TalantapbiHa O0aillaHbICThI HETi3ereH. 3epTTeyaiH MaKcaThl — OPBIC TiJli MEH
omebu  OKpITy cabaKTapblHAaFbl MaFbIHAJBIK OKYABl MEHrepy IpoueciHgeri 0acTayblll — ChIHBII
OKYIIBUIAPBIHBIH ~METAIIOHAIK OKBITY iC-OpPeKeTiH KaJblNTacThIpyFa OarbITTlFaH MIHIETTEp MeEH
JKATTBIFYJIAp/IbIH TEOPUSIIBIK HETi31€MECiH jKacay XKOHE ChIHAY.

Kinm ce30ep: ombebart OKBITY ic-opeKeTTepi, MaFbIHANBIK OKBITY, TOXKIpHOe, JUHAMUKA, KeIIeH, KaIbIITacy
JieHIeHi.

N.V. Pudovkina

The problem of formation of universal educational actions in the process of mastering
of the semantic reading at the lessons of russian language and literary reading

The article is devoted to the complex study of personality development in the education system, primarily
through the formation of universal educational actions, which are the invariant basis of the educational pro-
cess. The relevance and significance of this study are due to the modern requirements for the formation of the
child's personality and socialization.The purpose of the study is to theoretically substantiate and test a set of
tasks and exercises aimed at the formation of metasubject educational actions of younger students in the pro-
cess of mastering semantic reading in the lessons of the Russian language and literary reading.

Keywords: universal educational actions, semantic reading, experiment, dynamics, complex, level of for-
mation.
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